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Tutti i diritti sono riservati. Nessuna parte di questo catalogo può essere riprodotta o trasmessa in qualsiasi forma senza la previa autorizzazione scritta da parte di  
Vecamco.

Wszelkie prawa zastrzeżone. Nie wolno powielać lub przekazywać w jakiejkolwiek formie żadnej części niniejszego katalogu bez uprzedniej pisemnej zgody ze strony 
firmy Vecamco.

All rights reserved. No part of this catalogue may be reproduced or transmitted in any form without the prior written permission of Vecamco.

Tutte le specifiche dei prodotto, i colori e qualsiasi 
altra informazione inclusa sono soggette a modifiche 
senza nessun obbligo di preavviso.
Le immagini inserite nel catalogo potrebbero non 
corrispondere ai prodotti reali.
Le dimensioni indicate in questo catalogo sono da 
considerarsi puramente indicative e pertanto Vecamco 
non può essere ritenuta responsabile per eventuali 
errori od omissioni. Prima di ogni applicazione dei 
prodotti, verificare la loro idoneità tecnica contattan-
do il team di vendita Vecamco.

Wszystkie dane produktów, kolory oraz inne przed-
stawione informacje mogą ulec zmianie bez uprze-
dzenia.
Ilustracje zawarte w katalogu mogą nie odpowiadać 
rzeczywistym produktom.
Wymiary wskazane w niniejszym katalogu są 
wyłącznie przykładowe i dlatego firma Vecamco nie 
ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek błędy lub 
pominięcia. Przed każdym zastosowaniem produktów 
należy sprawdzić ich zgodność techniczną kontaktując 
się z działem sprzedaży firmy Vecamco.

Specifications, colours and any other information he-
rewith included are subject to change without prior 
notice. 
Shown images may not respect the real products.
The dimensions shown in this catalog are to be con-
sidered as indicative and therefore Vecamco US Corp 
cannot be held liable for any errors or omissions. 
Before each application of the products please check 
their technical suitability by contacting the Sales 
Team of Vecamco.
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Vecamco S.r.l. è una realtà italiana che si occupa da oltre  30 anni della lavorazione delle materie plastiche e dei metalli 
ed è specializzata nella produzione e commercializzazione di accessori per il condizionamento, riscaldamento, componenti per 
la ventilazione e trattamento dell’aria.
 Diventata in breve tempo tra le più importanti realtà a livello nazionale ed internazionale del settore, Vecamco S.r.l. si 
presenta nel mercato di riferimento con un’ampia gamma prodotti contraddistinti dall’alta qualità e sempre crescente livello di 
innovazione. Queste caratteristiche sono il frutto di una costante ricerca volta ad incontrare e soddisfare le esigenze dei clienti 
con l’intento di sviluppare e realizzare soluzioni efficienti, innovative e moderne.

• • Qualità
• • Innovazione
• • Eccellente rapporto qualità prezzo
• • Esperienza
• • Consegne rapide
• • Servizio clienti

• • Gamma prodotti completa
• • Know-how tecnico
• • Flessibilità
• • Prossimità territoriale
• • Team R&D preposto alla continua innovazione

VECAMCO è:

Firma Vecamco S.r.l. jest włoską firmą, która od ponad 30 lat zajmuje się przetwarzaniem tworzywa sztucznego i metali. 
Specjalizuje się w produkcji i sprzedaży akcesoriów do klimatyzacji, ogrzewania, komponentów do wentylacji i uzdatniania 
powietrza.
 Firma Vecamco S.r.l. szybko stała się jednym z leaderów na krajowym i międzynarodowym rynku branżowym, prezentując 
szeroką gamę produktów charakteryzujących się wysoką jakością i stale rosnącym poziomem nowoczesności. Takie zalety są 
wynikiem ciągłych badań mających na celu usatysfakcjonowanie i zaspokojenie potrzeb Klientów oraz opracowanie i wdrożenie 
skutecznych, innowacyjnych i nowoczesnych rozwiązań.

• Jakość
• Innowacja
• Znakomity stosunek jakości do ceny
• Doświadczenie
• Szybka dostawa
• Serwis obsługi Klienta

• Pełny asortyment produktów
• Techniczne know-how
• Elastyczność
• Bliskość geograficzna
• Zespół R&D zaangażowany w ciągłe badania i rozwój

Firma VECAMCO to:

Vecamco S.r.l. is an Italian company that has been dealing with the processing of plastics and metals for over 30 years and 
is specialized in the production and marketing of accessories for air conditioning, heating, components for ventilation and air 
treatment. Vecamco S.r.l. has became in short time one of the most important national and international leading company 
in the sector and presents itself on the market with a wide range of products characterized by high quality and ever-increasing 
level of innovation. These characteristics are the result of constant research focused on meeting and satisfying customer requests 
with the aim of developing and creating efficient, innovative and modern solutions. 

• Quality
• Innovation
• Excellent price-quality ratio
• Experience
• On time delivery
• Customer care

• Comprehensive product range
• Technical Know-how
• Flexibility
• Territorial proximity
• A focused R&D team committed to continuous 

innovation

VECAMCO means:



VECAMCO È AZIENDA CERTIFICATA 
ISO 9001 : 2015

Progettazione, gestione e controllo della 
produzione e commercializzazione di accessori 
per il condizionamento e riscaldamento, 
componenti per la ventilazione e trattamento 
dell’aria.

Campo di applicazione



VECAMCO IS 
A ISO 9001:2015 CERTIFIED COMPANY

VECAMCO JEST FIRMĄ CERTYFIKOWANĄ 
ISO 9001: 2015

Design, management and 
control of the production and 
marketing of air conditioning 
and heating accessories, 
ventilation and air treatment 
components.

Projektowanie, zarządzanie i 
kontrola produkcji i sprzedaży 
akcesoriów do klimatyzacji i 
ogrzewania, komponentów 
do systemów wentylacji i 
uzdatniania powietrza.

Field of application

Zakres stosowania
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Drop Detergente schiumogeno 400 ml | Drop Detergent pianotwórczy 400 ml | Drop foam cleaner 400 ml
Drop Detergente liquido 400 ml-750 ml | Drop Detergent płynny 400 ml-750 ml | Drop liquid cleaner 400 ml-750 ml
Detergente universale 2 lt-5 lt | Detergent uniwersalny 2 l-5 l | Universal cleaner 2 lt-5 lt
Fluido di lavaggio | Płyn do mycia | Flushing fluid
Alcool isopropilico 400 ml-750 ml | Alkohol izopropylowy 400 ml-750 ml | Isopropyl alcohol 400 ml-750 ml
Lubrificante multifunzione all-in-one 400 ml | Wielofunkcyjny środek smarny all-in-one 400 ml | Multifunction oil all-in-one 
Olio universale per cartelle 400 ml | Olej uniwersalny do kołnierzy 400 ml | Universal oil for flare 400 ml
Sbloccante protettivo 400 ml | Środek ochronny odblokowujący 400 ml | Unlocking protective 400 ml
Passacavi 400 ml | Preparat do kabli i przewodów 400 ml | Cable-seal 400 ml
Protettivo skin 400 ml | Preparat ochronny skin 400 ml | Protective skin 400 ml
Rilevatore di fughe 400 ml | Wykrywacz nieszczelności 400 ml | Leak  detector 400 ml
Zinco chiaro 400 ml | Cynk jasny 400 ml | Clear Zinc 400 ml
Aria Compressa 400 ml | Sprężone powietrze 400 ml | Compressed air 400 ml
Olio per pompe vuoto | Olej do pomp próżniowych | Vacuum pump oill
Igienizzante monouso 200 ml | Jednorazowy preparat do dezynfekcji 200 ml | Single use cleaner 200 ml
Igienizzante profumato e Fresh Home | Perfumowany preparat do dezynfekcji i Fresh Home | Air Freshener and Fresh Home



Griglie Circolari Universali | Kratki Okrągłe Uniwersalne | Round universal
Griglia circolare chiudi e apri | Kratki okrągłe otwierane i zamykane | Round open-close grille

Griglie circolari ad incasso | Kratki okrągłe wpuszczane | Recessed round grilles
Griglie quadrate universali | Kratki kwadratowe uniwersalne | Square universal grilles
Griglie quadrate ad incasso | Kratki kwadratowe wpuszczane | Recessed square grilles
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Aeratori per finestra | Aeratory okienne | Window ventilator
Griglie per porte e mobili | Kratki do drzwi i mebli | Doors and furniture grilles

Griglie “Style” | Kratki “Style” | “Style” grilles
Griglie in metallo da incasso | Kratki metalowe wpuszczane | Universal metal grilles
Griglie universali in metallo | Kratki metalowe uniwersalne | Universal metal  grilles
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Griglie “Pop Line” | Kratki „Pop Line” | “Pop Line” grilles

Griglie apribili e chiudibili | Kratki otwierane i zamykane | Surface-mounted grilles
Griglie per caminetto | Kratki kominkowe | Fireplace grilles

Tubo in alluminio estensibile | Rozciągliwa rura aluminiowa  | Extendible aluminium pipe  
Espositori | Stojaki do ekspozycji towaru  | Ground display

Barriere d’aria | Kurtyny powietrzne | Air curtain
Ventilazione con recupero di calore | Wentylacja z odzyskiem ciepła | Heat exchanger

Ventilazione permanente | Wentylacja stała | Permanent Ventilation 
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Accessori per caldaie 
Akcesoria do kotłów  
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Elastyczna rura + Kratki wywiewne 

Flexible duct + Return grilles



Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Listino prezzi e quantità su richiesta per RAL 8017 
Cennik i ilości na zamówienie w kolorze RAL 8017
Price list and quantities on demand to RAL 8017

Caratteristiche tecniche della canalina:
I punti forti della gamma di prodotti “Clima Plus” sono le 2 tipologie 
di canalina: esteticamente compatte, ideali complementi per qualsiasi 
installazione. Disponibili in 8 misure, sono state accuratamente selezionate, 
per offrire i seguenti indiscutibili vantaggi: copertura totale con il minimo 
ingombro, alloggiamento perfetto dei tubi di scarico condensa, velocità di 
montaggio, nessuno spreco di spazio poichè la compattezza non pregiudica in 
alcun modo la perfetta capacità di contenimento. 
Materiale: PVC rigido stabilizzato contro i raggi UV, antiurto, 
autoestinguente. 
Temperatura d’esercizio: 
-20° / +60°C. 
Colore: RAL 9010

Charakterystyka techniczna kanału:
Mocną stroną gamy produktów „Clima Plus” są 2 rodzaje kanałów: wyjątkowo 
kompaktowa konstrukcja stanowi idealne uzupełnienie każdej instalacji. 
Są dostępne w 8 rozmiarach i zostały starannie dobrane, aby zaoferować 
niekwestionowane korzyści: całkowite zamaskowanie przy minimalnych 
wymaganiach przestrzennych, doskonała osłona rur odprowadzania skroplin, 
szybki montaż oraz minimalne miejsce dzięki kompaktowej konstrukcji, która 
w żaden sposób nie wpływa na doskonałą zdolność przechowywania. 
Materiał: Sztywne PVC stabilizowane na UV, odporne na wstrząsy, 
samogasnące. 

Temperatura robocza: 
-20° / +60°C. 

Kolor: RAL 9010

Technical features:
Our range includes two different versions of line 
set covers with extremely compact design to fit 
any installation requirement. Available in 5 sizes, 
they offer multiple advantages including full piping  
enclosure capacity with minimum space requirement 
along with quick and easy mounting thanks to its 
compact design.
Material:rigid,self-estinguishing, shockproof, UV 
ray stabilized PVC
Operating temperatures: from -4°F to 140°F 
(-20° C to + 60° C)
Color: RAL 9010

CANALINE PER IMPIANTI DI CLIMATIZZAZIONE
KANAŁY DO INSTALACJI KLIMATYZACYJNYCH | LINE SET COVERS FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

SU TUTTA LA LINEA SONO DISPONIBILI I SEGUENTI COLORI 
DLA CAŁEJ LINII SĄ DOSTĘPNE NASTĘPUJĄCE KOLORY 
THE WHOLE LINE OF PRODUCTS IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING COLORS
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Dimensioni
Wymiary

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Wewnętrzna przestrzeń na przewody

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

50

65
80 90

60 65

Coperchio apribile
completamente

Całkowicie 
otwierana pokrywa
Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento delle tu-
bazioni
Dużo miejsca i łatwe wprowadzanie przewodów 
rurowych
Wide space and easy insertion of the pipes

Tubo scarico condensa
Rura odpływu skroplin

Drain pipe

Cavo elettrico
Kabel elektryczny

Electrical cable

Tubi isolati di rame
Rury izolowane miedzią
Insulated copper pipes

Fascetta di fissaggio
Opaska mocująca
Fixing clamp

Clip per fascetta di fissaggio applicabile in qualsiasi punto della canalina
Klips do opaski mocującej, do zastosowania w dowolnym punkcie koryta

Clip for fixing clamp applicable in any point of the duct

Robusta base di ancoraggio
Wytrzymała podstawa kotwiąca

Resistant anchorage base

ACCESSORI
AKCESORIA

ACCESSORIES

CANALINA CLIPPY
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cod €
9831-001-08   65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9835-001-08   80x60   16 m 576 m 36 boxes

9832-001-08   90x65   16 m 576 m 36 boxes

cod €
9831-101-00   24 Pz

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Koryto z FOLIĄ OCHRONNĄ
Line set covers with PROTECTIVE FILM

65x50 9831-002-08

80x60 9835-002-08

90x65 9832-002-08

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm
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65x50 9831-001-95

80x60 9835-001-95

90x65 9832-001-95

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina colore MARRONE
Koryto BRĄZOWE
Line set cover-BROWN

65x50 9831-001-60

80x60 9835-001-60

90x65 9832-001-60

AxB

Accessorio ferma tubi
Akcesorium do blokowania przewodów | Accessorio ferma tubi 

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Cena za metr - Listwa o długości 2 m 
Price per meter - 2 meters bar

Canalina compatibile con tutti gli accessori Vecamco (pag. 11)
Koryto kompatybilny z wszystkimi akcesoriami firmy Vecamco (str. 11)
Duct compatible with all Vecamco accessories (page 11)

CANALINA CLIPPY
Kanał clippy
Clippy Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina colore NERO
Koryto CZARNE
Line set cover-BLACK

PACKAGING

CLICK PER CANALINA CLIPPY
Zacisk do koryta clippy
Click for Clippy line set cover 

5
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50 55 60 65 75

65 70 80 90 125

Dimensioni
Wymiary

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Wewnętrzna przestrzeń na przewody

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

125x75 mm 80 cm2

Caratteristiche  tecniche PVC
Charakterystyka techniczna PVC
PVC Technical information

Unità di misura
Jednostka miary
Unit of measure

Valore
Wartość
Value

Parametro di riferimento
Parametr odniesienia
Benchmark

Peso specifico | Ciężar właściwy |Specific Weight g/cm3 1,56 ISO 1183

Vicat | Vicat | Vicat (5 kg) °C 83,5 ISO 306
Durezza | Twardość | Hardness Shore D 81,5 ISO 868
Carico di rottura | Obciążenie niszczące | Tensile strength N/mm2 36 ISO 527
Carico di snervamento | Granica plastyczności| Yield Point N/mm2 37 ISO 527
Allungamento a rottura | Wydłużenie po zerwaniu | Elongation Break % 120 ISO 527
Modulo elastico | Moduł sprężystości |Flexural Modulus N/mm2 3500 ISO 178
Izo D (23°C) | Izo D (23°C) | Impact Strength (23°C) J/m 55 ISO 180

Infiammabilità | Zapalność | Inflammability Classe V-0 UL 94

CLIMA PLUS

Coperchio apribile completamente
Pokrywa może być całkowicie otwarta
Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento delle tu-
bazioni
Dużo miejsca i łatwe wprowadzanie przewodów 
rurowych
Wide space and easy insertion of the pipes

Tubo scarico condensa
Rura odpływu skroplin

Drain pipe

Cavi elettrici
Kable elektryczne

Electrical cables

Tubi isolati di rame
Rury izolowane miedzią
Insulated copper pipes

Robusta base di ancoraggio
Wytrzymała podstawa kotwiąca
Resistant anchorage base
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cod €
9801-001-08   65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9804-001-08   70x55   24 m 864 m 36 boxes

9805-001-08   80x60   16 m 576 m 36 boxes

9802-001-08   90x65   16 m 576 m 36 boxes

9803-001-08   125x75   12 m 432 m 36 boxes

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Koryto z FOLIĄ OCHRONNĄ
Line set covers with PROTECTIVE FILM

65x50 9801-002-08

70x55 9804-002-08

80x60 9805-002-08

90x65 9802-002-08

125x75 9803-002-08

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

PACKAGING

B

A

12
00

 m
m 

/ 
36

 bo
xe

s

2040 mm

1200 mm

14
00

 m
m 

/ 
42

 bo
xe

s

65x50 9801-001-95

70x55 9804-001-95

80x60 9805-001-95

90x65 9802-001-95

125x75 9803-001-95

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina colore MARRONE
Koryto BRĄZOWE
Line set cover-BROWN

65x50 9801-001-60

70x55 9804-001-60

80x60 9805-001-60

90x65 9802-001-60

125x75 9803-001-60

AxB

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Cena za metr - Listwa o długości 2 m 
Price per meter - 2 meters bar

CANALINA CLIMA PLUS
Koryto Clima Plus
Clima Plus Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina colore NERO
Koryto CZARNE
Line set cover-BLACK
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Dimensioni
Wymiary

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Wewnętrzna przestrzeń na przewody

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

110x75 mm 70 cm2

125x75 mm 80 cm2

Caratteristiche  tecniche PVC
Charakterystyka techniczna PVC
PVC Technical information

Unità di misura
Jednostka miary
Unit of measure

Valore
Wartość
Value

Parametro di riferimento
Parametr odniesienia
Benchmark

Peso specifico | Ciężar właściwy |Specific Weight g/cm3 1,56 ISO 1183

Vicat | Vicat | Vicat (5 kg) °C 83,5 ISO 306
Durezza | Twardość | Hardness Shore D 81,5 ISO 868
Carico di rottura | Obciążenie niszczące | Tensile strength N/mm2 36 ISO 527
Carico di snervamento | Granica plastyczności| Yield Point N/mm2 37 ISO 527
Allungamento a rottura | Wydłużenie po zerwaniu | Elongation Break % 120 ISO 527
Modulo elastico | Moduł sprężystości |Flexural Modulus N/mm2 3500 ISO 178
Izo D (23°C) | Izo D (23°C) | Impact Strength (23°C) J/m 55 ISO 180

Infiammabilità | Zapalność | Inflammability Classe V-0 UL 94

EURO PLUS

Coperchio apribile completamente
Pokrywa może być całkowicie otwarta
Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento delle tu-
bazioni
Dużo miejsca i łatwe wprowadzanie przewodów 
rurowych
Wide space and easy insertion of the pipes

Robusta base di ancoraggio
Wytrzymała podstawa kotwiąca
Resistant anchorage base

Tubo scarico condensa
Rura odpływu skroplin

Drain pipe

Cavi elettrici
Kable elektryczne

Electrical cables

Tubi isolati di rame
Rury izolowane miedzią
Insulated copper pipes
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cod €
9811-001-08 65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9814-001-08 70x55   24 m 864 m 36 boxes

9815-001-08 80x60   16 m 576 m 36 boxes

9812-001-08 90x65   16 m 576 m 36 boxes

9816-001-08 110x75   8 m 288 m 36 boxes

9813-001-08 125x75   8 m 288 m 36 boxes

AxB

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

65x50 9811-002-08

70x55 9814-002-08

80x60 9815-002-08

90x65 9812-002-08

110x75 9816-002-08

125x75 9813-002-08

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

65x50 9811-001-95

70x55 9814-001-95

80x60 9815-001-95

90x65 9812-001-95

110x75 9816-001-95

125x75 9813-001-95

65x50 9811-001-60

70x55 9814-001-60

80x60 9815-001-60

90x65 9812-001-60

110x75 9816-001-60

125x75 9813-001-60

B

A

12
00

 m
m 

/ 
36

 bo
xe

s

2040 mm

1200 mm

14
00

 m
m 

/ 
42

 bo
xe

s

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Cena za metr - Listwa o długości 2 m 
Price per meter - 2 meters bar

CANALINA EURO PLUS
Koryto Euro Plus
Euro Plus Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon requestListino prezzi su richiesta | Cennik na żądanie | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Koryto z FOLIĄ OCHRONNĄ
Trunking with PROTECTIVE FILM

PACKAGING

Canalina colore NERO
Koryto CZARNE
Line set cover-BLACK

Canalina colore MARRONE
Koryto BRĄZOWE
Line set cover-BROWN

NEW

NEW

NEWNEW
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cod €
9823-001-08 10x10 140 m

9824-001-08 15x17 126 m

9825-001-08 30x17 100 m

AxB

cod €
9809-001-08 25x25 64 m - 36 pz

9810-001-08 35x30 64 m 2688 m 30 pz

9823-005-08 10x10 140 m

9824-005-08 15x17 126 m

9825-005-08 30x17 90 m

AxB

B

A

B

A

CANALINA SCARICO CONDENSA
Koryto na rury odpływowe skroplin
Drain hose cover Canalina specifica per l’alloggiamento dei tubi scarico condensa e passaggio del cavo elet-

trico.
Specjalne koryto na rury odpływowe skroplin i kabel elektryczny.
A perfect housing for electrical cables and condensate drain hoses.

Zbudowane z podstawy i pokrywy z blokadą na zacisk. Dostępne również z dwustronną taśmą klejącą przyklejoną na podstawie, ułatwiającą mocowanie do ściany.
Composed of a bottom and a lid with locking latch. Also available with double-side adhesive applied on the bottom to facilitate wall fixing.

Costituite da un fondo e da un coperchio con bloccaggio ad incastro. Disponibili anche con biadesivo applicato sul fondo, per agevolare il fissaggio su parete.

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Cena za metr - Listwa o długości 2 m 
Price per meter - delivered in 2 m length

Biadesivo applicato sul fondo 
Dwustronna taśma klejąca na podstawie 
Double-sided adhesive applied to the bottom

CANALINE PER IL CABLAGGIO DI MATERIALE ELETTRICO
Koryta na okablowanie wyposażenia elektrycznego
Trunking for a perfect housing of electrical cables 

Biadesivo
Dwustronna taśma klejąca | Double-side tape

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Cena za metr - Listwa o długości 2 m 
Price per meter -  2 meters bar
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cod €
1 9801-101-00 65x50 25 Pz

2 9804-101-00 70x55 25 Pz

1 9805-101-00 80x60 25 Pz

2 9802-101-00 90x65 25 Pz

2 9803-101-00 125x75 25 Pz

1 2

cod €
9811-101-00 65x50 25 Pz

9814-101-00 70x55 25 Pz

9815-101-00 80x60 25 Pz

9812-101-00 90x65 25 Pz

9806-101-00 110x75 25 Pz

9803-101-00 125x75 25 Pz

Il sistema QUICK-FIT trattiene tubi e cavi in posizione corretta.
System QUICK-FIT przytrzymują rury i kable w prawidłowej pozycji.
The QUICK-FIT system holds pipes and cables in the correct position.

SUPPORTI DI BLOCCAGGIO
Wsporniki do blokowania | Tightening clamps

Il sistema QUICK-FIT trattiene tubi e cavi in posizione corretta. L’altezza di 
fissaggio è regolabile.
System QUICK-FIT przytrzymują rury i kable w prawidłowej pozycji. Wysokość 
mocowania jest regulowana.
The QUICK-FIT system holds pipes and cables in the correct position. Adjustable 
fixing height.

 CLIMA PLUS

EURO PLUS

cod €
9831-101-00   24 Pz

CLICK PER CANALINA CLIPPY
Zacisk do koryta clippy
Click for Clippy cable duct 

Accessorio ferma tubi 
Akcesorium do blokowania przewodów | Pipe locking accessory tubi 

NEW
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cod €
9810-210-08 35x30 20 Pz

cod €
9809-102-08 25x25 25 Pz

9810-102-08 35x30 25 Pz

9801-102-08 65x50 25 Pz

9804-102-08 70x55 25 Pz

9805-102-08 80x60 25 Pz

9802-102-08 90x65 25 Pz

9806-102-08 110x75 25 Pz

9803-102-08 125x75 25 Pz

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

NEW

RACCORDO DI GIUNZIONE
Łącznik
Connector

Raccordo di congiunzione tra canalina principale e canalina per tubo di scarico condensa.
Łącznik koryta głównego z korytem dla rurę odpływową skroplin.
Connects the main ducting  with the drain hose cover.

GIUNTO COPERCHIO
Łącznik pokrywy
Coupler

Per congiungere due canaline.
Do łączenia dwóch koryt.
For the connection of two ducts.

Disponibile confezionato in sacchetto

Disponibile confezionato in sacchetto

Zapakowane w woreczku

Zapakowane w woreczku

Available with plastic bag

Available with plastic bag
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cod €
9801-103-08 65x50 20 Pz

9804-103-08 70x55 20 Pz

9805-103-08 80x60 20 Pz

9802-103-08 90x65 20 Pz

1 1 21 1 2

cod €
9801-111-08 65x50 10 Pz

9804-111-08 70x55 10 Pz

9805-111-08 80x60 10 Pz

9802-111-08 90x65 10 Pz

9806-111-08 110x75 10 Pz

9803-111-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Giunto coperchio completo di guarnizione in PVC morbido, utile per coprire le 
imperfezioni che si possono verificare nel congiungimento tra canalina e parete 
dello split.
Łącznik pokrywy wyposażony w uszczelkę z miękkiego PVC, przydatną do 
zamaskowania niedoskonałości, które mogą powstawać na połączeniu pomiędzy 
korytem a ścianką split.
Inlet featuring a soft PVC seal to cover possible coupling imperfections between 
the duct and the split unit.

GIUNTO COPERCHIO CON GUARNIZIONE
Łącznik pokrywy z uszczelką
Sealed Inlet

Per coprire i fori passanti a muro.
Do zamaskowania otworów w ścianie.
To cover wall holes.

PASSAGGIO A MURO
Rozeta do koryta
Wall Flange

Disponibile confezionato in sacchetto

Disponibile confezionato in sacchetto

Zapakowane w woreczku

Zapakowane w woreczku

Available with plastic bag

Available with plastic bag

NEW
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cod €
9809-112-08 25x25 20 Pz

9810-112-08 35x30 20 Pz

9801-112-08 65x50 10 Pz

9804-112-08 70x55 10 Pz

9805-112-08 80x60 10 Pz

9802-112-08 90x65 10 Pz

9806-112-08 110x75 10 Pz

9803-112-08 125x75 10 Pz

cod €
9809-113-08 25x25 20 Pz

9810-113-08 35x30 20 Pz

9801-113-08 65x50 10 Pz

9804-113-08 70x55 10 Pz

9805-113-08 80x60 10 Pz

9802-113-08 90x65 10 Pz

9806-113-08 110x75 10 Pz

9803-113-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

NEW

NEW

ANGOLO INTERNO
Narożnik wewnętrzny
Inside Elbow

Per raccordare la canalina ad angolo retto verso l’interno.
Do wewnętrznego połączenia dwóch koryt pod kątem prostym.
For the connection of two ducts at right angle internally.

ANGOLO ESTERNO
Narożnik zewnętrzny
Outside Elbow

Per raccordare la canalina ad angolo retto verso l’esterno.
Do zewnętrznego połączenia dwóch koryt pod kątem prostym.
For the connection of two ducts at right angle externally.

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag
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cod €
9809-114-08 25x25 20 Pz

9810-114-08 35x30 20 Pz

9801-114-08 65x50 10 Pz

9804-114-08 70x55 10 Pz

9805-114-08 80x60 10 Pz

9802-114-08 90x65 10 Pz

9806-114-08 110x75 20 Pz

9803-114-08 125x75 10 Pz

cod €
9809-115-08 25x25 20 Pz

9810-115-08 35x30 20 Pz

9801-115-08 65x50 10 Pz

9804-115-08 70x55 10 Pz

9805-115-08 80x60 10 Pz

9802-115-08 90x65 10 Pz

9806-115-08 110x75 10 Pz

9803-115-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

NEW

NEW

125x75

Per congiungere ad angolo retto due canaline posizionate una orizzontalmente, 
una verticalmente.
Do połączenia dwóch koryt pod kątem prostym, jednego poziomo, a drugiego 
pionowo.
For the connection of two ducts at right angle, when one is positioned horizon-
tally and the other vertically.   

Per completare la canalina nel tratto di inserimento a muro.
Do zakończenia koryta na odcinku wejścia do ściany.
To cover the duct in the wall insertion.

TAPPO TERMINALE
Maskownica
End cover

CURVA PIANA
Łuk prosty
Flat Bend

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag
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cod €
9801-117-08 65x50 6 Pz

9804-117-08 70x55 6 Pz

9805-117-08 80x60 6 Pz

9802-117-08 90x65 6 Pz

9806-117-08 110x75 6 Pz

cod €
9801-116-08 65x50 10 Pz

9804-116-08 70x55 10 Pz

9805-116-08 80x60 10 Pz

9802-116-08 90x65 10 Pz

9806-116-08 110x75 10 Pz

9803-116-08 125x75 10 Pz

45°-135°

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

NEW

NEW

L’ampiezza della curva può essere regolata, partendo da 45° e arrivando fino 
a 135°.
Zakres łuku może być regulowany, począwszy od 45° aż do 135°.
Adjustable from 45° to 135°.

CURVA REGOLABILE
Łuk nastawny
Adjustable Bend

CURVA A MURO
Maskownica ścienna
Wall Inlet

Per completare il tratto terminale di canalina, coprendo il foro a muro.
Do zakończenia końcowego odcinek koryta, maskując otwór w ścianie.
To cover the wall hole and the end part of the duct.

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag
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cod €
9801-202-08 80 - 65 10 Pz

9804-202-08 80 - 70 10 Pz

9802-201-08 90 - 65 10 Pz

9804-201-08 90 - 70 10 Pz

9805-202-08 110 - 80 10 Pz

9802-202-08 110 - 90 10 Pz

9805-201-08 125 - 80 10 Pz

9803-201-08 125 - 90 10 Pz

9806-201-08 125 - 110 10 Pz
Necessita di Giunto coperchio. | Wymaga łącznika pokrywy. 
A coupler is required in combination with the reducer. 

110-90/110-80
90-70/90-65
80-70/80-65

125-110
125-90
125-80

80-65 80-70 90-65 90-70 110-80 125-80110-90 125-90 125-110

Cod. Col.
08
60
95

Cod. Col.
08
60
95

NEW
NEW

NEW

RIDUZIONE DERIVAZIONE
Redukcja
Reducer

Per raccordare canaline di dimensioni diverse.
Do łączenia koryt o różnych rozmiarach.
To connect ducts of different sizes.

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

cod €
9801-119-08D 65x50 6 Pz

9801-119-08S 65x50 6 Pz

9805-119-08D 80x55 6 Pz

9805-119-08S 80x55 6 Pz

9802-119-08D 90x65 6 Pz

9802-119-08S 90x65 6 Pz

ANGOLO VERTICALE DESTRO | ANGOLO VERTICALE SINISTRO
Prawe kolanko pionowe / Lewe kolanko pionowe
Right vertical elbow / Left vertical elbow

Per raccordare due canaline in posizione inversa.
Do łączenia dwóch koryt w pozycji odwróconej.
To connect two line set covers in reverse position.

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

D: Destro | Prawe | Right
S: Sinistro | Lewe | Left
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cod €
9801-203-08 65x50 6 Pz

9804-203-08 70x55 6 Pz

9805-203-08 80x60 6 Pz

9802-203-08 90x65 6 Pz

cod €
9805-200-08 80x60 8 Pz

9802-200-08 90x65 8 Pz

9806-200-08 110x75 8 Pz

9803-200-08 125x75 8 Pz

Cod. Col.
08 RAL 9010 Bianco | Biały | White
60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95 RAL 9005 Nero | Czarny | Black

NEW

GIUNTO FLESSIBILE
Złączka elastyczna
Flexible joint

Protegge tubi e cavi dai raggi UV, adatto alla serie di canalina Clima Plus e Euro 
Plus  in tutte le sue dimensioni.
Lunghezza 200mm / max 700mm.
Chroni rury i kable przed promieniami UV, nadaje się do korytek Clima Plus i Euro 
Plus we wszystkich rozmiarach.
Długość 200mm / max 700mm.
Protects ho ses and cables against UV rays, suitable for Clima Plus and Euro Plus 
line set covers in all sizes.
Extensible from 200mm to max. 700mm

In abbinamento ad una riduzione derivazione, consente di ramificare tubi e cavi 
in installazioni multiple.
W połączeniu z redukcją umożliwia rozgałęzienie rur i kabli w instalacjach.
In combination with a reducer allows to distribute hoses and cables in multiple 
installations.

CURVA A “ T ”
Trójnik
“ T ” Joint

Disponibile confezionato in sacchetto
Zapakowane w woreczku

Available with plastic bag

18 IT   Sistemi di canalizzazione PL   Systemy do prowadzenia instalacji EN   Line set cover systems



cod €
9899-095-01 12 Pz

N°1 tubo in pvc
1 rura z pvc1 rura z pvc | N°1 pvc tube

cod €
9801-118-08 65x50 6 Pz

9804-118-08 70x55 6 Pz

9805-118-08 80x60 6 Pz

9802-118-08 90x65 6 Pz

MANICOTTO FLESSIBILE
Rękaw elastyczny
Flexible sleeve

Grazie alla sua flessibilità, permette di aggirare eventuali ostacoli (grondaie, travi, 
etc.) e di risolvere tutte le situazioni più complicate di installazione. Lunghezza min 
200 mm/max 700 mm.
Dzięki swojej elastyczności pozwala ominąć wszelkie przeszkody (rynny, belki itp.) 
i rozwiązywać najbardziej skomplikowane sytuacje montażowe. Długość min 200 
mm/max 700 mm.
Thanks to its flexibility, it allows to overcome any obstacle such as gutters and 
beams, making the installation easier. 
Extensible from 200mm to max.  700mm.

Ø59,5 mm

Max 420 mm

Ø1
23

 m
m

Kit Antistrappo, utilizzato per agevolare 
il passaggio delle tubazioni in rame 
dell’impianto di condizionamento at-
traverso il muro, evitando che l’isolante 
possa rompersi o strapparsi. 

Zestaw zapobiegający rozerwaniu, ułatwiający przejście miedzianych rur systemu klimatyzacji 
przez ścianę, który zapobiega pęknięciu i rozerwaniu izolacji. 
The Anti-tear Kit is used to facilitate the transition of the copper pipes of the air conditioning 
system through the wall, preventing the insulation from breaking or tearing.

KIT ANTISTRAPPO COMPLETO DI PLACCA TERMINALE ESTETICA
Zestaw zapobiegający rozerwaniu wyposażony w maskującą płytę końcową
Anti-tear kit supplied with aesthetic terminal plate

N°2 placche terminali estetiche 
2 maskujące płyty końcowe 
N°2 aesthetic terminal plates
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cod €
EXPO10 770x500

Riduzione derivazione
Redukcja
Reducer

Supporto di bloccaggio
Złączka blokująca
Tightening clamp

Curva a muro
Maskownica ścienna
Wall Inlet

Tappo terminale
Maskownica
End cover

Curva piana
Łuk prosty
Flat bend

Canalina
Koryto
Duct

Curva a “T”
Trójnik
“T” joint

ESPOSITORE
Ekspozytor
Display

ClimaPlus

EuroPlus

cod €
9899-990     1 Pz

cod €
9899-992     1 Pz

Lam
e

aff
ilab

ili

VICTOR CUTTER

FOLDER PER CUTTER “VICTOR”
Pokrowiec na nożyce „Victor”
“Victor” cutter folder

Strumento dal design innovativo, appositamente studiato per facilitare l’installazione dell’impianto di condizionamento. Victor consente di tagliare agevolmente e 
contemporaneamente sia il coperchio, sia la base della canalina, senza imperfezioni e senza formazione di polveri statiche. 
Przyrząd o nowoczesnym design, specjalnie opracowany do ułatwienia montażu instalacji 
klimatyzacyjnej. Victor pozwala na łatwe i jednocześnie cięcie zarówno pokrywy i podstawy 
koryta, bez niedoskonałości i bez wytwarzania pyłu. 
A new, specially developed tool - with an innovative design – which makes any air conditioning 
installation faster and easier. Victor guarantees a perfect cut of both duct lid and base: no more 
imperfections, no more static dust.

Consegnato in blister
Dostarczane w blistrach
Blister packed

Misure canalina compatibili
Kompatybilne wymiary koryt

Suitable duct sizes 
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ESPOSITORE DA BANCO
Ekspozytor stołowy
Display

ROLL UP

Roll up 85x220 cm
Grafica personalizzabile a richiesta del cliente
Borsa per il trasporto inclusa

Dimensioni e grafica personalizzabili a 
richiesta del cliente

Zwijany baner 85x220 cm
Grafika dostosowana do potrzeb klienta
Torba do transportu w zestawie

Wymiary i grafika mogą być dostosowane do 
potrzeb Klienta

Roll up banner size 85 x 220 cm
Customizable graphics on customer request
Transport bag included

Dimensions and graphics customizable on 
customer request

Angolo verticale destro | Angolo verticale sinistroin sacchetto
Kolanko pionowe prawe | Kolanko pionowe lewe w plastikowej torebce
Inside Elbow with plastic bag

DISPONIBILE PACKAGING IN SACCHETTO
Zapakowane w woreczku
Available with plastic bag

Prezzi su richiesta
Ceny na zapytanie
Prices on request

Creazione codice | Tworzenie kodu | Code creation:

Angolo verticale destro | Angolo verticale sinistro
Cod. 9804-119-08 

Cod. 9804-119Z08

aggiungere la lettera Z
dodać literę Z
add the letter Z

Prawe kolanko pionowe | Lewe kolanko pionowe
Right vertical elbow | Left vertical elbow
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GAMMA DI CASSETTE PER LA 
PREDISPOSIZIONE DEGLI IMPIANTI

Cassette pensate e realizzate per nuove costruzioni dove si prevede, già dalla progettazione, l’installazione dell’impianto di condizionamento (split).
PRINCIPALI VANTAGGI
• • Ideale per installazioni sottotraccia
• • Rapidità d’installazione
• • Risparmio di tempo e costi
• • Estetica delle pareti intatta

PUSZKI MONTAŻOWE ZAPROJEKTOWANE I SKONSTRUOWANE DO NOWYCH BUDYNKÓW, W KTÓRYCH JUŻ NA ETAPIE PROJEKTU PRZEWIDUJE SIĘ MONTAŻ INSTALACJI 
KLIMATYZACYJNYCH (SPLIT).
GŁÓWNE ZALETY
• Idealne do instalacji podziemnych
• Szybki montaż
• Oszczędność czasu i kosztów
• Nienaruszona estetyka ścian
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1 2 3

Patent
Pending

Gama puszek montażowych
Range of pre-installation boxes

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example

Produced for application in all new constructions, when the installation of an air-conditioning split is already planned. 
ADVANTAGES
• Ideal for under wall installations
• Quick installation
• Cost and time saving
• No damages on the walls
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Connettore per collegamento allo split Ø 16 mm interno
Złącze do podłączenia do split Ø 16 mm wew.

Connector for split connection Ø 16 mm (internal diameter)

Patent
Pending

CASSETTA DI PREDISPOSIZIONE CON SIFONE A SECCO AD ATTACCO DIRETTO
Puszka montażowa z suchym syfonem i bezpośrednim podłączeniem
Pre-installation box with dry trap and direct connection

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET

Innovativo sistema in linea - collegamento diretto dello scarico condensa al sifone a secco
Innowacyjny system in-line - bezpośrednie podłączenie odpływu skroplin do suchego syfonu
Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap

Il sifone a secco previene il ritorno di cattivi odori provenienti dagli scarichi anche quando il condizionatore non è in funzione.
Suchy syfon zapobiega cofaniu się nieprzyjemnych zapachów z kanalizacji nawet, jeżeli klimatyzator nie pracuje.
The dry trap prevents the return of unpleasant odors from draining hoses  even when the air conditioner is not operating

Tubo ad attacco diretto
Rura z bezpośrednim przyłączem

Pipe with direct connection

• • Reversibilità DX/SX
• • Sifone ispezionabile di dimensioni ridotte
• • Con l’assenza totale del convogliatore non sarà 

più presente acqua libera nella parte bassa della 
cassetta 

• • Assicura maggiore isolamento dei cavi elettrici 
• • Elimina i ponti termici causa di macchie di umidità 

sulla parete 
• • Elimina eventuali ristagni di condensa causa di 

muffe e batteri 
• • Evita tracimazioni dal convogliatore  in caso di 

qualsiasi intasamento nella condotta di scarico
• • Elimina il rischio che, piccoli detriti, entrino nelle 

condotte di scarico, in fase di installazione

• Możliwość odwrócenia PR/LW
• Syfon niewielkich wymiarów możliwy do kontroli
• Bez lejka, w dolnej części puszki nie będzie już 

wody 
• Zapewnia lepszą izolację kabli elektrycznych 
• Eliminuje mostki termiczne, które powodują pow-

stawanie wilgotnych plam na ścianie 
• Eliminuje wszelkie zastoje skroplin, które powodują 

powstawanie pleśni i bakterii 
• Zapobiega przelewaniu się wody z lejka w przypa-

dku zablokowania rury odpływowej
• Eliminuje ryzyko przedostawania się drobnych za-

nieczyszczeń do rur odpływowych podczas montażu

• Left / right reversibility
• Small size inspectable trap
• With the total absence of the conveyor there will 

no longer be free water in the lower part of the 
box

• It ensures greater insulation of electrical cables
• It eliminates thermal bridges, cause of moisture 

spots on the wall
• It eliminates any condensation stagnation that can 

cause mold and bacteria
• It avoids overflow from the conveyor in case of 

blockage in the exhaust pipe
• It eliminates the risk of small debris entering the 

drain pipes during installation
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525 mm

525 mm

Patent
Pending

Patent
Pending

21
160 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

65 mm

65 mm

160 mm

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe
Cardboard box

280x610x500  mm

PALLET - 850x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
410x580x560  mm

PALLET - 850x1200x1800  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-270-01 430x160x65 16 384 Pz 24 Boxes

9899-271-01 430x160x50 20 480 Pz 24 Boxes

cod €
9899-272-01 525x160x68 24 288 Pz 12 Boxes

9899-273-01 525x160x50 24 288 Pz 12 Boxes

• • Uscita di scarico reversibile
• • Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e Ø 18/20 

mm
• • Dima in cartone da utilizzare come protezione in 

fase di installazione
• • Consegnato in imballo singolo 
• • Completo di O-ring
• • Completo di kit viti per il fissaggio del coperchio

• Obracalny odpływ
• Łącznik do rury Ø 16/18 i Ø 18/20 mm
• Kartonowy szablon do wykorzystania jako 

zabezpieczenie podczas montażu
• Dostarczany w pojedynczym opakowaniu 
• W komplecie z O-ringiem
• Wyposażony w zestaw śrub do mocowania 

pokrywy

• Reversible discharge outlet
• Connection for pipe  Ø 16/18 and Ø 18/20 mm
• Cardboard template used as protection during 

installation
• Delivered in single packaging
• Complete with O-ring
• Complete with screws kit to fix the cover

• • Uscita di scarico reversibile
• • Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e Ø 18/20 

mm
• • Dima in cartone da utilizzare come protezione in 

fase di installazione
• • Consegnato in imballo singolo 
• • Completo di O-ring
• • Completo di coperchio con perni di fissaggio

• Obracalny odpływ
• Łącznik do rury Ø 16/18 i Ø 18/20 mm
• Kartonowy szablon do wykorzystania jako 

zabezpieczenie podczas montażu
• Dostarczany w pojedynczym opakowaniu 
• W komplecie z O-ringiem
• Wyposażony w pokrywę z kołkami mocującymi

• Reversible discharge outlet
• Connection for pipe  Ø 16/18 and  Ø 18/20 

mm
• Cardboard template used as protection during 

installation
• Delivered in single packaging
• Complete with O-ring
• Complete with cover with fixing pins

DRY SAFE BOX L 525

DRY SAFE BOX L 430

IN USO - COLLEGAMENTO DIRETTO
W UŻYCIU - PODŁĄCZENIE BEZPOŚREDNIE
IN USE - DIRECT CONNECTION

A RIPOSO - FLUSSO NORMALE
W STANIE SPOCZYNKU - NORMALNY PRZEPŁYW
AT REST - NORMAL FLOW

condensa
skropliny
condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells
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COMBI E MINI COMBI

COMBI E MINI-COMBI

• Rama obracalna;
• Łącznik do rur Ø16/18 i 18/20;
• 6 wejść na przewody chłodnicze;
• 2 kartonowe szablony zabezpieczające podczas montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu.

• Reversible cover;
• Connector for drain hoses Ø 16/18 and 18/20 mm;
• Six inlets for the entry of refrigeration lines;
• Two cardboard protections during installation;
• Individually packed.

• • Cornice reversibile;
• • Raccordo per tubi Ø16/18 e 18/20;
• • 6 entrate per linee frigorifere;
• • 2 dime in cartone per protezione in fase di montaggio;
• • Consegnate in imballo singolo.

INSTALLAZIONE
Instalacja | Installation

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET

Combi i Mini Combi
Combi and Mini Combi
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Combi

cod €
MINI 9899-251-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-201-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

cod €
MINI 9899-252-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-202-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9899-251-01 420x600x480 mm

9899-201-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-251-01 850x1200x2040  mm

- 9899-201-01 850x1200x1800  mm

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9899-252-01 420x600x480 mm

9899-202-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-252-01 850x1200x2040  mm

- 9899-202-01 850x1200x1800  mm

USCITA SCARICO ORIZZONTALE
Obracalny odpływ
Horizontal outlet

Combi Plus completa di perni per il fissaggio del coperchio e o-ring. Mini-Combi Plus dotata di viti 
per il fissaggio del coperchio e o-ring.

Combi Plus z kołkami mocującymi pokrywy i o-ringiem. Mini-Combi Plus wyposażony w śruby 
mocujące pokrywy i o-ring.

Combi Plus and Mini Combi Plus supplied with screws to fix the lid and gaskets. 

USCITA SCARICO VERTICALE
Pionowy odpływ
Vertical outlet

Combi Plus completa di perni per il fissaggio del coperchio, o-ring e angolo 90° per l’attacco 
verticale. Mini-Combi Plus completa di viti per il fissaggio del coperchio, o-ring e angolo 90° per 
l’attacco verticale. 

Combi Plus wyposażony w kołki mocujące pokrywy, o-ring i kolanko 90° do pionowego przyłącza. 
Mini-Combi Plus wyposażony w śruby mocujące pokrywy, o-ring i kolanko 90° do pionowego 
przyłącza. 

Mini Combi Plus supplied with screws to fix the lid, gaskets and 90° elbow connector for vertical 
outlet. 
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Mini

Combi

430

68 525
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103

68

540

100

Combi

cod €
9899-063-01 48 Pz

Ø 16-18 mm

Ø 18-20 mm

Ø 20 mm
Per scarico verticale, adattabile a tutte le cassette, per tubi Ø 16-18 mm e 18-20 mm
Do odpływu pionowego, pasuje do wszystkich puszek, do rur Ø 16-18 mm i 18-20 mm
For a vertical outlet, suitable for all boxes and for hoses Ø 16-18 mm and 18-20 mm.

RACCORDO A GOMITO 90° PER USCITA SCARICO CONDENSA VERTICALE
Kolanko 90° do pionowego odpływu skroplin
90° drain elbow connector for vertical outlet

430

68 525

105

103

68

540

100

cod €
MINI 9899-296-01 48 Pz

COMBI 9899-297-01 48 Pz 

cod €
MINI 9899-255-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-205-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9899-255-01 420x600x480 mm

9899-205-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-255-01 850x1200x2040  mm

- 9899-205-01 850x1200x1800  mm

Combi Plus completa di perni per il fissaggio del co-
perchio, o-ring e placchette di fissaggio. Mini-Combi 
Plus completa di viti per il fissaggio del coperchio, 
o-ring e placchette di fissaggio.
 

Combi Plus wyposażony w kołki mocujące pokrywy, 
o-ring i płytki mocujące. Mini-Combi Plus wyposażony 
w śruby mocujące pokrywy, o-ring i płytki mocujące.

Combi Plus and Mini Combi Plus supplied with screws 
to fix the lid, gaskets and fixing plates. Individually 
packed.

USCITA SCARICO ORIZZONTALE CON PLACCHETTE DI FISSAGGIO
Poziomy odpływ z płytkami mocującymi
Horizontal outlet with fixing plates

PLACCHETTE DI FISSAGGIO PER COMBI E MINI COMBI
Płyty mocujące do kombi i mini kombi
Fixing plates for Combi and Mini Combi

Garantiscono un maggiore sostegno alla cornice cassetta e permettono il fissaggio della dima del condizionatore.
Gwarantują lepsze podtrzymanie ramy puszki i umożliwiają mocowanie szablonu klimatyzatora.
They give extra strength to the housing and can also be used as fixing supports for the air conditioner template.
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Ø18-20 mm

Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-015-01 430x108x50 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-016-01 430x108x65 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

cod €
9899-018-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-019-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

• • Uscita scarico reversibile;
• • Base di raccolta inclinata;
• • Raccordo per attacco tubo  Ø 16/18 e 18/20 

mm;
• • Dima in cartone per protezione in fase di instal-

lazione;
• • Consegnate in imballo singolo;
• • Completa di O-Ring e viti.

• Obracalny odpływ;
• Pochylona podstawa ociekowa;
• Łącznik do rury Ø 16/18 i 18/20 mm;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas 

montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu;
• W komplecie z O-ringiem i śrubami.

• Rough-in box with reversible outlet;
• Sloping base;
• Connector for drain hose Ø 16/18mm and Ø 

18/20 mm
• Protection cardboard template to facilitate the 

installation;
• Individually packed;
• Supplied with fixing screws and gaskets.

USCITA SCARICO ORIZZONTALE REVERSIBILE DX - SX
Poziomy odpływ odwracalny PR - LW
Reversible horizontal outlet (right-left)

USCITA SCARICO VERTICALE REVERSIBILE DX - SX 
Pionowy odpływ odwracalny PR - LW 
Reversible vertical outlet (right-left)

FREE BOX
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Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
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PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-028-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-029-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

cod €
9899-026-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-027-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

360°

• • Base di raccolta condensa centrale;
• • Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 18/20;
• • Dima in cartone per protezione in fase di instal-

lazione;
• • Consegnate in imballo singolo.

• Środkowa podstawa ociekowa na skropliny;
• Łącznik do rury Ø 16/18 i 18/20;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas mon-

tażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu.

• Central outlet;
• Connector for drain hoses Ø 16/18 and 18/20;
• Two cardboard protection during installation;
• Individually packed.

• • Base di raccolta condensa con 2 uscite;
• • Raccordo per attacco tubo Ø 18/20;
• • Dima in cartone per protezione in fase di 

installazione;
• • Consegnate in imballo singolo.

• Podstawa ociekowa na skropliny z 2 wylotami;
• Łącznik do rury Ø 18/20;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas 

montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu.

• Double outlet;
• Connector for drain hoses Ø 18/20;
• Two cardboard protection on during the installation;
• Individually packed.

DUAL PLUS

CENTRAL PLUS
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cod €
9899-009-01 430x108x50 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-002-01 430x108x65 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-204-01 525x105x50 30 Pz 360 Pz 12 Boxes

9899-203-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

165
95

68

71
0

64
5

80

525

68 50

68 50

105

108

430
165
95

68

71
0

64
5

80

525

68 50

68 50

105

108

430

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9899-009-01 280x620x480 mm

9899-002-01 360x540x460 mm

9899-204-01
420x580x560 mm

9899-203-01

PALLET

9899-009-01
850x1200x2040  mm

- 9899-002-01

9899-204-01
850x1200x1800 mm

9899-203-01

PACKAGING

165
95

68

71
0

64
5

80

525

68 50

68 50

105

108

430

cod €
9899-225-01 710x165x80 24 Pz 144 Pz

SCATOLA DA INCASSO SEMPLICE
Puszka standardowa do montażu podtynkowego
Recessed housing 
I tubi in rame e il tubo di scarico condensa (Ø 
consigliato: 16 mm) vengono alloggiati all’interno 
della scatola e devono essere innestati direttamente 
sullo split. Fissaggio coperchio con viti. Consegnate 
in imballo singolo.

Miedziane rury i rura odpływu skroplin (zaleca się: 
16 mm) są umieszczane wewnątrz puszki i muszą 
być bezpośrednio podłączone do split. Mocowanie 
pokrywy za pomocą śrub. Dostarczane w pojedyn-
czym opakowaniu.

Copper pipes and condensate drain hose (suggested 
Ø: 16mm) are housed inside the box and have to be 
inserted straight into the split. Individually packed.

Le sue grandi dimensioni consentono di coprire i 
tubi in rame e di scarico condensa lasciati a vista 
nelle predisposizioni per unità esterne. Può essere 
installata in appoggio. Consegnate in imballo 
singolo.

Jej duże wymiary pozwalają na zakrycie rur 
miedzianych i rury odpływu skroplin pozostawionych 
przy instalacjach jednostek zewnętrznych. Może 
być zainstalowana na powierzchni. Dostarczane w 
pojedynczym opakowaniu.

Thanks to its big size, copper pipes and condensate 
drain hoses - which are sometimes left exposed 
for subsequent outdoor installations - can be 
covered and protected. This housing can be surface-
mounted. Individually packed.

EASY FIT SCATOLA DA APPOGGIO
EASY FIT Puszka nakładana
EASY FIT surface mounted
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1

2

3

4

5

6 Tubo Ø20 mm per passaggio cavi elettrici
Rura Ø20 mm na kable elektryczne
Hose Ø20 mm for electrical cables

Tubo isolati anche da Ø52 mm
Rura izolowana nawet o Ø 52 mm
Insulated pipe up to Ø 52 mm

 1
25

 m
m

 

 90 m
m

 

125 m
m

La cassetta di predisposizione HYDRONIC BOX è stata progettata e realizzata 
per essere installata negli impianti di condizionamento e nello specifico si adatta 
perfettamente ai sistemi idronici.                   È in grado di alloggiare per-
fettamente le tubazioni coibentate anche da Ø52 mm.
È disponibile in un’ampia gamma di modelli.
 

Puszka montażowa HYDRONIC BOX została zaprojektowana i zrealizowana do za-
montowania w systemach klimatyzacyjnych, a zwłaszcza idealnie sprawdza się w 
systemach hydraulicznych.
Idealnie mieści rury izolowane nawet o Ø 52 mm.
Jest dostępna w szerokiej gamie modeli.
The HYDRONIC BOX predisposition box has been designed and made to be 
installed in air conditioning systems and in particular it adapts perfectly to hydronic 
systems. It  can  perfectly house the insulated pipes up to the Ø 52 mm.
It is available in a wide range of models.

CASSETTE TRADIZIONALI
PUSZKI TRADYCYJNE | TRADITIONAL BOX

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 

Spazio utile interno 125 mm
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna 125 mm

Internal useful space 125 mm 

Spazio utile interno 90 mm
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna 90 mm

Internal useful space 90 mm 
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430 mm65 mm

14
4 

mm

125 mm

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna
Internal useful space 

1

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-281-01 430x144x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

CASSETTA SEMPLICE | Puszka standardowa | Recessed housing

I tubi coibentati in rame e/o multistrato (fino al Ø 
52 mm) con il tubo scarico condensa (Ø consigliato 
16 mm) vengono alloggiati all’interno della scatola 
e devono essere innestati direttamente sullo split. 
Fissaggio coperchio con viti. Consegnate in imballo 
singolo.

Izolowane rury miedziane i/lub wielowarstwowe (do 
Ø 52 mm) wraz z rurą odpływu skroplin (zalecana 
Ø 16 mm) znajdują się wewnątrz puszki i muszą 
być bezpośrednio podłączone do split. Mocowanie 
pokrywy za pomocą śrub. Dostarczane w pojedyn-
czym opakowaniu.

Copper pipes and condensate drain hose (suggested 
Ø 16 mm) are housed inside the box and have to be 
inserted straight into the split. Individually packed.

INSTALLAZIONE  VERTICALE (Fan coil)
INSTALACJA PIONOWA (Fan coil)
VERTICAL INSTALLATION (Fan coil)

INSTALLAZIONE  ORIZZONTALE (Split)
INSTALACJA POZIOMA (Split)
HORIZONTAL INSTALLATION (Split)
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Ø16-18 mm

Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

Ø18-20 mm

430 mm

430 mm

65 mm

65 mm

16
6 

mm
16

6 
mm

2

3

125 mm
125 mm

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-282-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

cod €
9899-283-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

USCITA SCARICO ORIZZONTALE  E VERTICALE REVERSIBILE DX - SX  
Odpływ poziomy i pionowy, odwracalny PR - LW  
Horizontal and vertical outlet
• • Uscita scarico reversibile;
• • Base di raccolta inclinata;
• • Raccordo per attacco tubo  Ø 16/18 e 18/20 

mm;
• • Dima in cartone per protezione in fase di 

installazione;
• • Consegnate in imballo singolo;
• • Completa di O-Ring e viti.

• Obracalny odpływ;
• Pochylona podstawa ociekowa;
• Łącznik do rury Ø 16/18 i 18/20 mm;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas 

montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu;
• W komplecie z O-ringiem i śrubami.

• Sloping base;
• Connector for drain hose Ø 16/18 and 18/20 

mm;
• Protection cardboard to use during the 

installation;
• Individually packed;
• Supplied with fixing screws and gaskets.

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 
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4

5

Ø18-20 mm

Ø16-18 mm
360°

Ø18-20 mm

430 mm65 mm

16
6 

mm

125 mm

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 

430 mm65 mm

15
7 

mm

125 mm

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-284-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

cod €
9899-285-01 430x157x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

Ø18-20 mm

• • Base di raccolta condensa con 2 uscite;
• • Raccordo per attacco tubo Ø 18/20;
• • Dima in cartone per protezione in fase di 

installazione;
• • Consegnate in imballo singolo.

• Podstawa ociekowa na skropliny z 2 wylotami;
• Łącznik do rury Ø 18/20;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas 

montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu.

• Double outlet;
• Connector for drain hoses Ø 18/20;
• Two cardboard protection on during the 

installation;
• Individually packed.

• • Base di raccolta condensa centrale;
• • Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 18/20;
• • Dima in cartone per protezione in fase di 

installazione;
• • Consegnate in imballo singolo.

• Środkowa podstawa ociekowa na skropliny;
• Łącznik do rury Ø 16/18 i 18/20;
• Kartonowy szablon zabezpieczający podczas 

montażu;
• Dostarczane w pojedynczym opakowaniu.

• Central outlet;
• Connector for drain hoses Ø 16/18 and 18/20;
• Two cardboard protection during installation;
• Individually packed.

USCITA SCARICO CENTRAL PLUS | Odpływ Central Plus | Central plus outlet

USCITA SCARICO DUAL PLUS | Odpływ Dual Plus | Dual plus outlet
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430 mm65 mm
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Patent
Pending

Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

125 mmBOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-286-01 430x190x65 10 Pz 240 Pz 24 Boxes

CASSETTA DI PREDISPOSIZIONE CON SIFONE A SECCO AD ATTACCO DIRETTO
Puszka montażowa z suchym syfonem i bezpośrednim podłączeniem
Pre-installation box with dry trap and direct connection

• • Uscita di scarico reversibile
• • Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e Ø 18/20 

mm
• • Dima in cartone da utilizzare come protezione in 

fase di installazione
• • Consegnato in imballo singolo 
• • Completo di O-ring
• • Completo di kit viti per il fissaggio del coperchio

• Obracalny odpływ
• Łącznik do rury Ø 16/18 i Ø 18/20 mm
• Kartonowy szablon do wykorzystania jako 

zabezpieczenie podczas montażu
• Dostarczany w pojedynczym opakowaniu 
• W komplecie z O-ringiem
• Wyposażony w zestaw śrub do mocowania pokrywy

• Reversible discharge outlet
• Connection for pipe  Ø 16/18 and Ø 18/20 mm
• Cardboard template used as protection during 

installation
• Delivered in single packaging
• Complete with O-ring
• Complete with screws kit to fix the cover

1 IN USO - COLLEGAMENTO DIRETTO
W UŻYCIU - PODŁĄCZENIE BEZPOŚREDNIE
IN USE - DIRECT CONNECTION

A RIPOSO - FLUSSO NORMALE
W STANIE SPOCZYNKU - NORMALNY PRZEPŁYW
AT REST - NORMALE FLOW

condensa
skropliny

condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells

Connettore per collegamento allo split Ø 
16 mm interno
Złącze do podłączenia do split Ø 16 
mm wew.
Connector for split connection Ø 16 mm 
(internal diameter)

Innovativo sistema in linea - collegamento diretto dello scarico condensa al sifone a secco
Innowacyjny system in-line - bezpośrednie podłączenie odpływu skroplin do suchego syfonu
Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap
Il sifone a secco previene il ritorno di cattivi 
odori provenienti dagli scarichi anche quando il 
condizionatore non è in funzione

Suchy syfon zapobiega cofaniu się 
nieprzyjemnych zapachów z kanalizacji nawet, 
jeżeli klimatyzator nie pracuje

The dry trap prevents the return of unpleasant 
odors from draining hoses  even when the air 
conditioner is not operating

Tubo ad attacco diretto
Rura z bezpośrednim przyłączem

Pipe with direct connection

Spazio utile interno
Użyteczna przestrzeń wewnętrzna

Internal useful space 

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET
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Ø 16-18 mm

Ø 18-20 mm

Ø 20 mm

42 mm 8 mm

14
0 

mm

Ø 16-18 mm

Ø 20 mm

cod €
9899-073-01 48 Pz

cod €
9899-291-01 48 Pz

cod €
9899-063-01 48 Pz

Riduzione per tubi da Ø 20 mm a Ø 16/18 mm
Redukcja do rur od Ø 20 mm do Ø 16/18 mm
Reducer for hoses from Ø 20 mm to 16/18 mm

RIDUZIONE PER TUBI SCARICO CONDENSA 
Redukcja do rur odpływu skroplin 
Reducer for draining  hoses

Per scarico verticale, adattabile a tutte le cassette, per tubi Ø16-18 mm e 18-20 mm
Do odpływu pionowego, pasuje do wszystkich puszek, do rur Ø16-18 mm i 18-20 mm
For a vertical outlet, suitable for all boxes (universal application) and for hoses Ø 16-18 mm and 18-20 mm.

RACCORDO A GOMITO 90° PER USCITA SCARICO CONDENSA VERTICALE
Kolanko 90° do pionowego odpływu skroplin
90° drain elbow connector for vertical outlet

PLACCHETTE DI FISSAGGIO PER HYDRONIC BOX
Płyty mocujące do hydronic box
Fixing plates for Hydronic Box

Garantiscono un maggiore sostegno alla cornice cassetta e permettono il fissaggio della dima del condizionatore.
Gwarantują lepsze podtrzymanie ramy puszki i umożliwiają mocowanie szablonu klimatyzatora.
They give extra strength to the housing and can also be used as fixing supports for the air conditioner template.
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cod i €

Mini
Combi

EXPO251 9899-251-01 60 Pz

EXPO255 9899-255-01 60 Pz

Combi
Plus

EXPO201 9899-201-01 45 Pz

EXPO205 9899-205-01 45 Pz

Dualplus EXPO029 9899-029-01 60 Pz

Free Box EXPO016 9899-016-01 60 Pz

800 mm

1000 mm

350 mm

Esteticamente compatto, consente di ridurre lo spazio d’ingombro a magazzino e, al tempo 
stesso, rappresenta un ottimo supporto per la vendita delle cassette.
Sono possibili composizioni personalizzate.

Kompaktowy, umożliwia ograniczenie przestrzeni przechowywania, a jednocześnie stanowi dosko-
nałe wsparcie przy sprzedaży puszek.
Jest możliwy spersonalizowany układ.

An aesthetically compact product, our display stand pre-installation boxes save space in your 
warehouse and, at the same time, it is a powerful sales support to boost sales of pre-installation 
boxes. 
A personalized choice of models is also available on request.

ESPOSITORE DA TERRA
Ekspozytor stojący
Ground display stand

38 IT   Sistemi di predisposizione EN   Pre-installation systemsPL   Systemy montażowe



   
cod i €

DRY SAFE 
BOX

              EXPO 270 9899-270-01 48 Pz

   
cod i €

HYDRONIC 
BOX

EXPO282 9899-282-01 50 Pz

EXPO284 9899-284-01 50 Pz

800 mm

1000 mm

350 mm

65 mm

430 mm50 mm

ESPOSITORE DA TERRA
Ekspozytor stojący
Ground display stand
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MICRO MINI

Patent
Pending

GAMMA DI SIFONI MECCANICI A SECCO 
ISPEZIONABILI

I sifoni meccanici a secco sono stati studiati per eliminare i cattivi odori provenienti dal tubo di scarico condensa, uno dei maggiori problemi nelle predisposizioni degli impianti 
di condizionamento. Molti sifoni vengono montati all’interno delle pareti e murati senza poter essere successivamente ispezionati.

La gamma di sifoni Vecamco sono progettati e realizzati con:
• • Possibilità d’ispezione
• • Possibilità di verifica anomalie di montaggio
• • Realizzati in termoplastica trasparente per una verifica visiva

Syfony mechaniczne suche przeznaczone do eliminacji nieprzyjemnych zapachów z rury odpływu skroplin, co stanowi jeden z największych problemów w instalacjach klimaty-
zacyjnych. Wiele syfonów jest montowanych wewnątrz ścian i zamurowanych, uniemożliwiając ich późniejszą kontrolę.

Gama syfonów Vecamco została zaprojektowana i skonstruowana w celu zagwarantowania
• Możliwości kontroli
• Możliwości kontroli nieprawidłowości montażowych
• Wykonane z przezroczystego tworzywa termoplastycznego umożliwiającego kontrolę wzrokową
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DOUBLE

1 2 3

Gama syfonów mechanicznych suchych możliwy do kontroli
Range of dry mechanical inspectionable traps

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example

Mechanical dry traps are conceived to eliminate bad smells coming from the condensate discharge pipes which is one of the major issues in the installation of air conditioning 
systems. Most of the traps are located inside the walls  hindering inspection and maintenance operations.

Vecamco traps feature:
• Possibility of inspection
• Possibility of anomaly detection 
• Transparent thermoplastic material to facilitate visual inspection
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Ø20 mm

Ø16 mm

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

condensa
skropliny
condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells

IN USO
W CZASIE FUNKCJONOWANIA
IN USE

A RIPOSO
W SPOCZYNKU
AT REST

Caratteristiche principali
• • Colonna di chiusura idraulica da 30 mm
• •  Raccordo adattatore Ø 18 mm
• •  Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
• •  Corpo del sifone realizzato con limitare dimensioni di ingombro
• •  Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
• •  Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati    ns. articoli 

9899-050/051/052/053-01
• •  L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
• •  Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo adattatore Ø 18 mm  posizionato in alto.
• •  Completo di guarnizione tecnica O-ring
• • Portata 30 l/h

Główne cechy
• Zamknięcie wodne 30 mm
•  Redukcja Ø 18 mm
•  Można wymontować wewnętrzne komponenty w celu przeprowadzenia okresowej kontroli i czyszczenia
•  Korpus syfonu o ograniczonych wymiarach
•  Montaż odwracalny pr i lw, zarówno z puszką do montażu podtynkowego jak i bez
•  Odpływ o Ø 16/18 mm i Ø 18/20 mm do rur karbowanych nasze artykuły 9899-050/051/052/053-01
•  Wylot wody może być pionowy dzięki zastosowaniu dodatkowego kolanka 90°
•  Syfon działa tylko w pozycji pionowej z redukcją o Ø 18 mm umieszczoną na górze.
•  Wyposażony w techniczną uszczelką O-ring
• Natężenie przepływu 30 l/h
Main features
• 30 mm water seal
• Adapter connector Ø 18 mm
• Removable internal components for periodic inspection and cleaning
• Body trap made with reduced overall dimensions
• Right and left reversible assembly, both with or without wall recessed box
• Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes (our items
• 9899-050/051/052/053-01)
• Possibility of vertical outlet by using the optional 90° elbow connector
• The trap only works vertically with the Ø 8 mm adapter positioned on top
• Complete with O-ring technical gasket
• Capacity 30 liters/h

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli
Dry mechanical inspectionable trap 

MICRO
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cod €
9899-245 -00 10 Pz

cod €
9899-244-01 10 Pz 360 Pz   

21 3

Ø16Ø20

Patent
Pending

Patent
Pending

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MICRO”
Zestaw Syfonu mechanicznego suchego możliwy do kontroli „micro”
Dry mechanical inspectionable “MICRO” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MICRO”
Syfon mechaniczny możliwy do kontroli „micro”
Dry mechanical inspectionable “MICRO” trap

• • Sifone a secco Micro
• • Installazione DX o SX
• • Completo di staffa di supporto con bolla
• • O-ring di tenuta
• • Scatola con coperchio e viti
• • Raccordo adattatore Ø 18 mm

• Syfon suchy Micro
• Instalacja PR lub LW
• Wyposażony we wspornik z poziomicą
• Uszczelka O-ring
• Puszka z pokrywą i śrubami
• Redukcja Ø 18 mm

• Micro dry trap 
• RIGHT or LEFT installation 
• Equipped with a bracket and ball level 
• Seal O-ring 
• Box with lid and screws 
• Ø 18 mm adapter joint 

Esempio di installazione
Przykład instalacji | Installation example

Ø16

Ø16

Øi 20

 per tubo flessibile Ø16
 do węża Ø16

for flexible pipe Ø16
Ø20

9899-051-01
9899-053-01

9899-050-01
9899-052-01

9899-040-08
9899-057-01

Ø16-Ø20
Ø16

Øi18

 per tubo flessibile Ø20
 do węża Ø20

for flexible pipe Ø20
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Caratteristiche principali
• • Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
• •  Raccordo adattatore Ø 18 mm
• •  Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
• •  Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le dimensioni di ingombro
• •  Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
• •  Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati   ns. articoli 

9899-050/051/052/053-01
• •  L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
• •  Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo adattatore diam. 18 mm posizionato in alto.
• •  Portata 50 l/h

Główne cechy
• Zamknięcie wodne 50 mm
•  Redukcja Ø 18 mm
•  Można wymontować wewnętrzne komponenty w celu przeprowadzenia okresowej kontroli i czyszczenia
•  Korpus syfonu z wylotem pod kątem 90° dla ograniczenia całkowitych wymiarów
•  Montaż odwracalny pr i lw, zarówno z puszką do montażu podtynkowego jak i bez
•  Odpływ o Ø 16/18 mm i Ø 18/20 mm do rur karbowanych nasze artykuły 9899-050/051/052/053-01
•  Wylot wody może być pionowy dzięki zastosowaniu dodatkowego kolanka 90°
•  Syfon działa tylko w pozycji pionowej z redukcją o śr. 18 mm umieszczoną na górze.
•  Natężenie przepływu 50 l/h

Main features
• 50 mm water seal
• Adapter  connector Ø 18 mm
• Removable internal components for periodic inspection and cleaning
• Body trap manufactured with output at 90° to reduce the overall dimensions
• Right and left reversible  use, both with or without wall recessed box
• Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes (our items 9899-050/051/052/053-

01)
• The water outlet can be vertical using the optional 90° elbow connector
• The trap only works vertically with the Ø 18 mm adapter positioned on top
• Capacity 50 l/h

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli
 Dry mechanical inspectionable trap

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET

condensa
skropliny
condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy
bad smells

IN USO
W CZASIE FUNKCJONOWANIA
IN USE

A RIPOSO
W SPOCZYNKU
AT REST
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Ø16

cod €
9899-239-00A 10 Pz

cod €
9899-238-01A 10 Pz 360 Pz   

Ø16

Øi18

 per tubo flessibile Ø16
 do węża Ø16

for flexible pipe Ø16

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI 2”
Zestaw syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „MINI 2”
Dry mechanical inspectionable “MINI 2” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI 2”
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „MINI 2”
Dry mechanical inspectionable “MINI2” trap

• • Sifone a secco Mini 2
• • Installazione DX o SX
• • Completo di staffa di supporto
• • O-ring di tenuta
• • Scatola con coperchio e viti
• • Raccordo adattatore Ø 18 mm

• Syfon suchy Mini 2
• Instalacja PR lub LW
• Wyposażony we wspornik
• Uszczelka O-ring
• Puszka z pokrywą i śrubami
• Redukcja Ø 18 mm

• Dry Micro trap
• Installation L/R
• Supplied with brackets and level
• Gaskets O-ring
• Box with cover and srews
• Adapter connector Ø 18 mm

Esempio di installazione
Przykład instalacji
Installation example

Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 do węża Ø20

for flexible pipe Ø20

9899-040-08
9899-057-01

Ø16

Øi18

9899-040-08
9899-057-01
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Caratteristiche principali
• • Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
• • Raccordo superiore di entrata acqua in gomma
• •  Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
• •  Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le dimensioni di ingombro
• •  Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
• •  Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati ns. articoli 9899-050/051/052/053-

01
• •  L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
• •  Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo in gomma posizionato in alto.
• •  Portata 60 l/h

Główne cechy
• Zamknięcie wodne 50 mm
• Górna gumowa złączka wlotu wody
•  Można wymontować wewnętrzne komponenty w celu przeprowadzenia okresowej kontroli i czyszczenia
•  Korpus syfonu z wylotem pod kątem 90° dla ograniczenia całkowitych wymiarów
•  Montaż odwracalny pr i lw, zarówno z puszką do montażu podtynkowego jak i bez
•  Odpływ o Ø 16/18 mm i Ø 18/20 mm do rur karbowanych, nasze artykuły 9899-050/051/052/053-01
•  Wylot wody może być pionowy dzięki zastosowaniu dodatkowego kolanka 90°
•  Syfon działa tylko w kierunku pionowym z gumową złączką umieszczoną na górze.
•  Natężenie przepływu 60 l/h

Main features
• 50 mm water seal
• Upper water inlet in rubber
• Removable internal components for periodic inspection and cleaning 
• Trap body manufactured with output at 90 ° to reduce the overall dimensions
• Right and left reversible assembly, both with or without wall recessed box
• Drain Output from Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm for corrugated pipes our articles  9 8 9 9 -

050/051/052/053-01
• The water outlet can be vertical using the optional 90 ° elbow connector
• The trap only  works vertically with the fitting rubber positioned upwards.
• Capacity 60 l/h

Ø20 mm

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli
Dry mechanical inspectionable trap

MINI

SCARICO REVERSIBILE
OBRACALNY ODPŁYW
REVERSIBLE OUTLET

condensa
skropliny
condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells

IN USO
W CZASIE FUNKCJONOWANIA
IN USE

A RIPOSO
W SPOCZYNKU
AT REST
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cod €
9899-243 -00 10 Pz

cod €
9899-242-01 10 Pz 360 Pz   

taglia il raccordo per inserire il tubo Ø20
przeciąć złączkę, aby włożyć rurę Ø20

cut the joint to insert Ø20 pipe
Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 do węża Ø20

for flexible pipe Ø20

Ø16
Ø20

 solo per tubo flessibile Ø16
 tylko do węża Ø16

only for flexible pipe Ø16

 per tubo flessibile Ø20
 do węża Ø20
for flexible pipe Ø20

• • Sifone a secco Mini
• • Installazione DX o SX
• • Raccordo universale
• • O-ring di tenuta
• • Scatola con coperchio e viti

• Syfon suchy Mini
• Instalacja PR lub LW
• Złączka uniwersalna
• Uszczelka O-ring
• Puszka z pokrywą i śrubami

• Mini dry trap 
• RIGHT or LEFT installation 
• Universal connector 
• Seal O-ring 
• Box with lid and screws 

Esempio di installazione
Przykład instalacji | Installation example

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI”
Zestaw syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „MINI”
Dry mechanical inspectionable “MINI” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI”
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „MINI”
Dry mechanical inspectionable “MINI” trap
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204 57

23
9

sfera
ball uscita

outlet

entrata
inlet

tappo ispezione
cap for inspection

raccordo universale 204 57

23
9

sfera
ball uscita

outlet

entrata
inlet

tappo ispezione
cap for inspection

raccordo universale

23
9 

mm19
8 

mm

204 mm 57 mm
52 mm

163 mm
115,5 mm

1 32 4 5

IN USO
W CZASIE FUNKCJONOWANIA

IN USE

A RIPOSO
W SPOCZYNKU
AT REST

in

in

out

out

condensa
skropliny

condensate

condensa
skropliny

condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy
bad smells

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli
Dry mechanical inspectionable trap

DOUBLE
Caratteristiche principali
• • Colonna di chiusura idraulica da 70 mm
• • Raccordo superiore di entrata acqua in gomma
• • Componenti interni smontabili per ispezione e 

pulizia periodica
• • Corpo del sifone realizzato con due  entrate 

e due uscite orizzontali e verticali, che 
consentono l’installazione sia da dx che da sx, 
indipendentemente dal posizionamento

• • Uscita dello scarico da Ø 18/20 mm per tubi corrugati ns. 
articoli 9899- 050/052-01

• • Il sifone funziona solo in senso verticale con il 
raccordo superiore di entrata acqua posizionato 
in alto

• • Portata 100 l/h

Główne cechy
• Zamknięcie wodne 70 mm
• Górna gumowa złączka wlotu wody
• Można wymontować wewnętrzne komponenty 

w celu przeprowadzenia okresowej kontroli i 
czyszczenia

• Korpus syfonu posiada dwa wejścia i dwa wyjścia 
poziome i pionowe, umożliwiające montaż 
zarówno pr jak i lw, niezależnie od pozycji

• Odpływ o Ø 18/20 mm do rur karbowanych, nasz 
artykuł 9899- 050/052-01

• Syfon działa tylko w pozycji pionowej z górną 
złączką wlotu wody umieszczoną na górze

• Natężenie przepływu 100 l/h

Main features
• 70 mm hydraulic closing column 
• Top rubber water inlet
• Removable internal components for periodic 

inspections and cleanings 
• Trap body equipped with two horizontal inputs and 

outlets, allowing for an installation both from the 
right or from the left, regardless of the position

• Ø18/20 mm drain output for corrugated pipes, 
our items 9899-050/052-01

• The trap only works vertically with the  top rubber 
water inlet positioned on top

• 100 l/h capacity 
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cod €
9899-241-00 10 Pz

cod €
9899-240-01 10 Pz 360 Pz   

out

out

Ø20

Ø20

Ø20

per tubo flessibile Ø20
do węża Ø20
for flexible pipe Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 do węża Ø20

for flexible pipe Ø20

in

in

• • Sifone con tappo ispezionabile e sfera
• • Guarnizione tecnica
• • O-ring di tenuta
• • Scatola con coperchio e viti

• Syfon z nasadką i kulką
• Uszczelka techniczna
• Uszczelka O-ring
• Puszka z pokrywą i śrubami

• Inspectionable trap with cap and ball
• Gasket 
• Seal O-ring 
• Box with cover and screws

Esempio di installazione
Przykład instalacji
Installation example

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “DOUBLE”
Zestaw syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „DOUBLE”
Dry mechanical inspectionable “DOUBLE” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “DOUBLE”
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli „DOUBLE”
Dry mechanical inspectionable “DOUBLE” trap
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A RIPOSO
W SPOCZYNKU
AT REST

condensa
skropliny

condensate

condensa
skropliny

condensate

cattivi odori
nieprzyjemne zapachy

bad smells

IN USO
W CZASIE FUNKCJONOWANIA
IN USE

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON
CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli z lejek
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

Caratteristiche principali
• • Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
• • Convogliatore ad imbuto superiore
• • Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
• • Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le dimensioni di 

ingombro
• • Montaggio reversibile dx e sx
• • Tre possibilità di uscita dello scarico
• • Il sifone funziona solo in senso verticale con il convogliatore ad imbuto 

posizionato in alto.
• • Portata 50 l/h

Główne cechy
• Zamknięcie wodne 50 mm
• Górny lejek
• Można wymontować wewnętrzne komponenty w celu przeprowadzenia okresowej 

kontroli i czyszczenia
• Korpus syfonu z wylotem pod kątem 90° dla ograniczenia całkowitych wymiarów
• Montaż odwracalny pr i lw
• Trzy możliwości odpływu
• Syfon działa tylko w kierunku pionowym z lejkiem umieszczonym na górze.
• Natężenie przepływu 50 l/h

Il tubo di scarico non tocca il sifone
Rura odpływowa nie dotyka syfonu
The drain hose does not touch the trap

Main features
• 50 mm water seal
• Top conveyor funnel
• Removable internal components for periodic inspection and cleaning
• Body trap manufactured with output at 90° to reduce the overall dimensions
• Reversible mounting right and left
• Three possible drain outlets 
• The trap only works vertically with the conveyor funnel positioned on top
• Capacity 50 l / h

SCARICO DISCONTINUO
ODPŁYW NIECIĄGŁY
DISCONTINUOUS DISCHARGE
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cod €
9899-237-00A 10 Pz

cod €
9899-237-00B 10 Pz

cod €
9899-237-00C 10 Pz

Ø18/20 mm

Ø16/18 mm

Ø20 mm
Ø18 mm

Ø16 mm

Ø32 mm

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli z lejkiem
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli z lejkiem
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Syfon mechaniczny suchy możliwy do kontroli z lejkiem
Dry mechanical inspectionable  trap with conveyor funnel
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MICROMINI 2

cod €
9899-153-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-154-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-155-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-159-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-156-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-157-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-158-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-139-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi: Diametro interno | Średnica wewnętrzna | Internal diameter
Øe: Diametro esterno | Średnica zewnętrzna | External diameter

RACCORDI ADATTATORI PER SIFONE “MICRO + MINI 2”
Redukcje do syfonu „MICRO + mini 2” | Adapter connections for “MICRO+MINI 2” traps

Raccordi speciali per tubo rigido, 
corrugato e spiralato. La gamma 
permette di soddisfare qualsiasi esigenza 
di installazione e di raccordare tutta 
la gamma dei sifoni meccanici a secco 
Vecamco.

Specjalne złącza do rur 
sztywnych, karbowanych 
i spiralnych. Gama ta 
pozwala na spełnienie wszelkich 
wymagań instalacyjnych oraz na 
podłączenie całej gamy syfonów 
mechanicznych suchych firmy Vecamco.

Special fittings for rigid, flexible and 
coiled pipe. The range allows to satisfy 
any installation need and to connect the 
entire range of Vecamco dry mechanical 
traps.

Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO RACCORDO

Specjalne złączki do sztywnych przewodów, karbowanych i spiralnych.
DWIE RÓŻNE ŚREDNICE PRZEWODU NA JEDNYM ZŁĄCZU
Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE FITTING

Øi 16 Øi 18 Øi 20 Øi 22

Øi 25 Øi 32 Øi 40

Øi 18/22

Ø 18Ø 22

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Rura, falista i spiralna

For rigid, flexible and coiled pipe
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cod €
9899-249-01 10 Pz

cod €
9899-248-00 10 Pz

cod €
9899-246 5 Pz

cod €
9899-073-01 48 Pz

Øest. 23 mm

Øest. 25 mm

Øest. 32 mm

cod €
9899-247-01 10 Pz

Ø 16-18 mm

Ø 20 mm

SCATOLA MULTIFUNZIONE ISPEZIONABILE PER SIFONI 
Wielofunkcyjna puszka kontrolna do syfonów | Multifunction inspectionable trap box

ATTACCO Ø 23/25/32 MM PER SIFONE DOUBLE
Przyłącze Ø 23/25/32 mm do syfonu double
Ø 23/25/32 connector for double trap

Attacco per il collegamento ai tubi scarico condensa o condotti 
adibiti allo scarico.
Przyłącze do podłączenia do rur odpływu skroplin lub przewodów 
odpływowych.
To join condensate discharge hoses or pipes.

UTENSILE PER SIFONE DOUBLE
Narzędzie do syfonu double
Tool for “DOUBLE” trap outlet opening

RIDUZIONE PER TUBI DA Ø 20 MM A Ø 16/18 MM
Redukcja do rur od Ø 20 mm do Ø 16/18 mm
Reducer for hoses from Ø 20 mm to Ø 16/18 mm

Utensile per una facile apertura delle entrate-uscite.
Narzędzie do szybkiego otwierania wlotów-wylotów.
A very useful tool to facilitate opening of inlets/outlets in the 
“DOUBLE” traps

Scatola con coperchio da incasso per l’alloggiamento 
del sifone a secco fornita con viti.

Puszka z pokrywą do montażu podtynkowego na 
syfon suchy z dołączonymi śrubami.

Recessed box with lid for the housing of the trap, 
supplied with fixing screws.

SIFONE DOUBLE
Syfon DOUBLE
“DOUBLE” trap

SIFONE MICRO+MINI+MINI 2
Syfon “MICRO+MINI+MINI 2”
“MICRO+MINI+MINI 2” trap
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cod Ø €
9899-053-01 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-01 Ø 18/20 50 m 3000 m

cod Ø €
9899-053-30 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-30 Ø 18/20 50 m 3000 m

TUBO FLESSIBILE BIESTRUSO 
Współwytłaczany wąż 
Flexible coextruded hose 

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

PER CALDAIE A CONDENSAZIONE
DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH
FOR CONDENSING BOILERS

Prodotto in PP (polipropilene) biestruso a doppio strato di diversa densità, garantisce una elevatissima resistenza e massima sicurezza contro il rischio di microfori e conse-
guenti perdite. Dotato di giunzione ad ogni metro, semplifica l’installazione ed elimina qualsiasi spreco. Completo di o-ring di tenuta, ideale per l’installazione sotto traccia.

Wyprodukowany z PP (polipropylenu) współwytłaczanego z podwójną warstwą o różnej gęstości, gwarantuje bardzo wysoką odporność i maksymalne bezpieczeństwo 
przed ryzykiem mikropęknięć i wynikających z nich nieszczelności. Wyposażony w łącznik na każdym metrze, upraszcza instalację i eliminuje wszelkie straty. W komplecie 
z uszczelką o-ring, idealny do montażu podtynkowego.

Made of coextruded double layer polypropylene (PP) in two different densities, this flexible hose guarantees a highly remarkable shock resistance and  maximum safety 
against the risk of microholes and consequent leakages. Cut marks every 3.28ft avoid unnecessary waste and semplify the installation. Supplied with O-ring gaskets and 
particularly suitable for under wall installations.

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

PER IMPIANTI DI CONDIZIONAMENTO
DO INSTALACJI KLIMATYZACYJNYCH
FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS
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Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

PER IMPIANTI DI CONDIZIONAMENTO
DO INSTALACJI KLIMATYZACYJNYCH
FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

cod Ø €
9899-062-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-060-01 Ø 18/20 25 Pz

9899-066-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-064-01 Ø 18/20 25 Pz

9899-067-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-065-01 Ø 18/20 25 Pz

cod Ø €
9899-051-01 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-050-01 Ø 18/20 50 m 3000 m

Specificamente indicato per impianti sotto traccia, particolarmente resistente allo schiacciamento. Completo di o-ring di tenuta.

Specjalnie zalecany do instalacji podtynkowych, szczególnie odporny na zgniatanie. Wyposażony w uszczelkę o-ring.

Specially suitable for installations under  wall, extremely resistant to flattening. Supplied with O-ring gaskets.

TUBO FLESSIBILE 
Wąż
Flexible hose 

Per impianti multi-split, conducono lo scarico di due macchine ad un’unica tubazione. Utilizzabili solo con il tubo flessibile. Completi di guarnizioni di tenuta.

Do instalacji multi-split, odprowadzają odpływ z dwóch urządzeń do jednego węża. Mogą być stosowane tylko do węży. Wyposażone w uszczelki.

For multi-split installations, they connect the condensate outflow of two condensing units to one single pipeline. Suitable for flexible hoses only, supplied with gaskets.

RACCORDI A TRE VIE PER TUBO FLESSIBILE
Trójniki do węża
Three-way connectors for flexibile hose
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cod Ø €
9899-040-08 Ø 20 150 m

9899-110-08 Ø 25 100 m

9899-120-08 Ø 32 60 m
Ø20Ø25Ø32

cod Ø €
9899-041-08 Ø 20 30 Pz

9899-111-08 Ø 25 30 Pz

9899-121-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-043-08 Ø 20 30 Pz

9899-113-08 Ø 25 30 Pz

9899-123-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-042-08 Ø 20 30 Pz

9899-112-08 Ø 25 30 Pz

9899-122-08 Ø 32 30 Pz

Prezzo al metro barra da 2 metri
Cena za metr listwa o długości 2 m
Price per meter delivered in 2 m length

CURVA 45°
Kolanko 45°
45° bend

CURVA 90°
Kolanko 90°
90° bend

Prodotto in PVC bianco (Ral 9010) stabilizzato contro 
i raggi UV, antiurto, autoestinguente. Ideale per 
l’impiego a vista, può essere utilizzato anche sotto 
traccia. La tenuta fra il tubo e gli accessori è garantita 
da una guarnizione premontati sugli accessori stessi.

Produkt wykonany z białego PVC (Ral 9010) 
stabilizowanego na UV, odporny na wstrząsy, 
samogasnący. Idealny do stosowania zewnętrznego, 
może być również stosowany do montażu 
podtynkowego. Szczelność pomiędzy rurą a 
akcesoriami jest gwarantowana dzięki fabrycznie 
zamontowanej na nich uszczelce.

Made of white (Ral 9010), shock-proof, fire-proof PVC 
stabilized against UV rays. Suitable for installation 
along as well as under wall. Hose and joints can 
easily be fitted by pre-mounted gaskets on the joints. 

Raccordi per tubo rigido per una migliore aderenza con il tubo 
rigido.
Łączniki poprawiające przyczepność z rurą sztywną.
Sealing gasket to improve the grip on the rigid drain pipe.

TUBO SCARICO CONDENSA RIGIDO 
Sztywna rura odpływu skroplin
Rigid Condensate Drain Pipe

RACCORDI RIGIDI IN PVC
Łączniki sztywne z PVC
PVC connectors for rigid drain pipe

Raccordo con guarnizione in PVC
Łącznik z uszczelką PVC
PVC connector for rigid drain pipe

Guarnizione di tenuta in TPE morbido con 
zigrinatura interna
Uszczelka z miękkiego TPE z wewnętrznym 
radełkowaniem
Sealing gasket made of soft TPE with internal 
checkering

Tubo rigido
Sztywna rura
Rigid drain pipeTubo rigido

Sztywna rura
Rigid drain pipe

MANICOTTO FF
Złączka FF
FF sleeve
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cod €
9899-047-08 5 Pz

cod Ø €
9899-044-08 Ø 20 30 Pz

9899-114-08 Ø 25 30 Pz

9899-124-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-117-08 Ø 25-20 30 Pz

9899-127-08 Ø 32-25 30 Pz

cod Ø €
9899-046-08 Ø 20/20 30 Pz

9899-116-08 Ø 20/25 30 Pz

cod Ø €
9899-045-08 Ø 20 30 Pz

9899-115-08 Ø 25 30 Pz

9899-125-08 Ø 32 30 Pz

cod €
9002-925

RACCORDO A “ T ”
Trójnik
T-joint

RIDUZIONE TUBO RIGIDO 
Ø25/20MM
Redukcja do rury sztywnej Ø25/20mm
Ø25/20 mm pipe reducer

MANICOTTO DI GIUNZIONE
Złączka
Connecting sleeve

Manicotto di giunzione da tubo flessibile a rigido.
Złączka pomiędzy wężem a sztywną rurą
Connecting sleeve from flexible hose to rigid drain 
pipe.

COLLARE PER FISSAGGIO TUBO
Kołnierz do mocowania rury
Hose fixing clip

Tubo rigido
Sztywna rura
Rigid drain pipe

COLLA PER PVC
Klej do PVC
PVC glue

Per un perfetto innesto del 
tubo rigido con i relativi 
raccordi è consigliato uti-
lizzare lo sbavatubo.

W celu zapewnienia ide-
alnego połączenia sztyw-
nej rury z odpowiednimi 
złączkami zaleca się użycie 
gratownika do rur.

The use of a burr remover 
is recommended for a 
perfect fitting of the rigid 
pipe with the related con-
nectors.

SBAVATUBO  
Gratownik do rur 
Burr remover 
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cod Ø €
9899-059-01 Ø 14 30 m 5400 m

9899-057-01 Ø 16 30 m 4590 m

9899-056-01 Ø 18 30 m 4050 m

9899-055-01 Ø 20 30 m 4050 m

9899-058-01 Ø 25 30 m 2340 m

9899-068-01 Ø 32 30 m 1560 m

cod Ø €
9899-171-01 Ø 16 25 Pz

9899-181-01 Ø 18 25 Pz

9899-191-01 Ø 20 25 Pz

9899-172-01 Ø 16 25 Pz

9899-182-01 Ø 18 25 Pz

9899-192-01 Ø 20 25 Pz

9899-174-01 Ø 16 25 Pz

9899-184-01 Ø 18 25 Pz

9899-194-01 Ø 20 25 Pz

9899-177-01 Ø 16 25 Pz

9899-187-01 Ø 18 25 Pz

9899-197-01 Ø 20 25 Pz

cod Ø €
9899-142-01 Ø 16/16 25 Pz

9899-162-01 Ø 20/20 25 Pz

9899-141-01 Ø 16/16 25 Pz

9899-140-01 Ø 20/16 25 Pz

9899-161-01 Ø 20/20 25 Pz

AxB A

B

A

B

TUBO SPIRALATO
Rura spiralna
Coiled hose

Prodotto in PVC bianco (Ral 9010) con superficie interna liscia ed esterna spiralata. Consigliato per applicazioni fuori muro o in 
canalina.
Wykonana z białego PVC (Ral 9010) z gładką powierzchnią wewnętrzną i spiralną powierzchnią zewnętrzną. Zalecana do 
zastosowań naściennych lub w korytach.
Made of white PVC (Ral 9010) with a smooth surface inside and a coiled surface outside. Suitable for external use or inside ducts.

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

ACCESSORI PER TUBO SPIRALATO E RACCORDI A 3 VIE
Akcesoria do rury spiralnej i trójniki | Accessories for coiled hoses and three-way connectors
Per impianti multi-split, conducono lo scarico di due 
macchine ad un’unica tubazione. Utilizzabile solo con 
il tubo spiralato. 

Do instalacji multi-split, odprowadzają odpływ z 
dwóch urządzeń do jednego węża. Mogą być używane 
tylko do rury spiralnej. 

For multi-split installations, they connect the 
condensate outflow of two different units to one 
single pipeline. Suitable for coiled hoses only. 

GIUNTI E RACCORDI PER TUBO SPIRALATO
Złączki i łączniki do rur spiralnych | Connectors for coiled hoses

Per impianti multi-split, conducono lo scarico di due 
macchine ad un’unica tubazione. Utilizzabile solo con 
il tubo spiralato.
Do instalacji multi-split, odprowadzają odpływ z dwóch 
urządzeń do jednego węża. Mogą być używane tylko do 
rury spiralnej.
For multi-split installations, they convey the condensate 
outflow of two different units to one single pipeline. 
Suitable for coiled hoses only.
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cod €
9898-520 1 Pz

A
B

cod Ø €
9899-134-06 Ø 16/20 50 Pz

9899-135-06 Ø 20/20 50 Pz

9899-136-06 Ø 20/25 50 Pz

cod Ø €
9899-070- Ø13X16 25 mt 4500

9899-071- Ø16x20 25 mt 4200

9899-072- Ø20x25 25 mt 2700

Cod. Col.  
01  Bianco | Biały | White
06  Grigio | Szary | Grey

RACCORDI PER TUBO SPIRALATO SERIE VTUBO
Łączniki do rur spiralnych serii VTubo
Connectors for coiled hose VTubo type

VTUBO
VTubo | VPipe

Tubo con molteplici funzioni: scarichi idraulici; im-
pianti idraulici igienico-sanitari; circuiti di depura-
zione delle piscine; drenaggio, scarico e per l’instal-
lazione di impianti di condizionamento. Il tubo, in 
PVC, ha le seguenti caratteristiche principali: superfi-
cie interna liscia; resistenza alla propagazione della 
fiamma: V0 (UL 94); temperatura di applicazione: 
da -5°C a 60°C.

Rura o wielu funkcjach: odpływy hydrauliczne; in-
stalacje sanitarne; obiegi oczyszczania basenów; 
drenaż, odpływ oraz do montażu instalacji kli-
matyzacyjnych. Rura wykonana z PVC posiada 
następującą charakteryskę: gładka powierzchnia 
wewnętrzna, odporność na rozprzestrzenianie się 
płomienia: V0 (UL 94); temperatura zastosowania: 
od -5°C do 60°C.

This hose has several applications: Draining, sanitary 
water piping, swimming pool purification circuits, 
hydro-massage baths, waste pipes, condensation in 
air conditioning installations. It is made of PVC with 
smooth internal surface, resistant against fire. Appli-
cation temperatures from -5º to +60ºC.

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

Tanica da 5 litri per raccolta condensa 
nel caso di indisponibilità di scarichi 
nelle prossimità, fornita con supporto 
in metallo verniciato che permette il 
fissaggio alla parete.

Zbiornik o pojemności 5 litrów do 
zbierania skroplin w przypadku braku 
odpływu w pobliżu, dostarczany z 
malowanym metalowym wspornikiem 
umożliwiającym przymocowanie do 
ściany.

5 lt tank developed to collect the 
condensate from the air conditioning 
units where it is not possible to use 
other draining systems. Supplied with 
metal support which allows the fitting 
on the wall.

TANICA RACCOGLI CONDENSA
Zbiornik na skropliny
Condensate collection tank
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Ø20 mm
Ø18 mm Ø16 mm

Ø14 mm

TUBO RIGIDO
Sztywna rura | Rigid pipe

TUBO FLESSIBILE
Wąż | Flexible hose

Ø16

Ø18

Ø20

Ø14

cod €
9899-143-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-144-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-145-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-149-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-146-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-147-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-148-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-138-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi 18/22
Ø 22 Ø 18

Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO RACCORDO
Specjalne złączki do sztywnych przewodów, karbowanych i spiralnych.
DWIE RÓŻNE ŚREDNICE PRZEWODU NA JEDNYM ZŁĄCZU
Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE FITTING

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Rura, falista i spiralna

For rigid, flexible and coiled pipe

Ø16

Ø18

Ø20

RACCORDI ADATTATORI
Redukcje | Adapter connections

Øi 16 Øi 18 Øi 20 Øi 22

Øi: Diametro interno | Średnica wewnętrzna | Internal diameter
Øe: Diametro esterno | Średnica zewnętrzna | External diameter

Øi 25 Øi 32 Øi 40

Giunzioni studiate per raccordare tubo 
rigido e tubo flessibile di scarico 
condensa.  Sono adatti per raccordare 
i tubi di uscita dell’acqua di condensa 
dell’evaporatore interno al tubo rigido o 
flessibile di misura diversa. Permettono 
una facile installazione collegandoli a 
tubi
di Ø 14-16-18-20. 
Złącza opracowane do łączenia 
rur sztywnych i wężów 
do odprowadzania 
skroplin.
Nadają się do łączenia rur 
wylotowych skroplin z pa-
rownika wewnętrznego do sztywnej rury 
lub węża o różnych wymiarach. Ułatwiają 
wykonanie instalacji dzięki możliwości 
połączenia z rurami o średnicy Ø 14-16-
18-20.

Joints designed to connect rigid pipe 
to flexible drain hose.
They are suitable for joining the outlet pipes 
of the evaporator to the pipe or hose of a 
different size. They allow easy connection 
to pipes  Ø 14-16-18-20.  
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cod €
9899-213-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-214-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-215-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-219-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-216-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-217-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-218-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-212-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi 18/22 Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO RACCORDO
Specjalne złączki do sztywnych przewodów, karbowanych i spiralnych.
DWIE RÓŻNE ŚREDNICE PRZEWODU NA JEDNYM ZŁĄCZU
Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE FITTING

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Rura, falista i spiralna

For rigid, flexible and coiled pipe

TERMINALE ANTI INSETTO DA ESTERNO 
Zewnętrzna końcówka przeciw owadom | Outdoor anti-insect end connector

Il terminale impedisce che gli insetti possano entrare all’interno del tubo di scarico della condensa ostruendone il passaggio.
Końcówka zapobiega przedostawaniu się owadów do wnętrza rury odpływu skroplin i jej zatkania.
This end connector prevents insects from entering the condensate drain pipe.

Esempio di installazione
Przykład instalacji
Installation example

Øi 22

Øi 16 Øi 18 Øi 20

Øi 25

Ø 18Ø 22

Øi 32 Øi 40

Øi: Diametro interno | Średnica wewnętrzna | Internal diameter
Øe: Diametro esterno | Średnica zewnętrzna | External diameter
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Base a pavimento antivibrante realizzata in mescola SBR vulcanizzata, con profilo in alluminio per ancoraggio dell’unità esterna. Completa di viti, dadi e rondelle M10x40 
e livelle per il posizionamento.

Antywibracyjna podstawa podłogowa wykonana z wulkanizowanej mieszanki SBR, z aluminiowym profilem do mocowania jednostki zewnętrznej. Wyposażona w śruby, 
nakrętki i podkładki M10x40 oraz poziomice do pozycjonowania.

Anti-vibration ground mounting block made of vulcanized SBR with aluminum profile to anchor the outdoor unit. Complete with screws, nuts, M10x40 washers and  
positioning levels.

BASI A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE IN SBR
Podstawy z matą antywibracyjną z gumy sbr | Anti-vibration floor bases in sbr

VANTAGGI:
ZALETY | Benefits

DESIGN CHE CONSENTE IL MASSIMO 
ASSORBIMENTO DELLE VIBRAZIONI
Konstrukcja zapewnia maksymalne pochłanianie 
drgań
Design that allows maximum absorption of 
vibrations

PERFORMANTE SIA CON PICCOLE UNITÀ 
REFRIGERANTI CHE CON IMPIANTI PIÙ COMPLESSI 
E STRUTTURATI
Sprawdza się zarówno z małymi jednostkami 
chłodniczymi, jak i z bardziej złożonymi i 
rozbudowanymi systemami
High performing both with small cooling units and 
with more complex and structured systems

PROGETTATA PER LE UNITÀ
REFRIGERANTI  PESANTI
Zaprojektowana do ciężkich jednostek chłodzących
Designed for heavy duty refrigeration units
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160 mm

250-450-600-1000 mm

90 m
m

130 mm

400-500 mm

60 m
m

20 mm

35 mm

40 mm

21
 m

m

M10
35 mm

40 mm

20 mm

21
 m

m

cod €
9898-051-95 250x160x90 300 Kg 2 Pz 144 Pz 72 Boxes

9898-053-95 450x160x90 550 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

9898-054-95 600x160x90 700 Kg 2 Pz 144 Pz 72 Boxes

9898-055-95 1000x160x90 1200 Kg 2 Pz 72 Pz 36 Boxes

cod €
9898-052-95 400x130x60 360 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

9898-050-95 500x130x60 450 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

PER KITLxPxH

LxPxH PER KIT

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

DATI TECNICI E PACKAGING
Dane techniczne i opakowanie / Technical data and packaging

COMPONENTI
Komponenty  | Components 

Groove for better reaction to vibrations

Gomma
Guma
Rubber

Guida in alluminio
Prowadnica aluminiowa
Aluminium guide

Scanalatura per una migliore reazione alle vibrazioni
Rowek dla polepszenia reakcji na drgania

Livella per il posizionamento

Poziomica do pozycjonowania

Level for positioning

Podstawy z matą antywibracyjną z gumy sbr | Anti-vibration floor bases in sbr

Scatola da 2 pezzi 
Opakowanie 2 szt

Two-piece box
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STOP A:
• • Polvere
• • Insetti
• • Piccoli animali
• • Sporcizia

Koniec z:
• Kurzem
• Insektami
• Małymi zwierzętami
• Brudem

NO MORE:
• Dust
• Insects
• Small animals
• Dirt

cod €
G10-465C 24 kit

20 mm12 mm

6 mm

30 mm

• • Non più polvere, insetti e sporcizia all’interno 
delle basi.

• • Fornite con un kit di viti e dadi in polyamide 
molto resistenti e non intaccabili da: ruggine, 
raggi UV e salsedine.

• • Pronte per l’installazione, agevolano il lavoro 
perchè complete di tappi già montati non 
removibili.

• • Sono finalmente possibili installazioni dal design 
lineare.

• Koniec z kurzem, insektami i brudem wewnątrz 
podstaw.

• Dostarczane z zestawem śrub i nakrętek z polia-
midu, odpornych na: rdzę, promienie UV i zaso-
lenie powietrza.

• Gotowe do montażu ułatwiają pracę, ponieważ 
są dostarczane w komplecie z zamontowanymi 
fabrycznie, niezdejmowalnymi zaślepkami.

• Nareszcie jest możliwa instalacja o liniowym 
design.

• No more dust, insects and dirt inside the ground 
blocks. 

• Supplied with robust rust, salinity and UV ray resi-
stant polyamide screws and nuts.

• With preassembled non removable caps, these re-
ady for use ground blocks facilitate and speed up 
the installation.

• Help to improve installation’s aesthetics

Resistenti ai  raggi UV, con base d’appoggio in 
PVC morbido. Permettono una sicura adattabilità 
a pavimento, assorbendo le vibrazioni dell’unità 
esterna. Fornite con viti e bulloni per il fissaggio 
della macchina.

Odporne na promieniowanie UV, z podstawą wyko-
naną z miękkiego PVC. Umożliwiają pewne zamo-
cowanie na podłożu, pochłaniając drgania jednostki 
zewnętrznej. Wyposażone w śruby i kołki do mo-
cowania urządzenia.

UV ray resistant with soft PVC base for secure ground 
stability and vibration dampening. Supplied with 
screws and bolts for anchoring of the condenser.

Kit composto da | Zestaw składa się z | Kit consisting of:
- n.4 viti M8x30 mm | n.4 dadi M8 | n.4 rondelle 
- 4 śruby M8x30 mm | 4 nakrętki M8 | 4 podkładki 
- 4 M8x30 mm screws | 4 M8 nuts | 4 washers
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BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9898-058-08
200x490x120  mm

9898-059-08

9898-060-08 210x1030x210 mm

PALLET

9898-061-08
800x1200x1080  mm

- 9898-062-08

9898-063-08 1100x1100x1200 mm

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9898-058-08
200x490x120  mm

9898-059-08

9898-060-08 210x1030x210 mm

PALLET

9898-058-08
800x1200x1080  mm

- 9898-059-08

9898-060-08 1100x1100x1200 mm

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

cod €
9898-061-08 L 350 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-062-08 L 450 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-063-08 L 1000 380 Kg Kit da 4 pz 100 Pz 25 Boxes

cod €
9898-058-08 L 350 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-059-08 L 450 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-060-08 L 1000 380 Kg Kit da 4 pz 100 Pz 25 Boxes

L x P x H 

L x P x H 

PER KIT

PER KIT

1 2

1 2

35
0-4

50
-10

00
 m

m

90 mm

70 mm

80
 m

m

35
0-4

50
-10

00
 m

m

100 mm

10
0 

m
m

80 mm

Antivibrante
Antywibracyjna
Antivibration Damper

Antivibrante
Antywibracyjna
Antivibration Damper

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO H 80
Podstawy podłogowe z współwytłaczanego PVC H 80
Coextruded PVC H 80 ground blocks

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO H 100
Podstawy podłogowe z współwytłaczanego PVC H 100
Coextruded PVC H 100 ground blocks

PACKAGING

PACKAGING
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Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

cod €
9898-029- 90x80 24 Pz

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
250x430x450  mm

PALLET - 800x1200x1920  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9898-033-01 L 420 320 Kg 24 Pz 672 Pz 28 Boxes

PER KIT

cod €
9898-032- L 350 380 Kg 24 Pz 576 Pz 24 Boxes

9898-031- L 450 380 Kg 24 Pz 576 Pz 24 Boxes

9898-030- L 1000 380 Kg 4 Pz 100 Pz 25 Boxes

PER KIT

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9898-032-
270x620x500 mm

9898-031-

9898-030- 210x1030x210 mm

PALLET

9898-032-
850x1200x2120  mm

- 9898-031-

9898-030- 1100x1100x1200 mm

L x P x H 

M8

M8

BOX

120 mm

72
 m

m

165
 mm

420
 mm

35
0-4

50
-10

00
 m

m

90 mm

80
 m

m

70 mm

90 mm

70 mm

80
 m

m

TAPPO DI CHIUSURA PER BASI IN PVC
Zaślepka do podstaw z PVC | End cap for PVC ground blocks 

BASI A PAVIMENTO IN 
PVC BIESTRUSO
Podstaw podłogowe z współwytłaczanego PVC
Coextruded PVC condenser ground blocks

Resistenti ai  raggi UV, con 
base d’appoggio in PVC 
morbido. Permettono una 
sicura adattabilità a pavimento, 
assorbendo le vibrazioni 
dell’unità esterna. Fornite con 
viti e bulloni per il fissaggio 
della macchina.

Odporne na promieniowanie 
UV, z podstawą wykonaną z 
miękkiego PVC. Umożliwiają 
pewne zamocowanie na 
podłożu, pochłaniając drgania 
jednostki zewnętrznej. 
Wyposażone w śruby i kołki do 
mocowania urządzenia.

Resistant to UV rays. Main 
surface made of soft PVC to 
dampen condenser’s vibrations. 
Easy to install on any ground 
surface. Supplied with screws 
and bolts to fix the unit.

Base a pavimento in materiale plastico antiurto e 
resistente ai raggi UV, dotata di viti e bulloni per il 
fissaggio all’unità esterna e di fasce adesive per un 
buon adattamento al pavimento. 

Podstawa podłogowa z tworzywa sztucznego 
odpornego na wstrząsy i promieniowanie UV, 
wyposażona w śruby i kołki do mocowania jednostki 
zewnętrznej oraz taśmy samoprzylepne, gwarantujące 
dopasowanie do podłoża. 

Shock proof and UV ray resistant condenser ground 
block supplied with screws and bolts to fix the unit. 
Adhesive base bands facilitate the installation on any 
ground surface.

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

PACKAGING

BASI A PAVIMENTO
Podstawy podłogowe | Ground blocks
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cod €
9898-037- L 350 380 Kg 30 Pz 480 Pz 16 Boxes

9898-036- L 450 380 Kg 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

9898-035- L 1000 380 Kg 4 Pz 100 Pz 25 Boxes

cod €
9898-040-01 300x100x520 mm 450 Kg 4 Pz

PER KIT

PER KITAxBxC

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box

9898-037 -
420x600x500 mm

9898-036-

9898-035- 210x1030x210 mm

PALLET

9898-037-
850x1200x2120  mm

- 9898-036-

9898-035- 1100x1100x1200 mm

L x P x H 

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

M8

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

cod €
9898-039- 100x100 24 Pz
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Realizzata per posizionare l’unità esterna, al riparo da ghiaccio e neve. Prodotta in materiale plastico 
anti-urto e resistente ai raggi UV, fornita con viti di fissaggio e bulloni. 
Przeznaczona do ustawienia jednostki zewnętrznej zabezpieczonej przed działaniem lodem i śniegu. 
Wykonana z tworzywa sztucznego odpornego na wstrząsy i promieniowanie UV, dostarczana z wkrętami 
i śrubami mocującymi. 

Thanks to this innovative block, your condensing unit can now be protected from snow and ice. Made of 
shock-proof plastic, resistant to UV rays, and supplied with fixing screws and bolts. 

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

PACKAGING

Resistenti ai  raggi UV, con base d’appoggio in 
PVC morbido. Permettono una sicura adattabilità 
a pavimento, assorbendo le vibrazioni dell’unità 
esterna. Fornite con viti e bulloni per il fissaggio della 
macchina.

Odporne na promieniowanie UV, z podstawą 
wykonaną z miękkiego PVC. Umożliwiają pewne 
zamocowanie na podłożu, pochłaniając drgania 
jednostki zewnętrznej. Wyposażone w śruby i kołki do 
mocowania urządzenia.

Resistant to UV rays. Main surface made of soft PVC 
to dampen condenser’s vibrations. Easy to install on 
any ground surface. Supplied with screws and bolts 
to fix the unit.

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO
Podstaw podłogowe z współwytłaczanego PVC | Coextruded PVC condenser ground blocks

TAPPO DI CHIUSURA PER  BASI IN PVC BIESTRUSO
Zaślepka do podstaw z współwytłaczanego PVC
End cap for coextruded PVC ground blocks

BASE A PAVIMENTO 
Podstawa podłogowa | Floor support for condensing units 

67

by Vecamco

IT   Supporti per unità esterne EN   Supports for external condensing unitsPL   Wsporniki do jednostek zewnętrznych



PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
210x210x100 mm

PALLET 850x1200x920  mm
-

L x P x H 

cod €
9898-045- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

9898-042- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

9898-041- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

PER KIT

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

SUPPORTO BASE Ø 100 MM
Podpory Ø 100 mm | 100 mm Ø  Ground riser

Supporti costruiti in materiale termo-
plastico rinforzato con fibra di vetro, 
regolabili in altezza da un minimo di 
100 mm fino ad un massimo di 130 
mm. Completo di guarnizione o-ring 
in NBR per evitare lo scivolamento. 
Optional: Chiave per regolarne l’altez-
za e Base per aumentare la superficie 
d’appoggio e permettere l’ancoraggio 
a pavimento.

Podpory wykonane z tworzywa termo-
plastycznego wzmocnionego włóknem 
szklanym, o regulowanej wysokości 
od minimum 100 mm do maksimum 
130 mm. Wyposażone z uszczelkę 
o-ring z NBR zapobiegającą ślizganiu. 
Opcja: Klucz do regulacji wysokości i 
Podstawa do zwiększenia powierzchni 
podparcia i umożliwienia zakotwicze-
nia do podłogi.

Condenser risers made of glass fiber 
reinforced thermoplastic material with 
adjustable height from min.
100 mm up to max. 130 mm.
Supplied with NBR anti-slippering 
seal. Optional key for height adjusting 
and base to increase  standing surface 
and  stability on the ground.

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie)  | Price per kit (including 4 pcs)

Perno di fissaggio a pressione in NYLON 
ruvido

Sworzeń mocujący wciskany z szorstkiego 
NYLONU

Press-on pin made of rough nylon
Distanziale antivibrante

Rozpórka antywibracyjna
Antivibration spacer

Ralla
Przegub

Spherical joint

Perno centrale di regolazione
Centralny sworzeń regulacyjny

Adjusting central pin

Campana inferiore
Dolny stożek

Lower bell

Guarnizione O-Ring in NBR antiscivolo
Uszczelka O-ring z antypoślizgowego NBR

Anti-slip NBR O-ring
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Ø 100 mm Ø 100 mm Ø 100 mm

Cod. 9898-045-
Versione fissa
Wersja stała
Fix version

Cod. 9898-042-
Versione regolabile
Wersja regulowana
Adjustable version

Cod. 9898-041-
Versione regolabile con ralla

Wersja regulowana z przegubem
Adjustable version with spherical joint

cod €
9898-046- 8 kit

BASE APPOGGIO
Podstawa | Supporting base

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)
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PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Pudełko kartonowe

Cardboard box
210x210x100 mm

PALLET 850x1200x920  mm
-

L x P x H 

cod €
9898-048- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

9898-049- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

9898-044- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

PER KIT

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie)  | Price per kit (including 4 pcs)

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

SUPPORTO BASE 110X110 MM 
Podpora 110x110 mm
110x110mm Ground riser

Supporti costruiti in materiale termoplastico 
rinforzato con fibra di vetro, regolabili in altezza 
da un minimo di 90 mm fino ad un massimo di 
120 mm. Completo di guarnizione o-ring in NBR 
per evitare lo scivolamento. Optional: Chiave per 
regolarne l’altezza.

Podpory wykonane z tworzywa termoplastycznego 
wzmocnionego włóknem szklanym, o regulowanej 
wysokości od minimum 90 mm do maksimum 
120 mm. Wyposażone z uszczelkę o-ring z NBR 
zapobiegającą ślizganiu. Opcja: Klucz do regulacji 
wysokości.

Condenser risers made of glass fiber reinforced 
thermoplastic material with adjustable height from 
min. 90 mm up to max.120 mm. Supplied with 
NBR anti-slippering seal. Optional key for height 
adjusting and base to increase  standing surface 
and  stability on the ground.
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Cod. 9898-048-

Wersja stała
Fix version

Cod. 9898-044-
Versione regolabile con ralla

Wersja regulowana z przegubem
Adjustable version with spherical joint

Cod. 9898-049-
Versione regolabile
Wersja regulowana
Adjustable version

cod €
9899-993 5 Pz

CHIAVE PER SUPPORTI A PAVIMENTO
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Spanner for ground risers
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1500 Kg
per 4 support

(2 Kit)

cod €
9898-075-95 1500 Kg 1 Kit

9898-076-95 1500 Kg 1 Kit

9898-077-95 1500 Kg 1 Kit

PER 2 KIT

Prezzo per kit  (kit da 2 pz) | Cena zestawu (2 szt. w zestawie) |
Price per kit (including 2 pcs)
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Supporto base diametro 300 mm costruito in 
materiale termoplastico rinforzato con fibra di 
vetro, regolabili in altezza da un minimo di 185 
mm fino ad un massimo di 205 mm. La ralla posta 
sulla superficie di aggancio, permette al momento 
dell’installazione di sopperire o livellare eventuali 
inclinazioni della superficie di appoggio. Garantito 
contro la vibrazione grazie alla presenza di elementi 
in gomma su ogni punto di giunzione.

Podpora o średnicy 300 mm wykonana z tworzywa 
termoplastycznego wzmocnionego włóknem 
szklanym, o regulowanej wysokości od minimum 185 
mm do maksimum 205 mm. Przegub umieszczony 
na powierzchni zaczepowej pozwala na wyrównanie, 
w momencie montażu, ewentualnych nachyleń 
powierzchni nośnej. Gwarantowana odporność na 
drgania dzięki gumowym elementom znajdującym 
się w każdym punkcie połączenia.

Base support with diameter 300 mm made   of 
thermoplastic material reinforced with glass fiber, 
height adjustable from a minimum of 185 mm 
up to a maximum of 205  mm. The swivel allows 
compensation to any inclination of the ground. 
Guaranteed against the vibration due to the presence 
of rubber elements on each junction point.

Ø 300 mm Ø 300 mm Ø 300 mm

M10

Cod. 9898-075-95
Versione regolabile
Wersja regulowana
Adjustable version

Cod. 9898-076-95
Versione regolabile adattabile con ralla + perno

Wersja regulowana przystosowana do przegubu + sworznia
Adjustable version with spherical joint

Cod. 9898-077-95
Versione regolabile adattabile

con ralla + vite
Wersja regulowana przystosowana

do przegubu + śruby
Adjustable version with spherical joint and screw

MAJOR FEET
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Ø10 mm

cod €
9898-032 200 Kg 5 Kit

PER KIT

cod €
9898-033 325 Kg 5 Kit

PER KIT

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

Consigliati per motocondensanti a pavimento
Zalecane do agregatów skraplających stojących

Recommended for floor-standing condensing units

Consigliati per motocondensanti a pavimento
Zalecane do agregatów skraplających stojących

Recommended for floor-standing condensing units

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

SUPPORTO A PAVIMENTO IN PVC MORBIDO
Podpory podłogowe z miękkiego pvc
Floor support in PVC

SUPPORTO A PAVIMENTO IN GOMMA
Gumowa podpora PODŁOGOWA
Floor support in rubber

105 mm

51 mm

M8
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SUPPORTI A PAVIMENTO
Podpory podłogowe
Ground risers
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Cod. Col.

 9794-405-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

Staffa telescopica a pavimento
• • Soluzione alternativa alle tradizionali staffe a 

parete.
• • Rapidissima da montare. 
• • Bracci ad incastro a sole 8 viti per il modello da 

250/400 mm e 16 per il modello da 800 mm. 
Viti in acciaio inox per la versione epoxi e viti 
galvanizzate per la versione zincata a caldo.

• • Telescopica, adatta per l’installazione di macchine 
con interasse da 450 a 880 mm.

• • Non trasmette vibrazioni e rumori, perchè non 
viene avvitata alla parete portante dell’abitazione. 
Inoltre viene fornita con gommini  antivibranti in 
pvc morbido.

• • Adatta a tutti i tipi di terreno. Con l’optional pic-
chetti può essere installata anche su terreni erbosi.

• • Disponibile in 10 modelli: altezza 250, 400 e 800 
mm - profondità da 450 a 520 mm verniciati 
epoxi o galvanizzati.

• • Modello 800, altezza regolabile da 700 a 800 
mm

Wspornik podłogowy teleskopowy
• Alternatywne rozwiązanie dla tradycyjnych wspor-

ników ściennych.
• Bardzo szybki montaż. 
• Ramiona blokowane z tylko 8 śrubami dla modelu 

250/400 mm i 16 dla modelu 800 mm. Śruby ze 
stali nierdzewnej dla wersji epoksydowej i śruby 
ocynkowane dla wersji cynkowanej ogniowo.

• Teleskopowy, odpowiedni do montażu urządzeń o 
rozstawie osi od 450 do 880 mm.

• Nie przenosi drgań i hałasu, ponieważ nie jest 
przykręcany do ściany budynku. Poza tym, jest 
dostarczany z gumowymi podkładkami antywi-
bracyjnymi z miękkiego pvc.

• Nadaje się do wszystkich rodzajów terenu. Dzięki 
opcjonalnym palikom może być również mon-
towany na trawie.

• Dostępny w 10 modelach: wysokość 250, 400 i 
800 mm - głębokość od 450 do 520 mm, ma-
lowane epoksydowo lub ocynkowane.

• Model 800 o regulowanej wysokości od 700 do 
800 mm

New telescopic ground support
• New telescopic ground riser
• The alternative solution to traditional wall brackets.
• Very quick to mount
• Interlocking arms with only 8 stainless steel screws 

for the 250mm and 400mm models and with 16 
screws for the model 800 mm. Stainless steel 
screws for the epoxi version and zinc plated screws 
for the hot galvanized version.

• Telescopic, suitable for outdoor units with centre 
distance ranging from 450 mm to 880 mm. 

• No noise and vibration transmission since this riser 
is not screwed to the building’s bearing wall. Soft 
PVC vibration dampers are included.

• Suitable for every ground. With optional soil an-
chor pegs it can be installed even on a lawn.

• Available in 10 different models. Height: 250-400 
and 800 mm - Depth: and 450 and 520 mm 
epoxy painted or galvanized.

• The 800mm version features adjustable height 
from 700 to 800 mm.

CUBE  BRACKETS
Podpory podłogowe | Ground risers

Supporti a pavimento 
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cod €
9794-403-06 250x450 230 Kg 108 Pz

9794-404-06 250x520 230 Kg 104 Pz

9794-401-06 400x450 230 Kg 84 Pz

9794-405-06 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-405-95 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-402-06 800x450 230 Kg 104 Pz

cod €
9794-403-99 250x450 230 Kg 108 Pz

9794-404-99 250x520 230 Kg 104 Pz

9794-401-99 400x450 230 Kg 84 Pz

9794-405-99 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-402-99 800x450 230 Kg 104 Pz

AxB

AxB

cod €
9794-400-99

COD: 9794-405-95

Cod. Col.

 9794-405-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

Galvanizzato | Ocynkowany | Galvanized

Verniciato | Malowany | Painted

PICCHETTO 
Palik  
Anchor peg

vedere pag. 136
patrz str. 136
see page 136

ACCESSORI PER CUBE BRACKETS CONSIGLIATI
Zalecane akcesoria do Cube Brackets
Recommended Cube Bracket Accessories

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

vedere pag. 132
patrz str. 132
see page 132
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Patent
Pending

VECAMCO DESIGN
Italian Style

Guarnizione costampata antivibrante
Antywibracyjna współformowana uszczelka
Vibration dampening TPE rubber gasket

Altezza modulare variabile
Zmienna wysokość modułowa

Variable modular height

Optional ganci di 
ancoraggio a pavimento

Opcjonalne haki 
mocowania do podłoża

Optional ground anchoring hooks

A.G.S. è un sistema per il supporto di unità 
esterne
• • Permette di installare la vaschetta raccogli conden-

sa con soli 110 mm di altezza dal pavimento
• • È realizzato in materiale termoplastico ad alta re-

sistenza
• • Le basi di appoggio sono sovrapponibili e permetto-

no molteplici applicazioni in altezza 
• • La barra di congiunzione permette lunghezze e 

profondità variabili
• • Le basi sono complete di guarnizione costampata 

antivibrante per l’appoggio a pavimento
• • Staffe in acciaio inox per il bloccaggio delle basi 

al pavimento
• • Disponibile anche come supporto base a pavimento 

senza vaschetta 

A.G.S. to system podtrzymywania jednostek 
zewnętrznych
• Umożliwia montaż tacy ociekowej na wysokości 

zaledwie 110 mm od podłoża
• Jest wykonany z wysoce wytrzymałego tworzywa 

termoplastycznego
• Nóżki można ustawiać jedna na drugiej, co pozwala 

na zastosowanie różnych wysokości 
• Listwa łącząca umożliwia uzyskanie różnych dług-

ości i głębokości
• Nóżki są wyposażone w antywibracyjną współformo-

waną uszczelkę do ustawienia na podłożu
• Wsporniki ze stali nierdzewnej do blokowania nóżek 

do podłoża
• Dostępny również jako podstawa podłogowa bez 

tacy 

A.G.S. is a system for supporting 
condensing units
• It allows you to install the condensation drain pan 

as low as 110mm from the ground
• It is made of high resistance thermoplastic material.
• The ground supports are stackable and allow multi-

ple applications in height. 
• The connection bar allows for variations in length 

and depth
• The ground supports include vibration dampening 

TPE rubber gasket for secure ground installation
• Stainless steel brackets for anchoring of the suppor-

ts to the ground
• Also available as ground support without conden-

sate drain pan

A.G.S.A.G.S.
ADJUSTABLE GROUND SYSTEM

74 EN   Support for external condensing unitsIT   Supporti per unità esterne PL   Wsporniki do jednostek zewnętrznych



ZALETY:

• Wyposażony w tace ociekową, umieszczane na wysokości zaledwie 110 mm nad ziemią

• Szybki montaż

• Możliwość zakotwienia w podłożu

• Regulowana wysokość, DŁUGOŚĆ I GŁĘBOKOŚĆ

• eliminuje drgania przenoszone z jednostek zewnętrznych na płaszczyznę podtrzymującą

• Możliwość spersonalizowania systemu dzięki modułowym komponentom

ADVANTAGES:

• Supplied  with condensate drain pans  that can be positioned as low as 110 mm from the ground

• Easy and fast installation

• Possibility of anchoring to the ground

• Adjustable in height, length and depth

• It reduces the vibrations transmitted by the condensing units to the installation surface 

• Possibility to customize the system due to its modular components 

VANTAGGI:

COMPLETO DI VASCHETTE RACCOGLI 
CONDENSA POSIZIONATE A SOLI 110 
MM DI ALTEZZA DA TERRA

RAPIDO DA INSTALLARE

POSSIBILITÀ DI ANCORAGGIO A TERRA

REGOLABILE IN ALTEZZA, LUNGHEZZA E PROFONDITÀ

ELIMINA LE VIBRAZIONI TRASMESSE DALLE UNITÀ 
ESTERNE AL PIANO D’APPOGGIO

POSSIBILITÀ DI PERSONALIZZARE IL SISTEMA 
GRAZIE AI SUOI COMPONENTI MODULARI
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cod €
9898-064-08 790x548x158 mm

cod €
9898-065-08 945x584x158 mm
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Componenti di sistema:
• • Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
• • Nr. 2 barre da 548 mm
• • Vaschetta raccogli condensa da 790x390 h 30 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
• • Kit viti in Nylon

Componenti di sistema:
• • Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
• • Nr. 2 barre da 584 mm
• • Vaschetta raccogli condensa da 945x425 h 40 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
• • Kit viti in Nylon

Komponenty systemu:
• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 158 mm wyposażonych w gumową podkładkę 

antywibracyjną
• 2 listwy o długości 548 mm
• Taca ociekowa 790x390 h 30 mm z wpustem 90° Ø 20 mm
• Zestaw śrub z Nylonu

Komponenty systemu:
• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 158 mm wyposażonych w gumową podkładkę 

antywibracyjną
• 2 listwy o długości 584 mm
• Taca ociekowa 945x425 h 40 mm z wpustem 90° Ø 20 mm
• Zestaw śrub z Nylonu

KIT A.G.S. DA 790x548 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA SEMPLICE RACCOGLI 
CONDENSA
Zestaw A.G.S. o wymiarach 790x548 h 158 mm wyposażony w standardową tacę ociekową. 
A.G.S. Kit supplied with standard condensate drain pan

KIT A.G.S. DA 945x584 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA SEMPLICE 
RACCOGLI CONDENSA
Zestaw A.G.S. o wymiarach 945x584 h 158 mm wyposażony w standardową tacę ociekową
 Kit supplied with standard condensate drain pan

System components:
• 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
• 2 pcs 548 bars
• 790x390 h 30 mm Condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm 
• Nylon screw kit

System components:
• 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
• 2 pcs 584 mm bars
• 945x425 h 40 mm Condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm
• Nylon screw kit
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cod €
9898-066-08 790x548x158 mm

cod €
9898-067-08 945x584x158 mm
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Componenti di sistema:
• • Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
• • Nr. 2 barre da 584 mm
• • Vaschetta riscaldata raccogli condensa da 945x425 h 45 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
• • Kit viti in Nylon

Componenti di sistema:
• • Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
• • Nr. 2 barre da 548 mm
• • Vaschetta riscaldata raccogli condensa da 790x390 h 40 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
• • Kit viti in Nylon

Komponenty systemu:
• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 158 mm wyposażonych w gumową podkładkę 

antywibracyjną
• 2 listwy o długości 584 mm
• Podgrzewana taca ociekowa 945x425 h 45 mm z wpustem 90° Ø 20 mm
• Zestaw śrub z Nylonu

Komponenty systemu:
• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 158 mm wyposażonych w gumową podkładkę antywibracyjną
• 2 listwy o długości 548 mm
• Podgrzewana taca ociekowa 790x390 h 40 mm z wpustem 90° Ø 20 mm
• Zestaw śrub z Nylonu

KIT A.G.S. DA 945x584 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA 
RISCALDATA RACCOGLI CONDENSA
Zestaw A.G.S. o wymiarach 945x584 h 158 mm wyposażony w podgrzewaną tacę ociekową
Kit supplied with heated condensate drain pan

KIT A.G.S. DA 790x548 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA RISCALDATA RACCOGLI 
CONDENSA
Zestaw A.G.S. o wymiarach 790x548 h 158 mm wyposażony w podgrzewaną tacę ociekową. 
• A.G.S. Kit supplied with heated condensate drain pan

System components:
• 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
• 2 pcs 584 mm bars
• 945x425 h 45 mm Heated condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm
• Nylon screw kit

System components:
• 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
• 2 pcs 548 mm bars
• 790x390 h 40 mm Heated condensate drain pan with 90° condensate waste, Ø 20 mm 
• Nylon screw kit
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120 mm 80 mm

cod €
9898-071-08

cod €
9898-073-99

cod €
9898-072-08

cod €
G10-465C

158 mm

130 m
m

65 m
m

12 mm

cod €
9898-070-08

Componenti di sistema:
• • Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
• • Kit viti in Nylon
Komponenty systemu:
• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 158 mm wyposażonych w gumową podkładkę 

antywibracyjną
• Zestaw śrub z Nylonu

KIT A.G.S. 2 - SEMPLICE SENZA BARRA (VASCHETTA NON INCLUSA)
Zestaw a.g.s. 2 - Standardowy bez listwy (taca nie jest dołączona)
A.G.S. 2  - Standard kit without bar (condensate drain pan not included)

System components:
• 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
• Nylon screw kit

• • Kit 4 supporti a pavimento   
h 130 mm completi di raccordi

• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 130 
mm wyposażonych w łączniki

• 4 pcs 130 mm high ground supports, supplied 
with connections

• • Kit 4 supporti a pavimento   
h 65 mm completi di raccordi

• Zestaw 4 podpór podłogowych o wysokości 65 
mm wyposażonych w łączniki

• 4 pcs 65 mm high ground supports, supplied 
with connections

• • Kit composto da 8 staffe
• Zestaw składa się z 8 uchwytów
• 8 pc bracket kit

• • Kit viti m8x30 nylon per basi dado nor-
male

• Zestaw śrub M8x30 z nylonu z nakrętką
• M8x30 nylon screw kit 

ACCESSORI | AKCESORIA | ACCESSORIES

PROLUNGA H 130 mm
Przedłużenie h 130 mm | 130 mm extension kit

KIT STAFFE IN ACCIAIO INOX PER ANCORAGGIO 
A PAVIMENTO (Foro Ø10 mm)
Zestaw uchwytów ze stali nierdzewnej do mocowania 
na podłodze (Otwór Ø10 mm)
Stainless steel ground anchor bracket kit, 
(Ø10 mm hole)

PROLUNGA H 65 mm
Przedłużenie h 65 mm | 65 mm extension kit

KIT VITI IN NYLON
Zestaw śrub z nylonu
Nylon screw kit 
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Esempio di montaggio
Przykład montażu
Mounting example

IMPORTANTE : A richiesta si possono produrre 
vaschette con misure diverse usando la stessa struttura

WAŻNE : Na życzenie, istnieje możliwość 
wyprodukowania mis o odmiennych wymiarach, przy 
zachowaniu takiej samej struktury

PLEASE NOTE: Different drain pan sizes available upon 
request allowing the use of the same structure

SISTEMI PERSONALIZZABILI
Systemy możliwe do spersonalizowania
Customizable systems
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1000 - 2000 - 3000 mm

1200 mm

min. 370 mm
max. 570 mm

300 mm 300 m
m

Supporto regolabile 
Regulowana podpora 
Adjustable support

Regolazione tramite asole di fissaggio
Regulacja za pomocą otworów mocujących

Regulation through  fixing eyelet

Tappi di chiusura
Zaślepki

Closing caps

Regolazione assi XY
Regulacja osi XY
XY axis regulation

MAGISTER CUBE è un sistema per il supporto di unità esterne di medie e grandi dimensioni posizionate a tetto o a terra. 
Realizzato da un telaio di profilati in metallo zincato a caldo con una sezione quadrata standard di 41x41 mm. 
È disponibile nelle versioni standard da 1 mt, 2 mt, 3 mt. 
Tramite l'apposita piastra di congiunzione è possibile comporre e modulare il sistema fino a lunghezze oltre i 3 mt standard. 
È dotato di piedi di supporto regolabili completi di gomma antivibrante per l'appoggio a terra. 

MAGISTER CUBE to system do podtrzymywania średnich i dużych jednostek zewnętrznych, umieszczonych na dachu lub na ziemi. 
Wykonany z ramy z metalowych profili cynkowanych ogniowo o standardowym kwadratowym przekroju 41x41 mm. 
Jest dostępny w wersjach standardowych 1 m, 2 m, 3 m. 
Za pomocą specjalnej płyty łączącej można stworzyć i modulować system do długości przekraczających standardowe 3 m. 
Jest wyposażony w regulowane nóżki zaopatrzone w gumową podkładkę antywibracyjną do ustawienia na ziemi. 

MAGISTER CUBE is a system for the support of medium and large outdoor units positioned on the roof or on the ground.
Made of a frame of hot-dip galvanized metal profiles with a standard square section of 41x41  mm.
Available in standard versions of 1 meters, 2 meters, 3 meters.
The special connection plate allows to reach lengths over 3 meters.
Delivered with adjustable feet featuring anti-vibration rubber .

MAGISTER CUBE S41S41
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ZALETY:
• Szybki montaż
• Możliwość dostosowania do wszystkich urządzeń dostępnych na rynku
• Redukuje drgania przenoszone z jednostek zewnętrznych na powierzchnię nośną 
• Regulowana wysokość 
• Możliwość dowolnego komponowania i rozbudowy systemu o długościach bez ograniczeń za pomocą specjalnej 

płyty łączącej
• Nie wymaga mocowania do podłoża lub dachu eliminując ryzyko filtracji 
• Można usunąć nóżki w celu przeprowadzenia prac remontowych i konserwacyjnych

ADVANTAGES:
• Quick to install
• Adaptable to all units on the market
• Reduces vibrations transmitted by external units to the support
• Adjustable in height
• Possibility to compose and extend the system with  no limit lengths by means of the special conjunction plates
• No need of ground or roof fixing, eliminating the risk of infiltrations
• Independently removable feet for ease of maintenance or service

VANTAGGI:
RAPIDO DA INSTALLARE

ADATTABILE A TUTTE LE MACCHINE IN COMMER-
CIO

RIDUCE LE VIBRAZIONI TRASMESSE DALLE UNITÀ ESTERNE AL 
PIANO DI APPOGGIO 

REGOLABILE IN ALTEZZA 

POSSIBILITÀ DI COMPORRE ED ESTENDERE IL SISTEMA CON LUNGHEZZE SENZA NESSUN LIMITE 
A MEZZO DELL’APPOSITA PIASTRA DI CONGIUNZIONE

NON NECESSITA DI FISSAGGIO A TERRA O A TETTO ELIMINANDO  
IL RISCHIO DI INFILTRAZIONI 

I PIEDI POSSONO ESSERE RIMOSSI IN MANIERA INDIPENDENTE 
PER EFFETTUARE INTERVENTI DI RISTRUTTURAZIONE E 
MANUTENZIONE
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cod €
9794-861-99 1000x1200 mm H570 mm

cod €
9794-862-99 2000x1200 mm H570 mm

m
ax 1,54 m

m
ax 1,54 m

max 570 mm

max 570 mm

min 370 mm

min 370 mm

1,
2 

m

1,
2 

m

1,3 m

2,3 m

2,0 m

1m

Componenti di sistema:
• • n.2 barre da 1 mt, sezione 41x41 mm
• • n.2 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
• • n.4 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
• • n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
• • n.1 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

Componenti di sistema:
• • n.2 barre da 2 mt, sezione 41x41 mm
• • n.4 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
• • n.6 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
• • n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
• • n.2 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

Komponenty systemu:
• 2 listwy o dł. 2 m, przekrój 41x41 mm
• 4 poprzecznice o dł. 1,2 m, przekrój 41x41 mm
• 6 nóżek z matami antywibracyjnymi 300x300 mm
• 1 zestaw śrub mocujących i zaślepek
• 2 zestawy po 4 zaciski mocujące 

System components:
• 2 bars in 2 mt length with 41x41 mm section
• 4 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
• 6 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm
• 1 kit complete with fixing screws and closing caps
• 2 kit of 4 pieces of clamps

Komponenty systemu:
• 2 listwy o dł. 1 m, przekrój 41x41 mm
• 2 poprzecznice o dł. 1,2 m, przekrój 41x41 mm
• 4 nóżki z matami antywibracyjnymi 300x300 mm
• 1 zestaw śrub mocujących i zaślepek
• 1 zestaw 4 sztuk zacisków mocujących 

MODULO DA 1 M
Moduł o dł. 1 m
1 m module

MODULO DA 2 M
Moduł o dł. 2 m
2 m module

System components:
• 2 bars in 1 mt length with 41x41 mm section
• 2 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
• 4 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm
• 1 kit complete with fixing screws and closing caps
• 1 kit of 4 pieces of clamps
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cod €
9794-871-99

cod €
9794-873-99

cod €
9794-872-99

cod €
9794-874-99

m
ax 1,54 m

max 
570 mm
min 
370 mm

1,
2 

m

3,3 m
3,0 m

cod €
9794-863-99 3000x1200 mm H570 mm

System components:
• 2 bars in 1 mt length with 41x41 mm section
• 6 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
• 8 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm 
• 1 kit complete with fixing screws and closing caps
• 3 kit of 4 pieces of clamps

Kit con | Zestaw z | Kit including:
• • n.2 piedi completi di gomma antivibrante
• 2 nóżkami wyposażonymi w gumową 

podkładkę antywibracyjną
• n.2 feet with antivibration rubber

Kit con | Zestaw z | Kit including:
• • n.2 profili da 1 mt, completi di viteria di 

fissaggio e tappi di chiusura
• 2 profilami o długości 1 m, wyposażonymi w 

śruby mocujące i zaślepki
• n.2 bars of 1 m supplied with fixing 

screws and end caps

Kit con | Zestaw z | Kit including:
• • n.2 profili da 1,2 mt, completi di viteria 

di fissaggio e tappi di chiusura
• 2 profilami o długości 1,2 m, 

wyposażonymi w śruby mocujące i 
zaślepki

• n.2 bars of 1,2 m supplied with 
fixing screws and end caps

Kit con | Zestaw z | Kit including:
• • n.4 morsetti di serraggio per il fissaggio 

dell'unità esterna
• 4 zaciski do mocowania jednostki 

zewnętrznej
• n. 4 clamps to fix the external unit

Komponenty systemu:
• 3 listwy o dł. 2 m, przekrój 41x41 mm
• 6 poprzecznic o dł. 1,2 m, przekrój 41x41 mm
• 8 nóżek z matami antywibracyjnymi 300x300 mm
• 1 zestaw śrub mocujących i zaślepek
• 3 zestawy po 4 zaciski mocujące 

Componenti di sistema:
• • n.2 barre da 3 mt, sezione 41x41 mm
• • n.6 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
• • n.8 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
• • n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
• • n.3 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

MODULO DA 3 M
Moduł o dł. 3 m
3 m module

ACCESSORI | AKCESORIA | ACCESSORIES
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cod €
9794-875-99

Kit con | Zestaw z | Kit con:
• • n.2 piastre di congiunzione complete di viteria di fissaggio
• 2 płyty łączące wyposażone w śruby mocujące
• n.2 junction plates with fixing screws

La piastra di congiunzione è studiata per fornire una soluzione a qualsiasi necessità dimensionale e permette di costruire strutture 
di lunghezza illimitata.

Strutture di lunghezza illimitata
Konstrukcje o nieograniczonej długości
Unlimited length structures

Strutture di lunghezza illimitata
Konstrukcje o nieograniczonej długości
Unlimited length structures

Esempio di montaggio
Przykład montażu
Mounting example

La placa de conexión está diseñada para proporcionar una solución a cualquier necesidad dimensional y permite construir estructu-
ras de longitud ilimitada

The connecting plate is designed to provide a solution to any dimensional need and allows to build  structures of unlimited length.

SISTEMI SU MISURA
Systemy na wymiar
Tailored systems
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600 m
m

500 - 750 - 1000 mmcod €
9794-864-99 500 x H600 mm

9794-865-99 750 x H600 mm

9794-866-99 1000 x H600 mm

300 mm 300 mm

SISTEMI DI SUPPORTO PER CANALI E CONDOTTE
Systemy podtrzymujące do kanałów i przewodów rurowych
Stand range for ducts and pipes

Soluzione rapida studiata per il supporto di tubazioni, condutture e canali o qualsiasi combinazioni di essi che servono per la funzionalità dell’impianto. Il sistema e’ 
composto da nr. 2 profili verticali e da una mensola di congiunzione, nr. 2 piedi di supporto completi di gomma antivibrante per l’appoggio a terra ed il Kit di fissaggio.

Szybkie rozwiązanie, przeznaczone do podtrzymywania rur, kanałów oraz wszelkich kombinacji systemowych, niezbędnych do działania instalacji. System składa się z 
2 pionowych profili i wspornika łączącego, 2 nóżek podporowych wyposażonych w antywibracyjną podkładkę gumową do ustawienia na ziemi oraz Zestaw mocowania.

Quick solution designed to support pipes, ducts and channels or any combination of them needed to system functionality. The system consists of : 2 vertical profiles, 
1 connecting bar, 2 supporting feet complete with anti-vibration rubber for ground support and fixing hardware kit.
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Per prevenire atti vandalici e proteggere da eventuali 
danni, anche atmosferici, le moto condensanti o VRF e 
mimetizzare le stesse.
Caratteristiche:
• • Struttura in acciaio verniciato con polveri 

epossidiche (RAL 9002)
• • Velocità di assemblaggio grazie all’incastro tra i 

pannelli a “baionetta”
• • Solo 4 viti di fissaggio
• • Il telaio posteriore permette il montaggio anche con 

la moto condensante/VRF già installata
• • Placchetta personalizzabile
• • Pre-rotture per facilitare il passaggio dei tubi.

Zabezpieczają przed aktami wandalizmu 
i ewentualnymi uszkodzeniami, również 
atmosferycznymi oraz kamuflują agregaty skraplające 
i układy klimatyzacyjne VRF.
Charakterystyka:
• Konstrukcja stalowa pomalowana proszkiem 

epoksydowym (RAL 9002)
• Szybki montaż dzięki mocowaniu bagnetowemu 

między panelami
• Tylko 4 śruby mocujące
• Tylna rama umożliwia montaż nawet z już 

zainstalowanym agregatem skraplającym/VRF
• Spersonalizowana płytka
• Przygotowane wstępnie otwory ułatwiają przejście 

przewodów rurowych.

Protects your condensing unit from vandalism and 
external damages.
Features:
• Epoxy powder painted (RAL 9002) steel structure
• Bayonet mount quick and easy panel assembly 
• Only 4 fixing screws
• The back frame allows mounting of the cage even 

with already installed condensing unit/VRF system.
• Customizable  name plate
• Pre marked holes for refrigeration pipes

CUBE GUARD
Klatki zabezpieczające na jednostki zewnętrzne

Security cage for external condensing units

Gabbie di protezione per unità esterne
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B

C

C

A

A

A

mod cod €
XSmall 9794-602-06 900 x 660 x 450

Small 9794-600-06 1150 x 750 x 490

Medium 9794-620-06 1150 x 1150 x 650

Large 9794-640-06 1150 x 1550 x 650

XLarge 9794-660-06 1150 x 2000 x 850

AxBxC

mod cod €
XSmall 9794-603-06 900 x 660 x 450

Small 9794-601-06 1150 x 750 x 490

Medium 9794-621-06 1150 x 1150 x 650

Large 9794-641-06 1150 x 1550 x 650

XLarge 9794-661-06 1150 x 2000 x 850

AxBxC

mod cod €
XSmall 9794-680-06 900 x 660

Small 9794-681-06 1150 x 750

Medium 9794-682-06 1150 x 1150

Large 9794-683-06 1150 x 1550

XLarge 9794-684-06 1150 x 2000

AxB

Klatki zabezpieczające na jednostki zewnętrzne
Security cage for external condensing units

CUBE GUARD

Cube Guard con porta 
Cube Guard z drzwiczkami 
Cube Guard with access panel

Versione con pannello lato de-
stro munito di sportello estrai-
bile per facilitare la manuten-
zione, completo di serratura e 
coppia chiavi.

Wersja z panelem po prawej 
stronie wyposażona w zdej-
mowane drzwiczki ułatwiające 
konserwację, wyposażone w 
zamek i parę kluczy.

Cage version featuring remo-
vable right side panel’s door 
for easy maintenance.
Supplied with lock and two 
standard keys. 

Pannello da fissare tramite viti al telaio posteriore. Permette di proteggere tutte le moto condensanti 
non posizionate a parete.
Panel do przymocowania za pomocą śrub do tylnej ramy. Umożliwia ochronę wszystkich agregatów 
skraplających, które nie znajdują się na ścianie.
Back panel to be screwed to the back frame.
Protects condensing units that are not installed next to a wall.

Pannello Isola 
Panel Tylny
Back panel

Gabbie di protezione per unità esterne
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mod cod €
XSmall 9794-695-06 900 x 420

Small 9794-699-06 1120 x 460

Medium/Large 9794-698-06 1120 x 620

XLarge 9794-694-06 1120 x 820

AxB

AxBxC

cod €
9899-089 700x550x250

9899-088 810x560x290

9899-087 840x640x340

9899-086 945x610x310

9899-085 970x750x370

9899-084 860x840x325
C

B

A

A

B

cod €
9898-101-06 1000x470x123 2 Pz 28 Pz

123 mm

470 mm
1000 mm

COPERTURA IN LAMIERA INCLINATA
Daszek skośny z blachy
Metal sheet inclined condenser canopy

TELO PROTETTIVO
Pokrowiec ochronny
Protective cover for condensing units 

CUBE VASCHETTA
Cube Taca
Condensate drain pan for CUBE cage
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cod €
9898-110 900x280x50 5 Pz

9898-111 1100x330x50 5 Pz

cod €
9898-100-06 1000x500x180 2 Pz 28 Pz

Copertura in ABS+PMMA, leggera e resistente,  facile e veloce da montare, dotata di staffe per un maggior sostegno. Unendo  funzionalità ed estetica,  la copertura 
favorisce la protezione dell’unità esterna dalle intemperie quali ghiaccio, freddo, sole e caldo che nel tempo potrebbero viceversa comprometterne il buon funzionamento.

Osłona z ABS+PMMA, lekka i wytrzymała, łatwa i szybka w montażu, wyposażona we wsporniki dla jak najlepszego podtrzymania. Łącząc funkcjonalność i estetykę, 
osłona chroni jednostkę zewnętrzną przed niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi, takimi jak lód, zimno, słońce i wysoka temperatura, które z czasem mogłyby 
niekorzystnie wpłynąć na jej prawidłowe działanie.

Made of ABS+PMMA, light and resistant, easy and quick to install. Supplied with supporting brackets for additional security. Protects condensing units against atmo-
spheric agents such as ice, sunlight, cold and warm temperatures which might damage the unit. A very functional accessory with a touch of style.

COPERTURA
Osłona | Weather protection shield

18
0 

mm

100
0 m

m

500 mm

Studiato per l’applicazione negli ambienti in cui il flusso d’aria proveniente dal 
condizionatore arriva in modo diretto, causando fastidi e disagi agli utenti. 
Realizzato in materiale trasparente e provvisto di viti di fissaggio.

Opracowany do stosowania w środowiskach, gdzie strumień powietrza z 
klimatyzatora dociera w sposób bezpośredni, powodując dyskomfort i niedogodności 
dla użytkowników. Wykonany z przezroczystego materiału i wyposażony w śruby 
mocujące.

Avoids discomfort caused by direct airflow coming from the internal split unit. Made 
of transparent plexiglass, it is available in two sizes. Fixing screws included.

DEFLETTORE 
Deflektor
Air conditioner baffle shield
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Patented

110 Kg
9794-511-0890 Kg

9794-512-08

80 Kg
9794-513-0870 Kg

9794-514-08

GAMMA DI STAFFE IN POLIAMMIDE 

Vecamco presenta la propria gamma di staffe in poliammide.
La scelta del materiale deriva dalle sue particolari caratteristiche che 
consentono alla staffa di distinguersi per:
• Resistenza
• Leggerezza
• Facilità d’utilizzo
• Un’ottima resistenza agli agenti atmosferici

Le nostre staffe sono certificate secondo gli standard TUV SUD-GS, 
questo ne garantisce la qualità nella scelta dei materiali di produzione, 
un attento studio di progettazione ed una maggiore sicurezza da parte 
dell’utilizzatore finale.

POLYD-V8
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE
Stały wspornik z poliamidu
Fix polyamide bracket

POLYD-V7
STAFFA PIEGHEVOLE E 

PREMONTATA IN POLIAMMIDE
Wspornik składany, wstępnie montowany 

z poliamidu
Foldable and pre-assembled polyamide 

bracket
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PORTATA 
FINO A 110 KG

KIT 2 PZEASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION
SYSTEM

EASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION 
SYSTEM

KIT OF 2 PCS

STAFFA IN POLIAMMIDE CON GUIDA 
ANTICADUTA

Wspornik z poliamidu z prowadnicą 
przeciwupadkową

Polyamide bracket with 
anti-falling rail

POLYD-V9
STAFFA IN POLIAMMIDE A 
INNESTO RAPIDO
Wspornik z poliamidu do szybkiego 
montażu
Quick-mounting polyammide brackets

110 Kg
9794-517-0890 Kg

9794-518-08

110 Kg
9794-515-0890 Kg

9794-516-08

Patent
Pending

POLYD-V10

TECNOLOGIA RAIL
TECHNOLOGIA RAIL
RAIL TECHNOLOGY

CURSORE
DESLIZADOR
SLIDER

Gama wsporników z poliamidu | Polyamide Bracket Range

Firma Vecamco prezentuje swoją ofertę wsporników z poliamidu.
Wybór materiału wynika z jego szczególnych cech, które wyróżniają wspornik ze 
względu na:
• Wytrzymałość
• Lekkość
• Łatwość użytkowania
• Doskonałą odporność na działanie czynników atmosferycznych

Nasze wsporniki są certyfikowane zgodnie ze standardami TUV SUD-GS, co gwa-
rantuje jakość w doborze materiałów produkcyjnych, staranne opracowanie projektu i 
większe bezpieczeństwo dla użytkownika końcowego.

Vecamco presents its range of polyamide brackets. The choice of material comes from 
its particular characteristics that allow the bracket to stand out for:
• Resistance
• Lightness
• Easy to use
• Excellent resistance to atmospheric agents
Our brackets are certified according to the TUV SUD-GS standards, which guaran-
tee high material quality, an accurate design and greater safety for the end user
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450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Obciążenie próbne

Load test

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

9794-511-08 450x450 330 Kg 110 Kg

9794-512-08 520x450 270 Kg 90 Kg

• • Elevate proprietà meccaniche.
• • Ottima resistenza all’invecchiamento.
• • Portata che rimane inalterata, perché con gli sbalzi di temperatura e con la presenza di umidità la 

poliammide, anziché deteriorarsi, si rigenera, aumentando pertanto la sua resa.
• • Ottima resistenza agli agenti atmosferici,  quali raggi UV e salsedine.
• • Può essere utilizzata in ambienti con temperature comprese tra -20°C e + 50°C.
• • Eliminazione del rischio di arrugginimento.
• • Montaggio semplice e rapido.
• • Non sono previsti gommini antivibranti in quanto il materiale stesso funge già da ammortizzatore.

• Wysokie właściwości mechaniczne.
• Doskonała odporność na starzenie.
• Udźwig pozostaje taki sam, ponieważ poliamid, zamiast się niszczyć, ulega 

regeneracji przy zmianach temperatury i wilgotności, zwiększając tym samym 
swoją wydajność.

• Doskonała odporność na działanie czynników atmosferycznych, takich jak 
promieniowanie UV i zasolenie powietrza.

• Może być stosowany w środowisku o temperaturze od -20°C do + 50°C.
• Koniec problemów z ryzykiem rdzewienia.
• Szybki i łatwy montaż.
• Nie są wyposażone w podkładki antywibracyjne, ponieważ materiał sam w 

sobie działa jak amortyzator.

• High mechanical properties;
• High aging resistance; 
• Maximum load capacity remains unaltered. In fact, when these brackets are 

exposed to sudden changes in temperature or high humidity levels, polyamide 
does not deteriorate. On the contrary, its efficiency increases;

• High UV-ray and salt resistance;
• No more rust problems; 
• Easy and quick installation; 
• Not provided with antivibration dampers as the material is antivibrating itself. 

Carico di prova
Obciążenie próbne
Load test

Metodo di calcolo
Metoda obliczania
Method of calculation

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Esempio di calcolo
Przykład obliczenia
Calculation example

POLYD V7
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE

WSPORNIK STAŁY Z POLIAMIDU | FIX POLYAMIDE BRACKET
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90

9090

90

140

210 20

20

520

450

70
70

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-511-08 450x450 110 Kg 330 Kg 1,90 Kg 140 Kg

9794-512-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,10 Kg 160 Kg

AxB

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 530x460x150 mm 

1 
Unit

9794-511-08
800x1200x1200 mm

70 
Boxes9794-512-08

COLORE | Kolor | Color RAL 9010

MATERIALE
Materiał | Material

Poliammide
Poliamid

Polyamide

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

-
-
-

L x P x H 

A

B

BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Patented

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

POLYD V7
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE

WSPORNIK STAŁY Z POLIAMIDU | FIX POLYAMIDE BRACKET
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450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Obciążenie próbne

Load test

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

9794-513-08 450x450 240 Kg 80 Kg

9794-514-08 520x450 210 Kg 70 Kg

Gama wsporników z poliamidu została zwiększona o nowy wspornik POLYD V8.
• W całości wykonany z technopolimerów, które gwarantują wysoką odporność i 

duży udźwig
• W całości zbudowany z elementów z poliamidu 
• Nie wymaga żadnych narzędzi do montażu 
• Wstępnie zmontowany i gotowy do montażu
• Minimalne gabaryty i przestrzeń magazynowania
• Może być stosowany w środowisku o temperaturze od -20°C do +50°C
• Odporny na korozję, rdzę i działanie warunków atmosferycznych 
• Wyposażony w system bezpieczeństwa, który zapobiega przypadkowemu 

zamknięciu wspornika podczas fazy montażu
• Kompatybilny z wszystkimi akcesoriami firmy Vecamco do wsporników z 

poliamidu  

The range of polyamide brackets is expanding with the new bracket POLYD V8.
• Entirely made of technopolymers that guarantee high resistance and great load 

capacity
• Entirely made of polyamide elements
• No need of tools for assembly
• Pre-assembled and ready for installation
• Minimum size and storage space
• Can be used in areas with temperatures ranging from -20°C to + 50°C
• Resistant against corrosion, rust and weather conditions
• Equipped with safety system, which prevents accidental closures of the bracket 

during the installation steps
• Compatible with all Vecamco accessories for polyamide brackets 

La gamma delle staffe in poliammide si allarga con la nuova staffa POLYD V8.
• • Interamente realizzata con tecnopolimeri che ne garantiscono un’alta resistenza e una grande capacità di carico
• • Costruita completamente da elementi in poliammide 
• • Non necessita di utensili per l’assemblaggio 
• • Premontata e pronta all’installazione
• • Minimo spazio di ingombro e di stoccaggio
• • Può essere utilizzata in ambienti con temperature variabili da -20°C a +50°C
• • Resistente alla corrosione, alla ruggine e agli agenti atmosferici 
• • Dotata di sistema di sicurezza che evita chiusure accidentali della staffa durante le fasi di installazione
• • Compatibile con tutti gli accessori per staffe in polyamide Vecamco  

COMPATTE
KOMPAKTOWE

COMPACT

PIEGHEVOLI
SKŁADANE
FOLDABLE

PREMONTATE
WSTĘPNIE ZMONTOWANE

PRE-ASSEMBLED

FACILI DA IMMAGAZZINARE
ŁATWE DO PRZECHOWYWANIA

EASY TO STORE

Carico di prova
Obciążenie próbne
Load test

Metodo di calcolo
Metoda obliczania
Method of calculation

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Esempio di calcolo
Przykład obliczenia
Calculation example

POLYD V8
STAFFA PIEGHEVOLE E PREMONTATA IN POLIAMMIDE

WSPORNIK SKŁADANY WSTĘPNIE MONTOWANY, Z POLIAMIDU | POLYAMIDE FOLDABLE AND PRE-ASSEMBLED BRACKET
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90

9090

90

140

210 20

20

520

450

70
70

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-513-08 450x450 80 Kg 240 Kg 2,40 Kg 240 Kg

9794-514-08 520x450 70 Kg 210 Kg 2,70 Kg 270 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 590x210x85 mm 

1
Unit

9794-513-08
800x1200x1200 mm

96
Boxes9794-514-08

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9010

MATERIALE
Materiał | Material

Poliammide
Poliamid

Polyamide

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Sworzeń obrotowy + nylonowy kołek zabezpieczający

Rotation pin + nylon safety pin

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Patented

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

POLYD V8
STAFFA PIEGHEVOLE E PREMONTATA IN POLIAMMIDE

WSPORNIK SKŁADANY WSTĘPNIE MONTOWANY, Z POLIAMIDU | POLYAMIDE FOLDABLE AND PRE-ASSEMBLED BRACKET
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Patent
Pending

cod €
9898-010-08 20 Kits

STAFFA IN POLIAMMIDE A INNESTO RAPIDO

WSPORNIK Z POLIAMIDU DO SZYBKIEGO MONTAŻU | QUICK-MOUNTING POLYAMMIDE BRACKETS

POLYD V9

Nuova staffa in poliammide non premontata con tec-
nologia ad innesto rapido 
• • Montaggio rapido attraverso l’inserimento dell’o-

rizzontale nel verticale 
• • Imballaggio ottimizzato grazie all’ingombro ridotto 

dei due componenti 
• • Elevate prestazioni meccaniche 

Nowy, niezmontowany wspornik z poliamidu z techno-
logią szybkiego montażu 
• Szybki montaż poprzez włożenie elementu pozio-

mego do pionowego 
• Zoptymalizowane opakowanie dzięki ograniczonym 

gabarytom obydwu komponentów 
• Wysoka wydajność mechaniczna 

New, not pre-assembled polyamide bracket with qui-
ck-coupling technology 
• Quick mounting by inserting the horizontal into 

the vertical 
• Optimized packaging thanks to the reduced size of 

the two components 
• High mechanical performances 

 

1 Inserire il braccio verticale su quello orizzontale
Założyć pionowe ramię na poziome
Insert the vertical part in the horizontal part

2 Fissare la staffa alla parete e chiudere con i tappi di 
protezione
Zamocować uchwyt na ścianie i zamknąć za pomocą na-
sadek ochronnych
Fix the bracket to the wall and close the protective caps

3 Staffa pronta per l'installazione della mac-
china esterna
Wspornik gotowy do montażu jednostki 
zewnętrznej
Bracket ready for external unit installation  

MONTAGGIO | Montaż | Montaggio

Per informazioni sulle caratteristiche vedi pag. 100
Informacje o charakterystyce wskazano na str. 100
For information on features, see page 100

CURSORE PER STAFFE IN POLIAMMIDE
Suwak do wsporników z poliamidu | Slider for polyammide brackets
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100120 120 20

450

70

100120 210 20

520

70

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-515-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2,40 Kg 192 Kg

9794-516-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,70 Kg 216 Kg

AxB BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

A

B

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 550x150x150 mm 

1
Unit

9794-515-08
800x1200x1300 mm

80
Boxes9794-516-08

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9010

MATERIALE
Materiał | Material

Poliammide
Poliamid

Polyamide

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Sworzeń obrotowy + nylonowy kołek zabezpieczający

Rotation pin + nylon safety pin

FACILI DA IMMAGAZZINARE
ŁATWE DO PRZECHOWYWANIA
EASY TO STORE

Patent
PendingMontaggio con una sola chiave 

grazie al sistema anticaduta
Montaż za pomocą tylko jednego klucza, 
dzięki systemowi zapobiegającemu 
upadkowi
One-key assembly thanks to the anti-
falling system

STAFFA IN POLIAMMIDE A INNESTO RAPIDO

WSPORNIK Z POLIAMIDU DO SZYBKIEGO MONTAŻU | QUICK-MOUNTING POLYAMMIDE BRACKETS

POLYD V9

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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M8

GRINTA
pag. 155

1 Inserire il braccio verticale su quello orizzontale
Założyć pionowe ramię na poziome
Insert the vertical part in the horizontal part

2 Fissare la staffa alla parete e chiudere con i tappi di 
protezione
Zamocować uchwyt na ścianie i zamknąć za pomocą na-
sadek ochronnych
Fix the bracket to the wall and close the protective caps

3 Staffa pronta per l'installazione della macchina esterna
Wspornik gotowy do montażu jednostki zewnętrznej
Bracket ready for external unit installation  

MONTAGGIO | Montaż | Montaggio

Patent
PendingTECNOLOGIA RAIL

TECHNOLOGIA RAIL
RAIL TECHNOLOGY

STAFFA IN POLIAMMIDE CON GUIDA ANTICADUTA

WSPORNIK Z POLIAMIDU DO SZYBKIEGO MONTAŻU | POLYAMIDE BRACKET WITH ANTI-FALLING RAIL

POLYD V10

Staffa in poliammide fornita con guida anticaduta e 
vite speciale di scorrimento per il fissaggio dell’unità 
esterna 
• • La staffa riduce i tempi di installazione 
• • La vite speciale di scorrimento si inserisce 

direttamente nella guida senza necessità di 
applicare ulteriori viti di fissaggio dal lato inferiore, 
eliminandone così il rischio di caduta 

Wspornik z poliamidu wyposażony w prowadnicę 
zapobiegającą upadkowi i specjalną śrubę przesuwną 
do mocowania jednostki zewnętrznej 
• Wspornik skraca czas instalacji 
• Specjalna śruba przesuwna jest bezpośrednio 

wkładana do prowadnicy bez konieczności 
stosowania dodatkowych śrub mocujących od 
spodu, co eliminuje ryzyko upadku 

Polyamide bracket supplied with co-moulded anti-
falling rail and special sliding screw for the fixing of 
the outdoor unit 
• The bracket reduces installation time 
• The special sliding screw fits directly into the rail 

without the need to apply any fixing screw on the 
lower side, thus eliminating the risk of falling

Plastica costampata
Współformowane tworzywo 

sztuczne
Co-moulded plastic

In dotazione
W wyposażeniu
Special screw supplied
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-517-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2,40 Kg 192 Kg

9794-518-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,70 Kg 216 Kg

AxB BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 550x150x150 mm 

1
Unit

9794-517-08
800x1200x1300 mm

80
Boxes9794-518-08

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9010

MATERIALE
Materiał | Material

Poliammide
Poliamid

Polyamide

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Sworzeń obrotowy + nylonowy kołek zabezpieczający

Rotation pin + nylon safety pin

A

B

FACILI DA IMMAGAZZINARE
ŁATWE DO PRZECHOWYWANIA
EASY TO STORE

Patent
PendingMontaggio con una sola chiave 

grazie al sistema anticaduta
Montaż za pomocą tylko jednego klucza, 
dzięki systemowi zapobiegającemu 
upadkowi
One-key assembly thanks to the anti-
falling system

STAFFA IN POLIAMMIDE CON GUIDA ANTICADUTA

WSPORNIK Z POLIAMIDU DO SZYBKIEGO MONTAŻU | POLYAMIDE BRACKET WITH ANTI-FALLING RAIL

POLYD V10

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

100120 120 20

450

70

100120 210 20

520

70

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme
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Patent
Pending

Nuovo cursore per il fissaggio dell’unità esterna su 
staffa in poliammide.
Adatto a tutte le nostre staffe in poliammide purché 
dotate di foratura quadrata
• • Il cursore riduce i tempi di installazione 
• • Si inserisce direttamente sul lato superiore 

dell’orizzontale senza necessità di applicare la vite 
di fissaggio dal lato inferiore, eliminandone così il 
rischio di caduta 

• • Scorre facilmente su tutta la guida, garantendo 
maggiore libertà di posizionamento per il fissaggio 
della macchina 

Nowy suwak do mocowania jednostki zewnętrznej na 
wsporniku z poliamidu.
Nadaje się do wszystkich naszych wsporników z 
poliamidu, pod warunkiem, że posiadają kwadratowe 
otwory
• Suwak skraca czas instalacji 
• Jest bezpośrednio wkładany na górną część 

elementu poziomego, bez konieczności stosowania 
śruby mocującej od spodu, co eliminuje ryzyko 
upadku 

• Łatwo przesuwa się po całej prowadnicy, 
gwarantując większą swobodę pozycjonowania w 
celu zamocowania jednostki 

New slider for fixing the outdoor unit to polyamide 
brackets.
Suitable for all our polyamide brackets with square 
drilling.
• The slider reduces the installation time 
• It fits directly on the upper side of the horizontal 

without the need to apply the fixing screw on the 
lower side, thus eliminating the risk of falling. 

• It slides easily over the entire rail, guaranteeing 
more freedom in positioning the external unit

SUWAK DO WSPORNIKÓW Z POLIAMIDU | SLIDER FOR POLYAMMIDE BRACKETS

CURSORE PER STAFFE IN POLIAMMIDE

cod €
9898-010-08 20 Kits
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Patent
Pending

Nuovo cursore per il fissaggio dell’unità esterna su 
staffa in metallo.
Adatto a tutte le nostre staffe in metallo purché 
dotate di foratura quadrata
• • Il cursore riduce i tempi di installazione 
• • Si inserisce direttamente sul lato superiore 

dell’orizzontale senza necessità di applicare la vite 
di fissaggio dal lato inferiore, eliminandone così il 
rischio di caduta 

• • Scorre facilmente su tutta la guida, garantendo 
maggiore libertà di posizionamento per il fissaggio 
della macchina 

Nowy suwak do mocowania jednostki zewnętrznej na 
metalowym wsporniku.
Nadaje się do wszystkich naszych metalowych 
wsporników, pod warunkiem, że posiadają 
kwadratowe otwory
• Suwak skraca czas instalacji 
• Jest bezpośrednio wkładany na górną część 

elementu poziomego, bez konieczności stosowania 
śruby mocującej od spodu, co eliminuje ryzyko 
upadku 

• Łatwo przesuwa się po całej prowadnicy, 
gwarantując większą swobodę pozycjonowania w 
celu zamocowania jednostki 

New slider for the fixing of the outdoor unit to metal 
brackets.
Suitable for all our metal brackets with square drilling.
• The slider reduces the installation time 
• It fits directly on the upper side of the horizontal 

rail without the need for additional fixing screws 
on the lower side, thus eliminating the risk of 
falling.

• It easily slides over the entire rail, guaranteeing 
more freedom in positioning the external unit

SUWAK DO WSPORNIKÓW METALOWYCH | SLIDER FOR METAL BRACKETS

CURSORE PER STAFFE IN METALLO

cod €
9898-011-08 20 Kits
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Attacco unità esterna
Podłączenie jednostki 
zewnętrznej
External unit hook

POLYD V7
POLYD V8

1
Unità esterna

Jednostka zewnętrzna
External unit 

2
Unità esterna
Jednostka zewnętrzna
External unit 

3
Unità esterna
Jednostka zewnętrzna
External unit 

ESEMPIO DI APPLICAZIONE ELEMENTO FERMA MACCHINA COD. 9898-008-95 (PAG. 101)
Przykład zastosowania elementu blokowania urządzenia KOD 9898-008-95 (str. 101)
Installation of Condenser Fixing System  - Item 9898-008-95 (refer to page 101 for more details)
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Patented

cod €
9794-510 1000x30x10 mm  1 Pz

cod €
9898-008-95 20 Kits

cod €
G10-464 20 Kits

cod €
G10-463 20 Kits

BARRA IN ALLUMINIO PER POLYD V7 E V8
Listwa aluminiowa do polyd v7 i v8
Aluminum bar for Poly V7 and V8

Listwa została zaprojektowana do stosowania pomiędzy wspornikami i umożliwia ustawienie z maksymalną odległością 1000mm. Po zakończeniu pracy można go 
wyjąć i ponownie wykorzystać do kolejnych instalacji. Dzięki temu montaż jest szybszy i łatwiejszy. 

Specially conceived and developed to be placed between the two supporting arms and to allow their positioning at a maximum distance of 1000mm. After fixation, 
this bar can be removed and re-used for future installations.

La barra è stata studiata per poter essere applicata tra le staffe e consentirne il posizionamento fino ad una distan-
za massima di 1000mm. Al termine dell’operazione può essere rimossa e riutilizzata per successive installazioni. 
Rende più semplice e veloce l’installazione. 

FERMA MACCHINA 
Blokowanie urządzenia 
Fixing system

Perno in nylon e fibra di vetro che fissa la macchina alle staffe e sostituisce la normale viteria. Veloce da 
montare, non arrugginisce, dotato di gommino antivibrante in poliuretano, utilizzabile per tutte le staffe 
in plastica.

Kołek z nylonu i włókna szklanego, który mocuje urządzenie do wsporników i zastępuje zwykłe śruby. 
Szybki w montażu, nie rdzewieje, wyposażony w poliuretanową podkładkę antywibracyjną, można go 
stosować do wszystkich wsporników z tworzywa sztucznego.

This nylon and glass fibre pin is used to secure condensing units to the brackets. It replaces normal screws. 
Quick to fit, it does not rust. Supplied with polyurethane vibration damping washer. Can be used with all 
plastic brackets.

KIT VITI IN ACCIAIO INOX 8X80
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej 8x80 
Set of 8x80 stainless steel screws 

KIT VITI IN METALLO ZINCATO 8X80
Zestaw śrub metalowych ocynkowanych 8x80
Set of 8x80 zinc-coated screws 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)
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USO STANDARD (MISURE H ≤ 830 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
DO użytku standardowego (wymiary wys. ≤ 830 mm | DŁ. ≤ 900 mm | GŁ. ≤ 330 mm)
Standard use (Dimensions H ≤ 830 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)

H=
 8

30
 m

m

L= 900 mm P= 330 m
m

H=
 8

30
 m

m

L= 900 mm P= 330 m
m

STAFFE UNIVERSALI PER UNITÀ ESTERNE
STANDARD

UNIWERSALNE WSPORNIKI DO JEDNOSTEK ZEWNĘTRZNYCH STANDARDOWYCH
UNIVERSAL BRACKETS FOR STANDARD OUTDOOR UNITS

Gamma di staffe universali a parete in acciaio, verniciate con polveri epossidiche in poliestere per esterni altamente resistente agli agenti atmosferici, colore: RAL 9002
Completa di gommini antivibranti in PVC morbido, viti per il fissaggio dell’unità esterna, viti e tasselli per il fissaggio a muro con o senza barra di scorrimento (escluse 
le staffe saldate e industriali).

Seria uniwersalnych wsporników ściennych stalowych, malowanych proszkowo farbą poliestrową epoksydową do zastosowań zewnętrznych o wysokiej odporności na 
działanie czynników atmosferycznych, w kolorze: RAL 9002
Wyposażone w podkładki antywibracyjne z miękkiego PVC, śruby do mocowania jednostki zewnętrznej, śruby i kołki do montażu na ścianie z listwą posuwu lub bez niej 
(z wyjątkiem wsporników spawanych i przemysłowych).

Range of universal wall steel brackets painted with polyester epoxidic powders for outdoor use and highly weather resistant. Color: RAL 9002. Supplied with soft PVC 
antivibration dampers, screws for the fixation of the condensing unit,screws and plugs for the fixation to the wall with or without cross bar (not included for welded and 
industrial use brackets).
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Staffe con livella e piedino regolabile
Wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką
Brackets with level and back plate spacer

UNIKA

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section

A

B

C

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-023 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 
1 Unit

9794-023 850x1200x720 mm
112 

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Non premontata | Nie zmontowane wstępnie | Not pre-assembled

120120 140 10

450

55
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-091 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-95 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-021 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

9794-021-95 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

AxBxC

120120 140 10

450

55

EASY SYSTEM

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Wstępnie zmontowane wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB10

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-081 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-082 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-081
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-082

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

120120 140 10

450

55

EASY SYSTEM

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Staffe premontate
Wstępnie zmontowane wsporniki
Pre-assembled brackets 

VB11
Sezione barra

Przekrój listwy
Bar section

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-181 450x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 4,20 Kg 480 Kg

9794-182 520x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 4,50 Kg 514 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x950x75 mm 

1
Unit

9794-181
850x1200x870 mm

112
Boxes9794-182

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

90909090 20303030

520

55

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Wstępnie zmontowane wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB12
Sezione barra

Przekrój listwy
Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-022 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 1,40 Kg 167 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-022 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

120120 140 10

450

55

Staffe con livella e piedino regolabile 
Wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką 
Brackets with level and adjustable back plate spacer

VB13
Sezione barra

Przekrój listwy
Bar section

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-189 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-190 520x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 5,00 Kg 570 Kg

9794-192 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 5,20 Kg 592 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-189

850x1200x720 mm
112

Boxes
9794-190

9794-192

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany 
udźwig
Certified load capacity

EA
SY

 SY
STE

M

9090

120

9090

120 140

20303030

10

520

450

55
55

90909090 20303030

600

55

Staffe premontate con livella magnetica e piedino regolabile
Wstępnie zmontowane wsporniki z poziomicą magnetyczną i regulowaną stopką
Pre-assembled brackets with magnetic level and adjustable back plate spacer

VB14

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-071 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-140 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-141 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-142 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 4,80 Kg 548 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-071

850x1200x720 mm
112

Boxes

9794-140

9794-141

9794-142

A

B

C

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Portata certificata
Certyfikowany 
udźwig
Certified load capacity

90

90

90

90

90

90

120

90

90

90

90

90

90

120 140

20

20

20

30

30

30

30

30

30

30

30

30

10

520

560

600

450

55
55

55
55

Staffe regolabili 
Wsporniki regulowane 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-051 450x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 3,60 Kg 413 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-051 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

A

B

C

120120 140 10

450

55

Staffe con livella e piedino regolabile
Wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką
Brackets with level and back plate spacer

VB16

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

112 IT   Staffe a parete PL   Wsporniki ścienne EN   Wall brackets



10

cod €
9794-053X 380x400x800 110 Kg 1,5 mm 3,20 Kg 368 Kg

9794-051X 450x400x800 110 Kg 1,5 mm 3,60 Kg 413 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-053X
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-051X

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

120120

120

140

12070

10

10

450

380

55
55

Staffe regolabili
Wsporniki regulowane
Adjustable brackets

VB17

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-091-99 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,80 Kg 436 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091-99 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color -

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Galvanizzate a caldo
Cynkowany ogniowo

Hot-galvanized

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

Staffe premontate galvanizzate a caldo con livella e piedino regolabile 
Wstępnie zmontowane, cynkowane ogniowo wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką 
Hot-galvanized pre-assembled brackets with level and adjustable back plate space

VBZ19

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-202-99 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 5,40 Kg 615 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091-99 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color -

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Galvanizzate a caldo
Cynkowany ogniowo

Hot-galvanized

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

90909090 20303030

600

55

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Staffe regolabili e galvanizzate a caldo 
Wsporniki regulowane i cynkowane ogniowo 
Hot-galvanized  adjustable brackets

VBZ20

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Przekrój listwy

Bar section
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cod €
9794-086 450x400 90 Kg 1,5 mm 3,00 Kg 310 Kg

9794-055 450x400 70 Kg 1,2 mm 2,50 Kg 260 Kg

9794-055X* 450x400 70 Kg 1,2 mm 2,50 Kg 260 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-086

800x1200x570 mm
100

Boxes
9794-055

9794-055X

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

VS43
Coppia Staffe semplici premontate
Para standardowych, wstępnie zmontowanych wsporników
Standard pre-assembled brackets

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled
* Non premontata | Nie zmontowane wstępnie | Not pre-assembled
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120 12070 10

380

55
cod €

9794-057X 380x400 90 Kg 1,5 mm 2,20 Kg 230 Kg

9794-056X 450x400 90 Kg 1,5 mm 2,60 Kg 270 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm

1
Unit

9794-057X
800x1200x570 mm

100
Boxes9794-056X

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

A

B

120120 140 10

450

55

VS40
Coppia Staffe semplici
Para wsporników standardowych
Standard brackets

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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cod €
9794-076 450x400 120 Kg 2,0 mm 3,60 Kg 370 Kg

9794-145 520x400 120 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-146 560x400 100 Kg 2,0 mm 4,20 Kg 480 Kg

9794-147 600x400 90 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

AxB BOX PALLET

A

B

9090

120

9090

120 140

20303030

10

560

450

55
55

90909090 20303030

520

55

90909090 20303030

600

55

VS42
Coppia Staffe semplici
Para wsporników standardowych
Standard brackets

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme9794-076 80x540x90 mm

1
Unit

9794-145

9794-146 85x820x75 mm

9794-147

9794-076 800x1200x570 mm 100 Boxes

9794-145
112

Boxes
9794-146 850x1200x720 mm

9794-147

PACKAGING

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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120 12070 10

380

55
cod €

9794-059 380x400 110 Kg 1,5 mm 2,60 Kg 270 Kg

9794-058 450x400 110 Kg 1,5 mm 3,00 Kg 310 Kg

AxB BOX PALLET

L x P x H 

A

B

120120 140 10

450

55

Coppia Staffe semplici in acciaio inox 
Para wsporników standardowych ze stali nierdzewnej 
Standard stainless steel brackets

VSX44

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm

1
Unit

9794-059
800x1200x570 mm

100
Boxes9794-058

PACKAGING

COLORE | Kolor | Color -

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Stal nierdzewna - AISI 304
Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70 Inox
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength inox M8x70 screws

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-131 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-131 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color -

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Stal nierdzewna - AISI 304
Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90 Inox
Śruby o dużej wytrzymałości M8x90 ze stali nierdzewnej

High strength stainless steel M8x90 screws

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

VIX45 
Coppia Staffe Industriali in acciaio inox provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Para Wsporników Przemysłowych ze stali nierdzewnej ze śrubami do mocowania ramienia poziomego do ramienia pionowego.
Heavy-duty, stainless steel brackets supplied only with screws to fix together horizontal and vertical arms.

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-130 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-130 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90
Śruby o dużej wytrzymałości M8x90

High strength M8x90 screws

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

VI46 
Coppia Staffe Industriali provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Para Wsporników Przemysłowych wyposażonych tylko w śruby do mocowania ramienia poziomego do ramienia pionowego.
Heavy-duty brackets supplied with screws only to fix together horizontal and vertical arms.
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USO INDUSTRIALE (MISURE H ≤ 1300 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
Do użytku przemysłowego (wymiary wys. ≤ 1300 mm | DŁ. ≤ 900 mm | GŁ. ≤ 330 mm)
Industrial use (Dimensions H ≤ 1300 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)

STAFFE PER UNITÀ ESTERNE DI GRANDI DIMENSIONI
WSPORNIKI DO DUŻYCH JEDNOSTEK ZEWNĘTRZNYCH

BRACKETS FOR EXTERNAL UNITS OF LARGE DIMENSIONS

Gamma di staffe a parete in acciaio, verniciate con polveri epossidiche in poliestere per esterni altamente resistente agli agenti atmosferici, colore: RAL 9002
Complete di gommini antivibranti in PVC morbido, viti per il fissaggio dell’unità esterna, viti e tasselli per il fissaggio a muro con o senza barra di scorrimento (escluse 
le staffe saldate).

Seria wsporników ściennych stalowych, malowanych proszkowo farbą poliestrową epoksydową do zastosowań zewnętrznych o wysokiej odporności na działanie czynników 
atmosferycznych, w kolorze: RAL 9002
Wyposażone w podkładki antywibracyjne z miękkiego PVC, śruby do mocowania jednostki zewnętrznej, śruby i kołki do montażu na ścianie z listwą posuwu lub bez niej 
(bez wsporników spawanych).

Range of wall steel brackets painted with epoxidic powders made in polyester for outdoor environment and highly resistant to the climate factors, color: RAL 9002. Supplied 
with antivibrating dampers made in soft PVC, screws for the fixation of the external unit, screws and plugs for the fixation on the wall, with or without slippering bar. 
(Not included in welded brackets).

H=
 13

00
 m

m

L= 900 mm P= 330 m
m

H=
 13

00
 m

m

L= 900 mm P= 330
 mm

MAGISTER BRACKETS
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-140D 520x400x800 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-141D 560x400x800 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-140D
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-141D

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

MAGISTER 
BRACKETS

20 mm

A

B

C

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

90909090 20303030

520

55

90909090 20303030

560

55

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Staffe regolabili 
Wsporniki regulowane 
Adjustable brackets  

VB15D
Sezione barra

Przekrój listwy
Bar section

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-130D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
 Unit

9794-130D 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Elettrozincato
Stal Elektrogalwanizowana

Electrogalvanized steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90
Śruby o dużej wytrzymałości M8x90

High strength M8x90 screws

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

VI46D 
Coppia Staffe Industriali provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Para Wsporników Przemysłowych wyposażonych tylko w śruby do mocowania ramienia poziomego do ramienia pionowego.
Heavy-duty wall brackets supplied only with screws to connect the  horizontal and vertical arms together.
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-131D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-131D 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color -

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Stal nierdzewna - AISI 304
Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Wykończenie | Finish

-
--

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90 Inox
Śruby o dużej wytrzymałości M8x90 ze stali 

nierdzewnej
High strength M8x90 screws

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

VIX45D  
Coppia Staffe Industriali in acciaio inox provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Para Wsporników Przemysłowych ze stali nierdzewnej ze śrubami do mocowania ramienia poziomego do ramienia pionowego.
Heavy-duty stainless steel wall brackets supplied only with screws to connect the  horizontal and vertical arms together.
 

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme
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A

B

MAGISTER 
BRACKETS

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-176D 500x450 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 2,80 Kg 816 Kg

AxB CP PALLET

9794-176D
800x1200x1500 mm

288 Cp
L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Saldatura MIG
Spawanie metodą MIG

MIG Welding

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

140170 25

500

55

Prezzo per coppia | Cena za parę| Price per pair

VW47D 
Coppia di staffe saldate
Para wsporników spawanych
Standard welded brackets

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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9794-175D
800x1200x1200 mm

100 Cp
L x P x H 

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-175D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 450 Kg

AxB CP PALLET

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Saldatura MIG
Spawanie metodą MIG

MIG Welding

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

55

80208040802080 25

520

Prezzo per coppia | Cena za parę| Price per pair

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

VW47D 
Coppia di staffe saldate
Para wsporników spawanych
Standard welded brackets
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MAGISTER 
BRACKETS

505050 505050100 303030 303030 10

650

55

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-174D 650x370 110 Kg 330 Kg 3,0 mm 5,20 Kg 530 Kg

AxB CP PALLET

9794-174D
800x1200x1200 mm

100 Cp
L x P x H 

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

A

B

Prezzo per coppia | Cena za parę| Price per pair

VW47D
Coppia di staffe saldate
Para wsporników spawanych
Standard welded brackets

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Saldatura MIG
Spawanie metodą MIG

MIG Welding

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

PACKAGING
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450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Obciążenie próbne

Load test

Portata certificata
Certyfikowany udźwig

Certified capacity

Pag.

9794-023 450x400x800 210 Kg 70 Kg 97
9794-091 450x400x800 270 Kg 90 Kg 98
9794-021 450x400x800 210 Kg 70 Kg 98
9794-081 450x400x800 270 Kg 90 Kg 99
9794-082 450x400x800 450 Kg 150 Kg 99
9794-181 450x400x800 330 Kg 110 Kg 100
9794-182 520x400x800 330 Kg 110 Kg 100
9794-022 450x400x800 210 Kg 70 Kg 101
9794-189 450x400x800 450 Kg 150 Kg 102
9794-190 520x400x800 360 Kg 120 Kg 102
9794-192 600x400x800 300 Kg 100 Kg 102
9794-071 450x400x800 450 Kg 150 Kg 103
9794-140 520x400x800 450 Kg 150 Kg 103
9794-141 560x400x800 360 Kg 120 Kg 103
9794-142 600x400x800 300 Kg 100 Kg 103
9794-051 450x400x800 330 Kg 110 Kg 104

9794-091-99 450x400x800 270 Kg 90 Kg 106
9794-202-99 600x400x800 300 Kg 100 Kg 107

9794-130 520x400 600 Kg 200 Kg 112
9794-131 520x400 600 Kg 200 Kg 113

9794-140D 520x400x800 330 Kg 110 Kg 115
9794-141D 560x400x800 330 Kg 110 Kg 115
9794-130D 520x400 330 Kg 110 Kg 116
9794-131D 520x400 330 Kg 110 Kg 117
9794-176D 500x450 330 Kg 110 Kg 118
9794-175D 520x400 330 Kg 110 Kg 119
9794-174D 650x370 330 Kg 110 Kg 120

Esempio di calcolo
Przykład obliczenia
Calculation example

Carico di prova
Obciążenie próbne
Load test

Metodo di calcolo
Metoda obliczania
Method of calculation

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

CERTIFICAZIONI TUV-GS
Certyfikaty TUV-GS
Certificazioni TUV-GS
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I materiali utilizzati per le nostre staffe garantiscono un’alta resistenza alla corrosione, 
certificata secondo normativa ISO 7253:2002.

RESISTENZA ALLA CORROSIONE

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

RESISTANCE TO CORROSION

The materials used for our brackets guarantee a high resistan-
ce to corrosion, certified according to ISO 7253:2002 
standard.

ODPORNOŚĆ NA KOROZJĘ

Materiały zastosowane do produkcji naszych wsporników gwaran-
tują wysoką odporność na korozję, potwierdzoną certy-
fikatem ISO 7253:2002

130

Nowe procesy wykończenia powierzchni dla wsporników i kątowników 
New treatments for brackets and cube brackets
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GAMMA/FINITURA
GAMA/WYKOŃCZENIE
RANGE/TREATMENT

VERNICIATURA
MALOWANIE
PAINTING

CATAFORESI
KATAFOREZA

CATAPHORESIS

PLASTIFICAZIONE
PLASTYFIKACJA

PLASTIC COATING

RESISTENZA ALLE NEBBIE SALINE
ODPORNOŚĆ NA DZIAŁANIE MGŁY SOLNEJ

RESISTANCE TO SALT FOG

V.I.P. 1800 ore | godzin

ELITE 1000 ore | godzin

PROFESSIONAL 500 ore | godzin

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

LIVELLI DI PROTEZIONE
STOPIEŃ OCHRONY
LEVELS OF PROTECTION 

FINO A
DO
UP TO 

FINO A
DO
UP TO 

ORE DI RESISTENZA 
ALLA NEBBIA SALINA
LICZBA GODZIN 
ODPORNOŚCI NA MGŁĘ 
SOLNĄ
HOURS OF RESISTANCE 
TO SALT FOG A

3
1800

Verniciatura
di uso comune

Malowanie
powszechnie 
stosowane

Common use 
painting 

Cataforesi +
verniciatura

Cataphoresis + 
painting

Kataforeza +
malowanie

Cataforesi +
plastificazione

Cataphoresis + 
plastic coating  

Kataforeza +
plastyfikacja
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New treatments for brackets and cube brackets
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ACCIAIO
STAL
STEEL

ACCIAIO
STAL
STEEL

VERNICIATURA
MALOWANIE

COMMON PAINTING   

PLASTIFICAZIONE
PLASTYFIKACJA

PLASTIC COATING

CATAFORESI
KATAFOREZA
CATAPHORESIS

CATAFORESI
KATAFOREZA

CATAPHORESIS
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L

RESISTENZA IN 
NEBBIA SALINA
ODPORNOŚĆ NA MGŁĘ 
SOLNĄ
RESISTANCE TO SALT FOG

+ 1800 h I materiali utilizzati per le nostre staffe garantiscono 
un’alta resistenza alla corrosione, certificata secondo 
normativa ISO 7253:2002.
Materiały zastosowane do produkcji naszych wsporników 
gwarantują wysoką odporność na korozję, potwierdzoną 
certyfikatem ISO 7253:2002
The materials used for our brackets guarantee a high 
resistance to corrosion, certified according to ISO 
7253:2002 standard.

+ 1000 h

+ 500 h

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL | ELITE | V.I.P.
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 FOG

1800
Ore | Godziny | Hours

1000
Ore | Godziny | Hours

500
Ore | Godziny | Hours

VERNICIATURA
MALOWANIE

COMMON PAINTING   

V.I.P

ELITE

PROFESSIONAL

SISTEMA DI VERNICIATURA DI USO COMUNE IN 
RESINA EPOSSIDICA POLIESTERI PER ESTERNI



Plastic coating:

Painting:

Painting:
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NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

NOWE ZABIEGI DLA ZAMKÓW I ZAMKÓW SZEŚCIENNYCH
NEW TREATMENTS FOR BRACKETS AND CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL | ELITE | V.I.P.

Viene applicata una verniciatura con polveri epossidiche in poliestere per esterni resistente agli agenti atmosferici; resistenza 
fino a 500 ore alle nebbie saline.

Malowanie odpornymi na warunki atmosferyczne poliestrowymi proszkami epoksydowymi odpornymi na działanie warunków 
atmosferycznych; do 500 godzin odporności na działanie mgły solnej.

A weatherproof polyester epoxy powder coating is applied to the brackets; up to 500 hours resistance to salt fog.

PROFESSIONAL
Acciaio + Verniciatura 
Stal + Malowanie 
Steel + Painting

Acciaio + Cataforesi + Verniciatura
Stal + Kataforeza + Malowanie
Steel + Cataphoresis + Painting

ELITE

Prima della verniciatura di uso comune viene applicato un trattamento in cataforesi per garantire una maggiore 
resistenza alla corrosione; resistenza fino a 1000 ore alle nebbie saline.

Przed malowaniem stosowana jest technika malowania elektroforetycznego, która zapewnia większą odporność na 
korozję; odporność na działanie mgły solnej do 1000 godzin.

A cataphoresis treatment is applied before the common use painting to ensure higher corrosion resistance; up to 1000 
hours resistance to salt fog.

V.I.P | "VERY IMPORTANT PRODUCT"
Acciaio + Cataforesi + Plastificazione
Stal + Kataforeza + Plastyfikacja
Steel + Cataphoresis + Plastic coating

Procedimento speciale: base in cataforesi con finitura di plastificazione ad alta resistenza alla corrosione; resistenza 
fino a 1800 ore alle nebbie saline.

Specjalny proces: baza wykonana metodą kataforezy z zastosowaniem plastyfikacji o wysokiej odporności na korozję; 
do 1800 godzin odporności na działanie mgły solnej.

Special process: Cataphoresis base with highly corrosion-resistant plastic coating treatment; up to 1800 hours 
resistance to salt fog.

RAL 9006Plastificazione:
Plastificación:

Verniciatura:

Verniciatura:

Malowanie:

Malowanie:

RAL 9001

RAL 9002

RAL 9005



cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-091-V 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-E 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-95 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

A

B

C

EASY SYSTEM

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled

RAL 9002
RAL 9005

RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Odporność na mgłę solną
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Kolor | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Łączenie | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej

Stainless steel screw kit 
120120 140 10

450

55

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Wstępnie zmontowane wsporniki z poziomicą i regulowaną stopką 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB10
Sezione barra

Sección barra
Bar section

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-082-V 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-082-E 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-082 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-082 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING

L x P x H 

A

B

C

Premontata | Wstępnie zmontowany | Pre-assembled

EASY SYSTEM

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Odporność na mgłę solną
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Kolor | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Łączenie | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej

Stainless steel screw kit 
120120 140 10

450

55

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

Staffe premontate
Wstępnie zmontowane wsporniki
Pre-assembled brackets 

VB11
Sezione barra

Sección barra
Bar section

135
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Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-140 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Sección barra

Bar section

A

B

C

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-140-V 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-140-E 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-140 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Odporność na mgłę solną
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Kolor | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Łączenie | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej

Stainless steel screw kit 

90909090 20303030

520

55

Staffe regolabili 
Wsporniki regulowane 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Odporność na mgłę solną
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Kolor | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Łączenie | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej

Stainless steel screw kit 

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-141 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

A

B

C

cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-141-V 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-141-E 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-141 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

90909090 20303030

560

55

Staffe regolabili 
Wsporniki regulowane 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

Sezione barra
Sección barra

Bar section

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

Cod. Col.

 9794-405-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

CUBE  BRACKETS
Supporti a pavimento | Wsporniki podłogowe | Ground risers

Wspornik podłogowy teleskopowy
• Alternatywne rozwiązanie dla tradycyjnych wsporników ściennych.
• Bardzo szybki montaż. 
• Ramiona wpuszczane, mocowanie na 8 śrub.
• Nie przenosi drgań i hałasu, ponieważ nie jest przykręcany do ściany budyn-

ku. Poza tym, jest dostarczany z gumowymi podkładkami antywibracyjnymi z 
miękkiego pvc.

• Nadaje się do wszystkich rodzajów terenu. Dzięki opcjonalnym palikom może być 
również montowany na trawie.

New telescopic ground support
• The alternative solution to traditional wall brackets.
• Very quick to mount
• Interlocking arms with 8 stainless steel screws. 
• No noise and vibration transmission since this riser is not screwed to the buil-

ding’s bearing walls. Soft PVC vibration dampers are included.
• Suitable for every ground. With optional soil anchor pegs it can be installed 

even on a lawn.

Staffa telescopica a pavimento
• • Soluzione alternativa alle tradizionali staffe a parete.
• • Rapidissima da montare. 
• • Bracci ad incastro a sole 8 viti.
• • Non trasmette vibrazioni e rumori, perchè non viene avvitata alla parete portante dell’abitazione. Inoltre viene fornita con gommini  antivibranti in pvc morbido.
• • Adatta a tutti i tipi di terreno. Con l’optional picchetti può essere installata anche su terreni erbosi.
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cod €
9794-405-06-V 400x520 230 Kg

9794-405-06-E 400x520 230 Kg

9794-405-95 400x520 230 Kg

9794-405-06 400x520 230 Kg

AxBxC

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002
RAL 9005

RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Odporność na mgłę solną
Resistance to salt fog 

           V.I.P. : 1800 h
            ELITE : 1000 h
            PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Kolor | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Łączenie | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Zestaw śrub ze stali nierdzewnej

Stainless steel screw kit 

A

B

Cod. Col.

 9794-405-95
RAL 9005 Nero
Czarny | Black

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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cod
Carico di prova

Obciążenie próbne
Load test

€
9794-160 400x400 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,35 Kg 743 Kg

9794-167 400x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,65 Kg 773 Kg

9794-161 450x450 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,55 Kg 744 Kg

9794-168 450x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,80 Kg 816 Kg

9794-162 500x450 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,75 Kg 802 Kg

9794-169 500x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,95 Kg 718 Kg

9794-163 600x500 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 3,15 Kg 766 Kg

9794-175 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 644 Kg

9794-165 750x500 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 4,20 Kg 514 Kg

9794-174 650x370 210 Kg 630 Kg 3,0 mm 5,20 Kg 634 Kg

AxB CP PALLET

A

B

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

VW47

Prezzo per coppia | Cena za parę | Price per pair

Su richiesta, disponibili saldate rovesce. 
Na życzenie dostępne spawane odwrotnie. 
Reverse welded brackets available upon request.

GAMMA DI STAFFE SALDATE 
Zakres wsporników spawanych  | Welded Bracket Range

140 EN   Welded  bracketsPL   Wsporników spawanychIT   Staffe saldate



420 Kg 420 Kg : 3 140 Kg

cod
 

Carico di prova
Obciążenie próbne

Load test

 
Portata certificata

Certyfikowany udźwig
Certified capacity

9794-160 400x400 420 Kg 140 Kg
9794-167 400x500 420 Kg 140 Kg
9794-161 450x450 420 Kg 140 Kg
9794-168 450x500 420 Kg 140 Kg
9794-162 500x450 420 Kg 140 Kg
9794-169 500x500 420 Kg 140 Kg
9794-163 600x500 300 Kg 100 Kg
9794-175 520x500 600 Kg 200 Kg
9794-165 750x500 300 Kg 100 Kg
9794-174 650x370 630 Kg 210 Kg

9794-165
9794-174 800x1200x1500 mm 120 Cp

9794-175 800x1200x1500 mm 144 Cp
9794-163
9794-169

800x1200x1500 mm

240 Cp

9794-161
9794-162
9794-167
9794-168

288 Cp

9794-160 800x1200x1500 mm 312 Cp

L x P x H 

45609090 350 15

750

55

13790170 20

500

55

137137 80 20

450

55

137 13750 20

400

55

505050 505050100 303030 303030 10

650

55

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

137197170 20

600

55

90909090 20303030

520

55

Esempio di calcolo |  Przykład obliczenia | Calculation example

Carico di prova
Obciążenie próbne
Load test

Metodo di calcolo
Metoda obliczania
Method of calculation

Portata certificata
Certyfikowany udźwig
Certified load capacity

PACKAGING

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań 

zewnętrznych
Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Saldatura MIG
Spawanie metodą MIG

MIG Welding

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  
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METALOWY WSPORNIK DO SZYBKIEGO MONTAŻU | QUICK-COUPLING BRACKET 

1 2

3 4

5

Facili da immagazzinare
Łatwe do przechowywania
Easy to store

STAFFA IN METALLO A INCASTRO RAPIDO

STAFFA QUICK-APP

Staffa a incastro rapido con aletta di aggancio posteriore, innesti anti-schiacciamento e 
relative nervature laterali di rinforzo
• • Orizzontale dotato di aletta di aggancio posteriore per garantire l’incastro immediato al verticale 
• • Innesti anti-schiacciamento e relative nervature laterali di rinforzo sull’orizzontale per 

garantire una maggiore resistenza e stabilità all’installazione 
• • Fornita con kit viti nella versione ad incastro rapido 
• • Disponibile con spessori da 1,5 mm e 2 mm 

Wspornik do szybkiego montażu, z tyl-
nym wypustem mocującym, łączeniami 
zapobiegającymi przygnieceniu i bocznym 
użebrowaniem wzmacniającym
• Poziomy element wyposażony w tylną klapkę 

mocującą, zapewniającą natychmiastowe zac-
zepienie na pionowym elemencie 

• Łączenia zapobiegające przygnieceniu 
i odpowiednie boczne użebrowanie 
wzmacniające ustawione w płaszczyźnie 
poziomej, zapewniające zwiększenie wytrzy-
małości i stabilności w czasie instalacji 

• Dostarczany z zestawem śrub szybkiego mo-
cowania 

• Dostępny w grubościach 1,5 mm e 2 mm 

 

Quick-coupling bracket with rear ho-
oking lug, anti-crush clutches and reinfor-
cement ribs
• Horizontal with rear hooking lug for immediate 

coupling to the vertical
• Anti-crush clutches and lateral reinfor-

cement ribs on the horizontal to guaran-
tee greater strength and stability of installation 

• Supplied with screw kit in the quick-coupling 
version 

• Available in 1.5 mm and 2 mm thicknesses Incluso kit con n.4 tasselli in nylon e viti per il 
fissaggio a muro

Dołączony zestaw z 4 nylonowymi kołkami i 
śrubami do montażu na ścianie

Including kit with n.4 plugs and screws for wall 
mounting
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cod €
9794-170-B 400x400 70 Kg 2,0 mm

9794-178-B 420x400 70 Kg 2,0 mm

9794-171-B 450x450 70 Kg 2,0 mm

9794-172-B 470x450 70 Kg 2,0 mm

9794-179-B 500x500 70 Kg 2,0 mm

9794-173-B 600x500 70 Kg 2,0 mm

AxB

132 132

156

156

132

132 132

132

132

132

31 101

107

207

51

31 31

31

31

31

400 470

500

600

420

44 44
44

44

44

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

132 13281 31

450

44

400

420

450

470

500

520

600

560

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

FISSARE OBBLIGATORIAMENTE a parete 
la vite di giunzione tra i bracci della staffa 
prima di procedere al posizionamento della 

macchina esterna.

OBOWIĄZKOWO ZAMOCOWAĆ śrubę 
łączeniową na ścianie, między 

ramionami wspornika, przed 
umiejscowieniem maszyny 
zewnętrznej.

The joint screw MUST BE 
FIXED to the wall between the 

bracket arms before positioning 
the external unit.
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cod €
9794-160X 400x400 110 Kg 1,5 mm 1,80 Kg -

9794-161X 450x450 110 Kg 1,5 mm 2,00 Kg -

9794-162X 500x450 110 Kg 1,5 mm 2,20 Kg -

AxB CP PALLET

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań 

zewnętrznych
Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Saldatura MIG
Spawanie metodą MIG

MIG Welding
40100240100

500

55

100100 180 40

450

55

100 100140 40

400

55

9794-160X
780x1100x1200 mm

9794-161X 820x1100x2200 mm

9794-162X 880x1100x2200 mm

L x P x H 

A

B

by VecamcoCoppia di Staffe Saldate 
Para Wsporników Spawanych
Standard Welded brackets

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING

Prezzo per coppia | Cena za parę  | Price per pair
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COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań 

zewnętrznych
Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

-
-
-

cod €
9794-240 400x150 90 Kg 2,0 mm 1,80 Kg

9794-241 450x150 90 Kg 2,0 mm 2,00 Kg

9794-242 500x150 90 Kg 2,0 mm 2,20 Kg

9794-243 600x150 90 Kg 2,0 mm 2,40 Kg

A

B

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

137197170 20

600

55

13790170 20

500

55

137137 80 20

450

55

137 13750 20

400

55

VW47 STAFFE SALDATE VERNICIATE A MURO
VW47 Malowane wsporniki spawane ścienne | VW47 Painted welded wall brackets
Coppia di staffe con due piastrine di sostegno laterali
Para wsporników z dwoma bocznymi płytkami podtrzymującymi
Brackets with two plates for support

Prezzo per coppia | Cena za parę  | Price per pair
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A
B

cod €
9794-004 800x480 12° - 28° 140 Kg 2,0 mm 5,40 Kg 334 Kg

9794-009 800x480 28° - 60° 140 Kg 2,0 mm 5,60 Kg 346 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 82x1020x75 mm 

1
Unit

9794-004
850x1200x570 mm

60
Boxes9794-009

L x P x H 

COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

120120 170 10

480

55

28°-6
0°

12
°-

28
°

VT81 
Staffe a tetto con inclinazione da 12° a 60°
Wsporniki dachowe o nachyleniu od 12° do 60°
 12° to 60° adjustable roof bracket

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme
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COLORE | Kolor | Color RAL 9002

MATERIALE
Materiał | Material

Acciaio Decapato
Stal Trawiona
Pickled steel

FINITURA
Wykończenie | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Farba proszkowa epoksydowa do zastosowań zewnętrznych

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Połączenie | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Śruby o dużej wytrzymałości M8x70

High strength M8x70 screws

520

950

650

cod €
9794-016 520x650x950 70 Kg 2,0 mm 8,00 Kg -

BOX PALLET

Scatola Cartone
Pudełko kartonowe

Cardboard box 650x460x85 mm 

1
Unit

L x P x H 

80 20 80 20 80 20 80

520

55

25

CARATTERISTICHE | Charakterystyka | Features  

VST80 
Coppia di Staffe sospese telescopiche regolabili da un’altezza minima di 650 mm ad un’altezza di 950 mm 
Para Wsporników teleskopowych regulowanych od minimalnej wysokości 650 mm do wysokości 950 mm
Suspended telescopic brackets with mounting height adjustable between 650 mm (minimum) and 950 mm (maximum)

SCHEMA FORATURE
Schemat otworów | Drilling scheme

PACKAGING
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40 mm

M8

40
 m

m
22

 m
m

M8 DESIGN 
REGISTERED

Antivibranti
Tłumiki drgań

Vibration Dampers
Antivibrante con supporto inferiore e superiore in materiale termoplastico rinforzato; superfici in rilievo deformabili per un corretto posizionamento, corpo centrale antivi-
brante in elastomero vulcanizzato che riduce totalmente le vibrazioni.
L’antivibrante viene prodotto con differenti durezze (shore) identificate dal colore, al fine di coprire il più ampio range di applicazioni.
Resiste all’invecchiamento atmosferico, ai raggi UV ed alle temperature da -50°C a + 120°C.
Il Kit è  composto da:
• • n.4 antivibranti nella combinazione Vite/Dado
• • viteria per il montaggio su staffa e/o a terra

Superfici in rilievo deformabili per un 
corretto posizionamento

Wypukłe powierzchnie ulegające odkształceniu 
dla zagwarantowania właściwego ułożenia

Deformable surface in relief for proper position

Corpo centrale in elastomero vulcanizzato che 
riduce totalmente le vibrazioni

Centralny korpus z wulkanizowanego elastomeru, który 
całkowicie redukuje drgania

Central body in vulcanized elastomer that totally reduces 
vibrations

Superfici in rilievo deformabili per un corretto 
posizionamento

Wypukłe powierzchnie ulegające odkształceniu dla 
zagwarantowania właściwego ułożenia

Deformable surface in relief for proper position SU STAFFA
Na wsporniku| On bracket

A TERRA
Na podłożu | To the ground

Tłumik drgań z dolną i górną podporą ze wzmocnionego tworzywa termoplastycz-
nego; odkształcalne powierzchnie wytłoczone umożliwiające prawidłowe pozycjo-
nowanie, antywibracyjny środkowy korpus z wulkanizowanego elastomeru, który 
całkowicie redukuje drgania.
Tłumik drgań jest produkowany z różnymi twardościami (skala Shore'a) wskazany-
mi kolorami, w celu zagwarantowania jak najszerszego zakresu zastosowań.
Odporny na warunki atmosferyczne, promienie UV i temperaturę od -50°C do + 
120°C.
Zestaw składa się z:
• 4 tłumików drgań w kombinacji Śruba/Nakrętka
• śruby do montażu na wsporniku i/lub na podłożu

Vibration Damper with lower and upper support in reinforced thermoplastic mate-
rial; deformable relief surfaces for a correct positioning, anti-vibration central body 
in vulcanized elastomer that totally reduces the vibrations.
The vibration damper is produced with different hardnesses (shore) identified by the 
color, in order to cover the widest range of applications.
It resists atmospheric aging, UV rays and temperatures from 
-50 °C to + 120 °C
The kit consists of: 
• n.4 vibration dampers in the Screw / Nut combination
• screws for mounting on bracket and / or on the ground

Supporto inferiore e superiore 
in materiale termoplastico 
rinforzato
Dolny i górny wspornik wykonany 
z wzmocnionego tworzywa 
termoplastycznego
Lower and upper support in 
reinforced plastic material
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cod shore €
9898-037 35 12 Kit

cod €
EXPO20

cod shore €
9898-039 60 12 Kit

cod shore €
9898-038 45 12 Kit

cod shore €
9898-040 70 12 Kit

cod shore €
9898-041 35 12 Kit

VERDE - PER MACCHINE FINO A 100 KG
ZIELONY - DLA MASZYN DO 100 KG
GREEN - FOR CONDENSERS UP TO 100 KG 

ROSSO - PER MACCHINE FINO A 350 KG
CZERWONY - DLA MASZYN DO 350 KG
RED - FOR CONDENSERS UP TO 350 KG 

GIALLO - PER MACCHINE FINO A 200 KG
ŻÓŁTY - DLA MASZYN DO 200 KG
YELLOW - FOR CONDENSERS UP TO 200 KG 

NERO - PER MACCHINE FINO A 450 KG
CZARNY - DLA MASZYN DO 450 KG
BLACK - FOR CONDENSERS UP TO 450 KG 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs) 

ESPOSITORE | Ekspozytor | Display
Espositore da banco composto da:
Ekspozytor stołowy składająca się z:
Bench display including:

n.6 confezioni BIANCOBIANCO
n.6 confezioni VERDE
n.6 confezioni GIALLO
n.6 confezioni ROSSO
n.6 confezioni NERO

9898-041
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-XXX
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-XXX
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

6 szt. Opakowań BIAŁYBIAŁY
6 szt. opakowań ZIELONY
6 szt. opakowań ŻÓŁTY
6 szt. opakowań CZERWONY
6 szt. opakowań CZARNY

n.6 WHITEWHITE packs
n.6 GREEN packs
n.6 YELLOW packs
n.6 RED packs
n.6 BLACK packs

BIANCOBIANCO - PER MACCHINE FINO A 50 KG50 KG
BIAŁYBIAŁY - DO MASZYN DO 50 KG50 KG
WHITEWHITE - FOR CONDENSERS UP TO 50 KG50 KG 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs) 
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Antivibrante con supporto inferiore e superiore in materiale termoplastico rinforzato; superfici in rilievo deformabili per un corretto posizionamento, molla centrale in acciaio 
armonico al silicio e carbonio con trattamento protettivo per cataforesi.
L’antivibrante viene realizzato con diverse sezioni della molla, corrispondenti a diverse durezze, al fine di coprire il più ampio range di applicazioni.
Resiste all’invecchiamento atmosferico, ai raggi UV ed alle temperature da -50°C a + 120°C.
Il Kit è  composto da:
• • n.4 antivibranti di 2 colorazioni per differenziarne le diverse portate di carico.
• • viteria per il montaggio su staffa e/o a terra

Element antywibracyjny ze wspornikiem dolnym i górnym, ze wzmocnionego 
tworzywa termoplastycznego; powierzchnie wystające ulegające odkształceniu dla 
poprawnego umiejscowienia, sprężyna środkowa ze stali harmonicznej z domieszką 
krzemu i węgla, z powłoką ochronną nakładaną metodą kataforezy.
Element antywibracyjny jest zbudowany ze sprężyn o różnym przekroju i twardości, 
aby pokryć jak najszerszy zakres zastosowań.
Odporny na warunki atmosferyczne, promienie UV i temperaturę od -50°C do + 
120°C.
Zestaw składa się z:
• 4 tłumiki drgań w 2 kolorach dla zróżnicowania różnego udźwigu.
• śruby do montażu na wsporniku i/lub na podłożu

Vibration damper with lower and upper support in reinforced thermoplastic material; 
deformable relief surfaces for correct positioning, central spring in harmonic steel 
with silicon and carbon with protective cataphoresis treatment. The vibration 
dampers are produced with different sizes of the spring section corresponding to 
different hardnesses (shore) in order to cover the widest range of applications.
It is resistant to weathering, UV rays, and temperatures from -50°C to +120°C.
The Kit includes:
• no.4 vibration dampers in 2 different colours to distinguish the different 

load capacities.
• fasteners for mounting on bracket and/or floor

Acciaio armonico al silicio e carbonio con 
trattamento protettivo per cataforesi

Stal sprężynowa krzemowa i węglowa z ochroną przed 
kataforezą

Harmonic steel with silicon and carbon with protective 
cataphoresis treatment

Cover in  materiale termoplastico rinforzato
Obudowa ze wzmocnionego tworzywa termoplastycznego

Thermoplastic reinforced material

Antivibranti
Tłumiki drgań

Vibration Dampers and

Superfici in rilievo deformabili per un 
corretto posizionamento

Wypukłe powierzchnie ulegające odkształceniu 
dla zagwarantowania właściwego ułożenia
Deformable relief surfaces for a correct 

positioning

SU STAFFA
Na wsporniku | On bracket

SU STAFFA
Na wsporniku | On bracket

A TERRA
Na podłożu | To the ground

A TERRA
Na podłożu | To the ground

DESIGN 
REGISTERED Materiale termoplastico costampato con molla d’acciaio

Tworzywo termoplastyczne współformowane ze sprężyną stalową
Thermoplastic material co-molded to the steel spring
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PER MACCHINE FINO A 55 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 55 KG | FOR CONDENSERS UP TO 55 KG 

PER MACCHINE FINO A 80 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 80 KG | FOR CONDENSERS UP TO 80 KG

PER MACCHINE FINO A 120 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 120 KG | FOR CONDENSERS UP TO 120 KG

Gli antivibranti di colore AZZURRO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Elementy antywibracyjne o kolorze NIEBIESKIM muszą być umiejscowione po przeciwnej stronie klatki
LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore GIALLO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
ŻÓŁTE tłumiki drgań muszą być umieszczone po przeciwnej stronie kratki
YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore ROSSO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
CZERWONE tłumiki drgań muszą być umieszczone po przeciwnej stronie kratki
RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)

cod €
9898-134 12 Kit

cod €
9898-135 12 Kit

cod €
9898-136 12 Kit

 

 

DESIGN 
REGISTERED

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE
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PER MACCHINE FINO A 55 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 55 KG | FOR CONDENSERS UP TO 55 KG 

PER MACCHINE FINO A 80 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 80 KG | FOR CONDENSERS UP TO 80 KG

PER MACCHINE FINO A 120 KG | DO URZĄDZEŃ O WADZE DO 120 KG | FOR CONDENSERS UP TO 120 KG

Gli antivibranti di colore AZZURRO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Elementy antywibracyjne o kolorze NIEBIESKIM muszą być umiejscowione po przeciwnej stronie klatki
LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore GIALLO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
ŻÓŁTE tłumiki drgań muszą być umieszczone po przeciwnej stronie kratki
YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore ROSSO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
CZERWONE tłumiki drgań muszą być umieszczone po przeciwnej stronie kratki
RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Precio por  kit (kit 4 pz) | Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (including 4 pcs)

cod €
9898-034 9 Kit

cod €
9898-035 9 Kit

cod €
9898-036 9 Kit

 

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE

DESIGN 
REGISTERED

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
STRONA INSTALACJI | INSTALLATION SIDE
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cod €
EXPO40

cod €
EXPO30

ESPOSITORE | Ekspozytor | Display

Espositore da banco composto da:
Ekspozytor stołowy składająca się z:
Bench display including:
n.12 confezioni VERDE-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-ROSSO

n.12 confezioni VERDE-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-ROSSO

12 szt. opakowań ZIELONO-NIEBIESKIE
6 szt. opakowań ŻÓŁTO-NIEBIESKIE
6 szt. opakowań ŻÓŁTO-CZERWONE

12 szt. opakowań ZIELONO-NIEBIESKIE
6 szt. opakowań ŻÓŁTO-NIEBIESKIE
6 szt. opakowań ŻÓŁTO-CZERWONE

n.12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-RED packs

n.12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-RED packs

Espositore da banco composto da:
Ekspozytor stołowy składająca się z:
Bench display including:

È possibile comporre l'espositore con diverse combinazioni di prodotti.
Ekspozytor może być zbudowany z różnych kombinacji produktów.
The bench display can be composed with different combinations of products.

È possibile comporre l'espositore con diverse combinazioni di prodotti.
Ekspozytor może być zbudowany z różnych kombinacji produktów.
The bench display can be composed with different combinations of products.

DESIGN 
REGISTERED

DESIGN 
REGISTERED

9898-134
9898-135
9898-136

9898-034
9898-035
9898-036

9898-134
9898-135
9898-136

9898-134
9898-135
9898-136

9898-034
9898-035
9898-036

9898-034
9898-035
9898-036
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Prezzo per kit  (kit da 2 pz HARD e n.2 pz SOFT)
Cena za zestaw (zestaw 2 szt. HARD i 2 szt. SOFT)
Price per kit (kit with 2 HARD pcs and 2 SOFT pcs)

Viti di installazione incluse
Dołączone śruby montażowe
Installation screws included

cod €
9898-009-7073 10 Kit

Antivibrante in materiale termoplastico rinforzato, con 
due diverse durezze (SHORE) per kit, per un totale 
assorbimento delle vibrazioni.
Superfici in rilievo deformabili per un corretto 
posizionamento.
Resiste all’invecchiamento atmosferico e ai raggi UV .
SOFT: Antivibrante di colore GRIGIO CHIARO da 50 
shore da posizionare sotto il lato ventola della macchina 
esterna
HARD: Antivibrante di colore GRIGIO SCURO da 70 
shore da posizionare sotto il lato motore della macchina 
esterna
Il Kit è composto da:
• • n. 4 antivibranti di 2 colorazioni diverse (2 pz HARD 

e 2 pz SOFT)
• • viteria necessaria per il montaggio su staffa

Tłumik drgań z wzmocnionego materiału 
termoplastycznego, o dwóch różnych twardościach 
(SHORE) na zestaw, dla całkowitego pochłaniania drgań.
Wypukłe powierzchnie ulegające odkształceniu dla 
zagwarantowania właściwego ułożenia.
Odporny na warunki atmosferyczne i promienie UV.
SOFT: JASNOSZARY tłumik drgań o twardości 50 shore 
do umieszczenia pod stroną wentylatora maszyny 
zewnętrznej
HARD: CZARNOSZARY tłumik drgań o twardości 70 
shore do umieszczenia pod stroną silnika maszyny 
zewnętrznej
Zestaw składa się z:
• 4 tłumików drgań w 2 różnych kolorach (2 szt. HARD 

i 2 szt. SOFT)
• śruby niezbędne do montażu na wsporniku

Vibration damper in reinforced plastic material with 
two different hardnesses (SHORE) per kit, for total 
absorption of vibrations.
Deformable relief surfaces for correct positioning.
Resistant to weathering and UV rays.
SOFT: LIGHT GREY vibration damper with shore 
hardness 50 to be positioned under the fan side of the 
external machine
HARD: DARK GREY vibration damper with shore 
hardness 70 to be positioned under the motor side of 
the external machine
The Kit includes:
• no.4 vibration dampers in 2 different colours (2 

HARD pcs and 2 SOFT pcs)
• fasteners for mounting on bracket

HARDSOFT

Parte inferiore
Część dolna
Lower part

Parte superiore con superficie in rilievo deformabile per un 
corretto posizionamento

Część górna z wypukłą powierzchnią ulegającą odkształceniu 
dla zagwarantowania prawidłowego ułożenia

Upper part with deformable relief surface for correct 
positioning

H 10 mm
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Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

cod shore €
9898-013-95 H 10 mm 50 10 Kit

9898-017-95 H 10 mm 70 10 Kit

cod shore €
9898-014-95 H 15 mm 50 10 Kit

9898-018-95 H 15 mm 70 10 Kit

Antivibrante in materiale termoplastico rinforzato, con 
due diverse durezze (SHORE) per kit, per un totale 
assorbimento delle vibrazioni.
Superfici in rilievo deformabili per un corretto 
posizionamento.
Resiste all’invecchiamento atmosferico e ai raggi UV .

Il Kit è composto da:
• • n. 4 antivibranti
• • viteria necessaria per il montaggio su staffa

Tłumik drgań z wzmocnionego materiału 
termoplastycznego, o dwóch różnych twardościach 
(SHORE) na zestaw, dla całkowitego pochłaniania 
drgań.
Wypukłe powierzchnie ulegające odkształceniu dla 
zagwarantowania właściwego ułożenia.
Odporny na warunki atmosferyczne i promienie UV.

Zestaw składa się z:
• 4 szt. elementy antywibracyjne
• śruby niezbędne do montażu na wsporniku

Vibration damper in reinforced plastic material with 
two different hardnesses (SHORE) per kit, for total 
absorption of vibrations.
Deformable relief surfaces for correct positioning.
Resistant to weathering and UV rays.

The Kit includes:
• no.4 vibration dampers
• fasteners for mounting on bracket

Parte inferiore
Część dolna
Lower part

Parte superiore con superficie in rilievo deformabile 
per un corretto posizionamento
Część górna z wypukłą powierzchnią ulegającą 
odkształceniu dla zagwarantowania prawidłowego 
ułożenia
Upper part with deformable relief surface for correct 
positioning

H 15 mm

H 10 mm

40
 m

m
40

 m
m

56 mm

56 mm

10 mm

15 mm
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40 mm
30 mm

M8M8

40 mm

20 mm

40 mm

25 mm
M8

55
 m

m 20 mm

35 mm

25 mm
M8

55
 m

m 25 mm

40 mm

30 mm
M8

60
 m

m 25 mm

48 mm

40 mm
M8

20 mm

56 mm

52 mm
M10

20 mm

9899-023

9899-024

cod shore €
9898-023 35x25 50 Kg 55 25 co

9898-024 40x20 50 Kg 55 25 co

cod shore €
9898-019 40x25 80 Kg 55 25 co

cod shore €
9898-025 48x20 80 Kg 65 25 co

9898-022 56x20 150 Kg 65 25 co

9898-018  56x20 250 Kg 65 25 co

cod shore €
9898-028 30x20 50 Kg 65 25 co

9898-027 40x40 100 Kg 65 25 co

PER KIT

PER KIT

PER KIT

PER KIT

ANTIVIBRANTI
Tłumiki drgań | Vibration Dampers

Realizzati in gomma naturale vulcanizzata con inserti metallici filettati, permettono di isolare ed in molti casi eliminare del tutto le vibrazioni 
prodotte dalle macchine. Forniti in buste da 4 antivibranti, completi di dadi e rondelle.

Wykonane z wulkanizowanej gumy naturalnej z gwintowanymi metalowymi wkładkami, izolują, a w wielu przypadkach całkowicie eliminują 
drgania wytwarzane przez urządzenia. Dostarczane w workach po 4 sztuki, wraz z nakrętkami i podkładkami.

Made of vulcanized natural rubber with threaded metal inserts, they allow to reduce and often totally eliminate
the unit vibrations. Pack of 4 pieces including nuts and washers.

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)
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cod shore €
 9898-026 40x40 80 Kg 65 25 co

cod shore €
 9898-030 50x50 80 Kg 65 1 co

 9898-031 100x100 150 Kg 65 1 co

105 mm

51 mm

M8

55
 m

m

15
 m

m
50

 m
m

20
 m

m

40 mm

M8

40 mm

cod €
9898-032 200 Kg 5 Kit

PER KIT

cod €
9898-033 325 Kg 5 Kit

PER KIT

PER KIT

PER KIT

95 mm

50 mm

M8

55
 m

m

15
 m

m
45

 m
m

Ø10 mm

20
 m

m

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Cena zestawu (4 szt. w zestawie)
Price per kit (including 4 pcs)

Esempio di montaggio
Przykład montażu
Mounting example
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cod i €
9898-009-95

Kit per staffe in metallo
Zestaw do wsporników metalowych

Kit for metal brackets
20 kits

9898-008-95
Kit per staffe in Polyamide

Zestaw do wsporników z Poliamidu
Kit for polyamide brackets

20 kits

9898-006-95
Kit per staffe in metallo

Zestaw do wsporników metalowych
Kit for metal brackets

20 kits

1

1

2

2

3

3

• • pag. 148 • • pag. 150

• • pag. 156 • • pag. 158

• • pag. 160

Patented

ACCESSORI PER STAFFE CONSIGLIATI
Akcesoria zalecane do wsporników
Recommended accessories for brackets

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) |Cena zestawu (4 szt. w zestawie) | Price per kit (kit with 4 pcs)

FERMA MACCHINA
Blokowanie urządzenia
Fixing system

Perno in materiale termoplastico rinforzato con fibra di vetro che fissa la macchina alle staffe e sostituisce 
la normale viteria. Veloce da montare, non arrugginisce, dotato di gommino antivibrante in poliuretano, 
utilizzabile per tutte le staffe in plastica e metallo.

Kołek z tworzywa termoplastycznego wzmocnionego włóknem szklanym, który mocuje urządzenie do 
wsporników i zastępuje zwykłe śruby. Szybki w montażu, nie rdzewieje, wyposażony w poliuretanową po-
dkładkę antywibracyjną, można go stosować do wszystkich wsporników z tworzywa sztucznego i metalu.

This glass fibre pin is used to secure condensing units to the brackets. It replaces normal screws. Quick to 
fit, it does not rust. Supplied with polyurethane vibration damping washer. Can be used with all plastic 
and metal brackets.
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cod €
9898-010-95 24 cp

cod Ø €
9899-109 Ø 19 10 Pz

9899-108 Ø 32 10 Pz

9899-110 Ø 29 10 Pz

1
2

3

3

1

2

1

3

2

cod Ø Ø €
18578.01 Ø 20 Ø 12 10 Pz

18563.01 Ø 20 Ø 16 10 Pz

18562.01 Ø 25 Ø 20 10 Pz

18579.01 Ø 20 Ø 12 10 Pz

18561.01 Ø 20 Ø 16 10 Pz

18560.01 Ø 25 Ø 20 10 Pz

3

1

1

2

4

2

Ø16
Ø12

Ø16
Ø12

4

est. int.

Ø29

Ø32

Ø19

Ø21Ø25

Realizzati in gomma naturale vulcanizzata, evitano il formarsi di condensa nei rubinetti durante l’uso del 
condizionatore. Adattabili ad ogni dimensione.

Wykonane z wulkanizowanej gumy naturalnej, zapobiegają tworzeniu się skroplin na kurkach podczas 
użytkowania klimatyzatora. Możliwość dostosowania do każdego rozmiaru.

Made of vulcanized natural rubber, they prevent water condensation while the air conditioner is in use. One 
size fits all.

PROTEZIONI PER RUBINETTI GAS FREON DELLE UNITÀ ESTERNE
Osłony do kurków freonowych jednostek zewnętrznych
Plastic covers for freon taps 

Prezzo per coppia | Cena za parę  | Price per pair

PILETTA SCARICO CON ATTACCO Ø19 /Ø32 
Wpust kanalizacyjny z przyłączem Ø19 /Ø32
Condensate waste with Ø 19 / 32 connect

Adattabile alle principali unità esterne del mercato, mediante chiusura elastica a pressione. 
Fornita di guarnizione e 2 tappi.

Możliwość przystosowania do większości dostępnych na rynku jednostek zewnętrznych, dzięki 
elastycznemu wciskanemu korkowi. Dostarczany z uszczelką i 2 zaślepkami.

Thanks to its elastic, press-on stopper, this condensate waste is compatible with most leading 
mini split condensing units.
Supplied with gasket and 2 plugs.

PILETTE SCARICO CONDENSA
Wpust kanalizacyjny skroplin
Condensate waste
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cod €
9899-401-01 790x390x40 5 Pz

9899-400-01 945x425x45 4 Pz

cod €
9899-098-01 790x390x30 5 Pz

9899-099-01 945x425x40 5 Pz

cod €
9794-013-06 790x390x30 5 Pz

9794-014-06 945x425x40 5 Pz

Adatta alle basse temperature, l’acqua non ghiaccia e scorre 
facilmente attraverso lo scarico. Il cavo elettrico può essere 
collegato ad un termostato o ad un interruttore. 

Nadaje się do niskich temperatur, woda nie zamarza i łatwo 
przepływa przez odpływ. Kabel elektryczny może być po-
dłączony do termostatu lub wyłącznika. 

Suitable for low temperatures, water does not freeze and 
easily flows through the outlet. Electrical cable can be con-
nected to a thermostat or a switch.

VASCHETTA RISCALDATA RACCOGLI CONDENSA PER UNITÀ ESTERNE
Podgrzewana taca ociekowa do jednostek zewnętrznych
Heated condensate drain pan for condensing units

VASCHETTA SEMPLICE RACCOGLI CONDENSA PER UNITÀ ESTERNE
Standardowa taca ociekowa do jednostek zewnętrznych
Standard condensate drain pan for outside condensing units

Adattabile a tutti i tipi di staffe in commercio
Pasuje się do wszystkich rodzajów wsporników dostępnych na runku
Suitable for any type of wall brackets

PLASTICA | TWORZYWO SZTUCZNE | PLASTIC

METALLO VERNICIATO | MALOWANY METAL
PAINTED METAL

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical data

MOD. 9899-401-01 9899-400-01

Tensione max | Maks. napięcie | Max. voltage 230V-AC 230V-AC

Assorbimento resistenza | Pobór grzałki | 
Heating element's power consumption 

100W 160W

Cavo di alimentazione con guaina e cavo di terra | Kabel zasilający z płaszczem i przewodem uziemiającym  | 
Power cable with sheath and ground cable

Temperatura esercizio | Temperatura robocza | 
Operating temperature

40/45° 40/45°

AxBxC

AxBxC

AxBxC

A

B

C

A

B

C

A

B

C

Patented
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PLASTICA | TWORZYWO SZTUCZNE | PLASTIC

cod €
9899-421 1 mt

9899-422 2 mt

9899-423 3 mt

cod €
9899-431 1 mt

9899-432 2 mt

9899-433 3 mt

1

1 2

2

cod €
9899-411

TERMOSTATO UNIVERSALE CON SONDA ESTERNA
Uniwersalny termostat z sondą zewnętrzną
Universal thermostat with external sensor

RESISTENZA 
Grzałka
Resistance

Consigliato il suo utilizzo assieme alla vaschetta riscaldata che con tale strumento entra in funzione o 
meno al raggiungimento di una temperatura impostata. 
Temperatura di esercizio -35 ° / +35 °C.
Lunghezza sonda 1200 mm. Carica 15 Amp. Tensione 230 Volt. Grado di protezione IP 44.

Zalecany do stosowania z podgrzewaną tacą, która w takim przypadku uruchamia się lub nie po 
osiągnięciu ustawionej temperatury. 
Temperatura robocza -35° / +35 °C.
Długość sondy 1200 mm. Ładowanie 15 Amp. Napięcie 230 Volt. Stopień ochrony IP 44.

Its use is recommended with the heated tray that starts or not at the set temperature.
Operating temperature -35 ° / +35 °C. 
Probe length 1200 mm. Charge 15 Amp. Voltage of 230 Volts. Degree of protection IP 44.

Cavo riscaldante per lo scarico della condensa e le 
bacinelle di raccolta della condensa. 
Caratteristiche:
• • Forte, morbida e flessibile. 
• • Altezza: 1-2-3 mt di cavo di riscaldamento + 1 

mt cavo freddo. 
• • Facile da installare. 
• • Giunto integrato tra i conduttori caldi e freddi.
Informazioni tecniche:
• • Effetto 15W/metro. Totale 15-30-45W.
• • Tensione: 230 Volt
• • Lunghezza totale: 2-3-4 metri
• • Cavo 6 mm di diametro.

Kabel grzewczy do odprowadzania skroplin i tac 
ociekowych. 
Charakterystyka:
• Wytrzymały, miękki i giętki. 
• Wysokość: 1-2-3 m kabla grzewczego + 1 m kabla 

zimnego. 
• Łatwy w instalacji. 
• Wbudowane złącze pomiędzy przewodami 

gorącymi i zimnymi.
Dane techniczne:
• Moc 15W/metr. Razem 15-30-45W.
• Napięcie: 230 Volt
• Całkowita długość: 2-3-4 metry
• Kabel o średnicy 6 mm.

Heating cable suitable for the draining trays and for 
the draining hoses.
Characteristics:
• Strong, soft and flexible
• Height: 1-2-3 mt heated cable + 1 mt electrical 

cable
• Easy to fit
Technical information:
• Power 15W/mt. Total 15-30-45 W
• Voltage: 230 Volt
• Total lenght : 2-3-4 mt
• Cable 6 mm diameter

Rivestito in gomma
Powlekany gumą
Rubber finishing

Cavo rivestito
Kabel powlekany
Coated cable

Piletta scarico condensa
Wpust kanalizacyjny skroplin
Condensate drain

Vasca di raccolta
Taca
Tray for collection

Tubo 
Rura 
PipeResistenza

Grzałka
Resistance

Resistenza interna
Grzałka wewnętrzna
Internal resistance

Rivestito in maglia d’acciaio
Powlekany stalowym oplotem
Steel finishing
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

LOW NOISE 
LEVEL

ACIDIC 
CONDENSATE

POMPE SCARICO CONDENSA

Silenziose e compatte

Pompe di scarico condensa Albatrex:

Ideali per climatizzatori con ridotto 
spazio interno.
Facilità di installazione
Bassa rumorosità
Adatte a tutti gli ambienti
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Pompy odprowadzania skroplin| Condensate Pumps

Ciche i kompaktowe Silent and compact

Pompy do odprowadzania kondensatu Albatrex: Albatrex condensate draining pumps:

Idealne do klimatyzatorów z ograniczoną przestr-
zenią wewnętrzną.

Perfect for installation on air conditioning units 
with limited space inside

Łatwość instalacji Easy installation

Niski poziom hałasu Low noise level

Odpowiednie dla wszystkich środowisk It suitable in all places. 
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15 L/H

8 L/H

12 L/H

6

5

1 3

42

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

112 mm

29 mm

27,5 mm

80 mm 40 mm

35 mm

DESIGN 
REGISTERED

AL-218 | AL-222 | AL-225

1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Tylko instalacja pozioma
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pompa zainstalowana pionowo w kanale
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pompa zainstalowana w suficie podwieszanym
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pompa zainstalowana wewnątrz split
lub w puszce montażowej
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel condotto
Pompa zainstalowana poziomo w kanale
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
• • Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
• • Tubo di raccordo serbatoio-split
• • Biadesivi di fissaggio
• • Per il tubo di mandata e per il collegamento serbato-

io-pompa usare tubo 6x9 mm standard cod. 9899-
049-00  (non fornito di serie)

Dostarczane z: 
• Kabel zasilający i alarmowy o dł. 2 m
• Wąż przyłączeniowy zbiornik-split
• Taśma dwustronna do mocowania
• Do przewodu tłocznego oraz podłączenia zbior-

nik-pompa użyć standardowego węża 6x9 mm kod 
9899-049-00 (nie zawarty w wyposażeniu)

The pump is supplied with: 
• 2 m power and alarm cable
• Tank-split connection pipe
• Double-sided tape to fix the pump-tank
• For the flow pipe and for the tank-pump connection 

use the standard 6x9 mm hose cod. 9899-049-00 
(not supplied as standard equipment)

6x9 mm 
standard

Pompa
Pompa
Pump

Cavo da 2 m
Kabel 2 m
2 m Cable

Serbatoio
Zbiornik

Tank

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example

GAMMA DI POMPE

GAMA POMP | RANGE OF PUMPS
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20 DBA
12 L/H

cod €
AL-218

cod €
AL-222

cod €
AL-225

PORTATA (l/h)
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AL-218

AL-222

AL-225

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

20 DBA
8 L/H

20 DBA
15 L/H
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8 L/H

15 L/H

12 L/H

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

91 mm 36 mm

53 mm

80 mm 40 mm

35 mm

6

5

1

4

3

2

6x9 mm standard

Cavo da 2 m
Kabel 2 m
2 m Cable

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example 1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Tylko instalacja pozioma
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pompa zainstalowana pionowo w kanale
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pompa zainstalowana w suficie podwieszanym
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pompa zainstalowana wewnątrz split
lub w puszce montażowej
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel condotto
Pompa zainstalowana poziomo w kanale
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
• • Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
• • Tubo di raccordo serbatoio-split
• • Biadesivi di fissaggio
• • Per il tubo di mandata e per il collegamento serbato-

io-pompa usare tubo 6x9 mm standard cod. 9899-
049-00  (non fornito di serie)

Dostarczane z: 
• Kabel zasilający i alarmowy o dł. 2 m
• Wąż przyłączeniowy zbiornik-split
• Taśma dwustronna do mocowania
• Do przewodu tłocznego oraz podłączenia zbior-

nik-pompa użyć standardowego węża 6x9 mm kod 
9899-049-00 (nie zawarty w wyposażeniu)

The pump is supplied with: 
• 2 m power and alarm cable
• Tank-split connection pipe
• Double-sided tape to fix the pump-tank
• For the flow pipe and for the tank-pump connection 

use the standard 6x9 mm hose cod. 9899-049-00 
(not supplied as standard equipment)

AL-318 | AL-322 | AL-325

Serbatoio
Zbiornik

Tank

GAMMA DI POMPE

GAMA POMP | RANGE OF PUMPS
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cod €
AL-318

cod €
AL-322

cod €
AL-325
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Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

AL-318

AL-322

AL-325

21 DBA
8 L/H

21 DBA
12 L/H

21 DBA
15 L/H
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20 DBA
12 L/H

75 mm 47 mm

55 mm

42

80 mm 40 mm

35 mm

cod €
AL-422

5

1
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AL-422

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

Fornita con: 
• • Predisposizione cablaggio elettrico per alimenta-

zione e allarme
• • Tubo di raccordo serbatoio-split
• • Biadesivi di fissaggio
• • Per il tubo di mandata e per il collegamento ser-

batoio-pompa usare tubo 6x9 mm standard cod. 
9899-049-00 (non fornito di serie)

Wyposażona w: 
• Przystosowanie okablowania elektrycznego do za-

silania i alarmu
• Wąż przyłączeniowy zbiornik-split
• Taśma dwustronna do mocowania
• Do przewodu tłocznego oraz podłączenia zbior-

nik-pompa użyć standardowego węża 6x9 mm kod 
9899-049-00 (nie zawarty w wyposażeniu)

The pump is supplied with: 
• Predisposition for power and alarm cable 
• Tank-split connection pipe
• Double-sided tape to fix the pump-tank
• For the flow pipe and for the tank-pump connection 

use the standard 6x9 mm hose cod. 9899-049-00 
(not supplied as standard equipment)

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example
Installazione esclusivamente orizzontale
Tylko instalacja pozioma
Horizontal installation only

Pompa installata sul controsoffitto
Pompa zainstalowana w suficie podwieszanym
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pompa zainstalowana wewnątrz split
lub w puszce montażowej
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel condotto
Pompa zainstalowana poziomo w kanale
Pump installed in the duct horizontally

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 75x47x55 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Serbatoio
Zbiornik

Tank

6x9 mm standard

Pompa membranowa | Diaphragm pump
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19 DBA
18 E 36 L/H

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance: 9899-308 9899-309

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20 IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires
220 - 240 V  

50/60 Hz

220 - 240 V  

50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 18 l/h 36 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

1 m 1 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

10 m 10 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 19 dBA 19 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes Si | Si | Yes

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 150x45x50 h mm 150x45x50 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 75x40x40 h mm 75x40x40 h

50
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150 mm

45 mm

40
 m

m

75 mm

4O mm

cod i €
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Motore super silenzioso
Silnik wyjątkowo cicha praca
Super quiet motor

Progettato per una lunga durata
Zaprojektowany z myślą o długiej 
żywotności
Designed to last long
Autoadescante, può funzionare a secco
Samozasysająca, może pracować na 
sucho
Self-priming, can run dry
Pompe di grande portata (L/H)

Pompy o dużej wydajności (L/H)
Large Flow Pumps (L/H)Motore adatto per condense con  
impurità
Silnik odpowiedni do kondensatu z zanieczyszczeniami
Motor suitable for condensate with impurities

POMPA A DIAFRAMMA
Pompa membranowa | Diaphragm pump
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

8 L/H

15 L/H

122 mm

26 mm

37 mm

80 mm 40 mm

35 mm

DESIGN 
REGISTERED

Esempio di installazione | Przykład instalacji | Installation example 1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Instalación sólo horizontal
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pompa zainstalowana pionowo w kanale
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pompa zainstalowana w suficie podwieszanym
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pompa zainstalowana wewnątrz split
lub w puszce montażowej
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel condotto
Pompa zainstalowana poziomo w kanale
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
• • Cavo di alimentazione da 2 m
• • Tubo di raccordo serbatoio-split
• • Biadesivi di fissaggio
• • Per il tubo di mandata e per il collegamento serbato-

io-pompa usare tubo 6x9 mm standard cod. 9899-
049-00  (non fornito di serie)

Dostarczane z: 
• Kabel zasilający  o dł. 2 m
• Wąż przyłączeniowy zbiornik-split
• Taśma dwustronna do mocowania
• Do przewodu tłocznego oraz podłączenia zbior-

nik-pompa użyć standardowego węża 6x9 mm kod 
9899-049-00 (nie zawarty w wyposażeniu)

The pump is supplied with: 
• 2 m power and alarm cable
• Tank-split connection pipe
• Double-sided tape to fix the pump-tank
• For the flow pipe and for the tank-pump connection 

use the standard 6x9 mm hose cod. 9899-049-00 
(not supplied as standard equipment)

AL-618 | AL-625

6x9 mm standardCavo da 2 m
Kabel 2 m
2 m Cable

GAMMA DI POMPE

GAMA POMP | RANGE OF PUMPS

Serbatoio
Zbiornik

Tank
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cod €
AL-618

cod €
AL-625
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Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm No | Nie

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 122x26x37 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm No | Nie

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 122x26x37 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h

21 DBA
8 L/H

21 DBA
15 L/H

AL-618

AL-625
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130 mm

280mm 125 mm

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

cod €
AL-5365
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SERBATOIO
DA 1 L

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette l’uso sia nel 
campo dei banchi frigo che nel campo dei condiziona-
tori. Fornita con cablaggio elettrico per alimentazione 
e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiałów, które pozwalają na jej sto-
sowanie zarówno w branży lad chłodniczych jak i kli-
matyzatorów. Wyposażona w okablowanie elektryczne 
do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities 
of condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that allow the application 
both on refrigerator cases and on air conditioning 
units. The pump is supplied with for power and alarm 
cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x130 h

AL-5365
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280 mm
125 mm

200 mm

cod €
AL-5375
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

SERBATOIO
DA 2 L

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette l’uso sia nel 
campo dei banchi frigo che nel campo dei condiziona-
tori. Fornita con cablaggio elettrico per alimentazione 
e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiałów, które pozwalają na jej 
stosowanie zarówno w branży lad chłodniczych 
jak i klimatyzatorów. Wyposażona w okablowanie 
elektryczne do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities of 
condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that allow the application 
both on refrigerator cases and on air conditioning 
units. The pump is supplied with for power and alarm 
cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x200 h

AL-5375
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cod i €
AL-925 15 l/h
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20 
dBA

AL-925

Fornito con: 
• • Pompa AL-225
• • Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
• • Tubo di raccordo serbatoio-split
• • Biadesivi di fissaggio
• • Canalina 80x60 mm  L=750 mm;  
• • Base ad angolo 165x165xH60mm
• • Passaggio a muro 80x60 mm
• • Per il tubo di mandata e per il collegamento serbatoio-pompa usare tubo 6x9 mm 

standard cod. 9899-049-00  (non fornito di serie)

Wyposażony w: 
• Pompa AL-225
• Kabel zasilający i alarmowy o dł. 2 m
• Wąż przyłączeniowy zbiornik-split
• Taśma dwustronna do mocowania
• Kanał 80x60 mm DŁ.=750 mm;  
• Podstawa narożna 165x165xH60mm
• Kanał ścienny 80x60 mm
• Do przewodu tłocznego oraz podłączenia zbiornik-pompa użyć standardowego węża 

6x9 mm kod 9899-049-00 (nie zawarty w wyposażeniu)

Supplied with:
• AL-225 pump
• 2 m power and alarm cable
• Tank-split connection pipe
• Double-sided tape to fix the pump-tank
• Duct 80x60 mm L = 750 mm
• Corner 165x165xH60 mm
• Wall duct 80x60 mm
• For the flow pipe and for the tank-pump connection use the standard 6x9 mm hose 

cod. 9899-049-00 (not supplied as standard equipment)

MONTAGGIO SERBATOIO REVERSIBILE DX e/o SX
PR I/LUB LW MONTAŻ OBRACALNEGO ZBIORNIKA
RIGHT and / or LEFT REVERSIBLE TANK ASSEMBLY

SX DX

Serbatoio AL-002
Zbiornik AL-002

AL-002 Tank

KIT DI INSTALLAZIONE AD ANGOLO

Pompa AL-225
Pompa AL-225
AL-225 Pump

Zestaw do montażu narożnego | Ducting elbow kit
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Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

12 m 

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Jednostka detekcji | Sensor unit mm 80x40x35 h
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Dimensioni
Wymiary

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Wewnętrzna przestrzeń na przewody

Internal area for piping

80x60 mm 40 cm2

20 DBA
8-12-15 L/H

PRESTAZIONI POMPA
Wydajność pompy | Pump performance

CARATTERISTICHE CANALINA
Charakterystyka koryta | Duct features

PACKAGING
Opakowanie | Packanging

Zestaw do montażu narożnego | Ducting elbow kit
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

10
2 

mm

164 mm

70 mm

20 L/H

30 L/H

40 L/H

 AL-730 | AL-740 | AL-750

Pompa scarico condensa estetica e silenziosa per 
installazione sotto lo split interno. Completa 
di cavo allarme e alimentazione serbatoio integrato 
dotato di troppopieno da 230 ml.

Estetyczna pompa do odprowadzania skroplin o 
cichej pracy, do zainstalowania pod splitem 
wewnętrznym. Wyposażona w kabel alarmowy i 
zasilania, zintegrowany zbiornik z przelewem 230 ml.

Drain pump for aesthetic and silent installation 
under the split. Complete with alarm cable  and 
power supply for integrated tank with 230 ml 
overflow.

GAMMA DI POMPE SOTTOSPLIT

GAMMA POMP POD-SPLIT |  RANGE OF PUMPS FOR INSTALLATION UNDER THE SPLIT

Serbatoio integrato dotato di troppopieno da 230 ml
Zintegrowany zbiornik z przelewem 230 ml
Integrated tank with 230 ml overflow

Installazione sotto lo Split
Instalacja pod Split
Installation under the split
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
30 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-730

cod €
AL-740

cod €
AL-750

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 30 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

Condensa
Skropliny

Condensate

Max 2 mt

0°

+90°

-90°

Max 2 mt

Max 2 mt

Posizione tubo di scarico condensa

     Pozycja przewodu odpływu skroplin

Condensate drain pipe position

12
5 

mm

195 mm

85 mm

30 L/H

40 L/H

AL-840 | AL-850
GAMMA DI NEBULIZZATORI PER SCARICO CONDENSA

GAMA ROZPYLACZY DO ODPROWADZANIA SKROPLIN
 RANGE OF ATOMISERS FOR CONDENSATE DRAINAGE

Condensa nebulizzata
Rozpylone skropliny
Mist condensation

Condensate drain pump equipped with atomiser able 
to vaporise the water from the air conditioner 
condensate drain.

Pompa do odprowadzania skroplin wyposażona w 
rozpylacz umożliwiający odparowanie wody 
kondensatu  odprowadzanej z klimatyzatora. 

Nebulizzatore
Rozpylacz
Atomiser

Corpo pompa con serbatorio
Korpus pompy ze zbiornikiem

Pump body with tank

Supporto di fissaggio
Wspornik mocujący

SPump body with tank

Pompa scarico condensa dotata di nebulizzatore 
in grado di vaporizzare l'acqua dello scarico 
condensa del condizionatore. 

Cover
Osłona
Cover

Cover
Osłona
Cover
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-840

cod €
AL-850

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 195x85x125 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 195x85x125 h
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32 DBA
38 L/H

160 mm

160 mm

80 mm
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cod i €
AL-1248 38 l/h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance: AL-1248

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection -

Alimentazione | Zasilanie | Requires
220 - 240 V  

50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 38 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

4 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

-

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 32 dBA

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 160x80x160 h

Installazione sotto lo Split
Instalacja pod Split
Installation under the split

Pompa scarico condensa estetica per installazione sotto lo split interno, completa di cavo di alimentazione e serbatoio interno dotato di troppopieno da 300 ml.

Pompy odprowadzania skroplin do montażu pod split wewnętrznym, wyposażona w kabel zasilający i wewnętrznym zbiornikiem z przelewem 300 ml.

Drain pump for aesthetic installation under the split, complete with power cable and internal tank with 300 ml overflow.

AL-1248
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cod Ø €
9899-049-00 Ø 6x9 int 25 m

9899-076-00 Ø 10x14 int 25 m

cod €
AL-002 1 Pz

cod €
AL-004 20 Pz

1

2

3

cod Ø €
9899-388 Ø 6 - 1/4’’ 5+5 Pz

9899-390 Ø 6 - 1/4’’ 10 Pz

9899-378 Ø 10 - 3/8” 5 Pz

9899-389 Ø 6 - 1/4’’ 5 Pz

1

1 2

1

3

+

Prezzo al pezzo 
Cena za sztukę 
Price per piece

Prezzo al pezzo 
Cena za sztukę 
Price per piece

TUBO PVC TRASPARENTE
Przezroczysty wąż PVC
Clear PVC hose

Prezzo al metro 
Cena za metr
Price per meter

BLOCCO DI RILEVAZIONE PER AL-318/322/325/422
Blok wykrywający do al-318/322/325/422
Detection unit for AL-318/322/325/422

ANTIVIBRANTI ADESIVI
Przyklejane tłumiki drgań
Adhesive antivibration dampers

RACCORDI RIGIDI DIRITTI E A GOMITO 
Sztywne łączniki proste i kolankowe  
Rigid connectors (straight/elbow) 

Prezzo per confezione
Cena za opakowanie
Price per pack

ACCESSORI
Akcesoria
Accesories
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Neutralizador de condensado
Condensate neutralizer

Neutralizzatore di condensa
7

Ø
 2

0 
m

m

Ø 40 mm

230 m
m

NEUTRALIZZA LA CONDENSA DELLE CALDAIE FINO A 35 KW

NEUTRALIZUJE KONDENSAT W KOTŁACH O MOCY DO 35 KW
IT NEUTRALIZES BOILERS CONDENSATE UP TO 35 KW

ADVANTAGES
• Easy to install
• Suitable for installation in small spaces
• For condominium boilers of high power and single-family home boilers
• Optional double connection for connection to the boiler

Installare in locali protetti dal gelo, vapori solventi, 
oli combustibili, detersivi, sostanze chimiche di ogni 
genere, raggi UV e fonti di calore. 

Instalować w pomieszczeniach zabezpieczonych przed 
mrozem, oparami rozpuszczalników, olejami palnymi, 
detergentami, wszelkiego rodzaju chemikaliami, pro-
mieniami UV i źródłami ciepła. 

lnstall in rooms protected from freezing, solvent va-
pors, combustible oils, detergents, all kinds of chemi-
cals, UV rays and heat sources.

cod €
AL-006

AL-005

Neutralizator kondensatu | Condensate neutralizer

VANTAGGI
• • FACILE DA INSTALLARE
• • ADATTO PER INSTALLAZIONI IN PICCOLI SPAZI
• • PER CALDAIE CONDOMINIALI DI GRANDE POTENZA E CALDAIE CASALINGHE UNIFAMILIARI
• • DOPPIO ATTACCO OPZIONALE PER IL COLLEGAMENTO ALLA CALDAIA 

ZALETY
• Łatwy montaż
• Nadaje się do zainstalowania w małych przestrzeniach
• Do kotłów wspólnot mieszkaniowych o dużej mocy i kotłów w domkach jednorodzinnych
• opcjonalnie podwójne przyłącze do podłączenia do kotła 

1

1

2

2

Neutralizzatore di condensa
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CARATTERISTICHE TECNICHE
• Utilizzo su caldaie fino a 35 kW di potenza
• Portata massima del fluido 3 l/h
• Colonna minima necessaria 18 cm
• Durata media del neutralizzante 8/12 mesi
• Utilizzare neutralizzante specifico per condensa  acida
• Temperatura di esercizio Min/Max +4°C/+35°C

TECHNICAL FEATURES
• Use on boilers up to 35 kW power
• Maximum flow rate of the fluid 3 l / h
• Minimum water seal required 18 cm
• Average length of neutralizing 8/12 months
• Use specific neutralizing for acidic condensation
• Max/Min operating temperature +4°C/+35°C

Schema di montaggio
Schemat montażowy
Assembly scheme

Condensa Acida
Kwaśny Kondensat
Acid Condensation

Caldaia
Kocioł
Boiler

Installazione verticale
Montaż pionowy

Vertical installation

Installazione orizzontale
Montaż poziomy

Horizontal installation

cod €
AL-006A

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
• Zastosowanie w kotłach o mocy do 35 kW
• Maksymalne natężenie przepływu cieczy 3 l/h
• Minimalna wymagana kolumna 18 cm
• Średni czas środka neutralizującego 8/12 miesięcy
• Stosować środek neutralizujący odpowiedni do kwaśnego 

kondensatu
• Temperatura robocza Min./Maks. +4°C/+35°C

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

PER CALDAIE A CONDENSAZIONE
DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH
FOR CONDENSING BOILERS SYSTEM

cod Ø €
9899-053-30 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-30 Ø 18/20 50 m 3000 m

TUBO FLESSIBILE BIESTRUSO 
Współwytłaczany wąż  | Flexible coextruded hose 

RICARICA
Wkład | Refill

SCARICO DISCONTINUO
ODPŁYW NIECIĄGŁY

DISCONTINUOUS DISCHARGE

1

2
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DOSATORI DI POLIFOSFATI
Dozowniki polifosfatu  | Polyphosphate dosers

DOSATORI DI POLIFOSFATI PER ACQUA POTABILE (USO ALIMENTARE D.M.174)
Dozowniki polifosfatu do wody pitnej (do celów spożywczych d.m.174)
Polyphosphate dosers for drinking water (food use d.M.174)

Sistemi di dosaggio proporzionale di polifosfato dota-
ti di un particolare dispositivo di aspirazione basato 
sull’effetto Venturi, e progettati per l’uso con acqua 
potabile.

Systemy proporcjonalnego dozowania polifosfatu 
wyposażone w specjalne urządzenie zasysające, 
działające na zasadzie efektu Venturiego, przeznac-
zone do wody pitnej.

Proportional polyphosphate dosing systems equipped 
with a particular suction device based on the Venturi 
effect, and designed for use with drinking water.

Chiave | Klucz | Key

INCLUSI NELLA CONFEZIONE
W OPAKOWANIU | INCLUDED IN THE PACKAGING

Ricariche | Wkłady | Refill 

Pressione massima di esercizio
Maksymalne ciśnienie robocze
Maximum working pressure
Massima temperatura di esercizio
Maksymalna temperatura robocza
Maximum operating temperature
Minima temperatura di esercizio
Minimalna temperatura robocza
Minimum operating temperature
Max durezza totale
Maks. twardość całkowita
Max total hardness

8 bar (116 psi)

45°C (113°F)

4°C (39,2°F)

35°F (350 ppm CaCO3)

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
WARUNKI ROBOCZE
EXERCISE CONDITIONS 

F-F: attacco Femmina - Femmina
DG: attacco con Dado Girevole

F-F: przyłącze GW-GW
DG: połączenie z Nakrętką Obrotową

F-F: female-female connection
DG: connection with rotating nut

cod €
AL-008A2 1/2” FF

AL-008B2 1/2” DG2

1

2

1

360°
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DOSATORI DI POLIFOSFATI PER ACQUA POTABILE (USO ALIMENTARE D.M.174)
Dozowniki polifosfatu do wody pitnej (do celów spożywczych d.m.174)
Polyphosphate dosers for drinking water (food use d.M.174)

Scaldabagno
Bojler

Water heater

Lavatrice
Pralka

Washing machine

Caldaia
Kocioł
Boiler

Lavastoviglie
Zmywarka do naczyń

Dishwasher

Ostrzeżenie - Uzdatniana woda może być podgrzewana do 75°C - 80°C, 
powyżej takiej temperatury polifosfat stopniowo traci swoją skuteczność.

Warning - The treated water can be heated up to 75°C - 80°C, beyond this 
temperature the polyphosphate gradually loses its effectiveness.

n.6 Ricariche da 80 gr.

6 wkładów po 80 g

n.6 Refills of 80 gr.

cod €
AL-008C1 6 Pz

RICARICHE DI POLIFOSFATI
Wkłady polifosfatu
Polyphosphate refills

ESEMPIO DI MONTAGGIO
Przykład montażu
Mounting example

Avvertenza - L’acqua trattata può 
essere riscaldata fino a 75°C - 80°C, 
oltre questa temperatura il polifosfato 
perde gradualmente efficacia.

Esempio di montaggio
Przykład montażu
Mounting example

Prezzo per confezione da 6 pezzi
Cena za opakowanie 6 szt
Price per pack of 6 pieces
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Magnetyczny separator zanieczyszczeń | Magnetic dirt separator
Il filtro defangatore magnetico è la soluzione ottimale per risolvere problemi impiantistici dovuti a inquinamento da particelle che si formano per effetto della corrosione 
e delle incrostazioni durante il normale funzionamento di un impianto termico.
Il defangatore va installato sul circuito di ritorno prima dell’ingresso in caldaia.

Magnetyczny separator zanieczyszczeń jest najlepszym rozwiązaniem 
dla problemów instalacji wynikających z zanieczyszczenia cząsteczkami 
powstającymi na skutek korozji i osadów podczas normalnej pracy 
instalacji grzewczej.
Separator zanieczyszczeń musi być zainstalowany na obiegu powrotnym 
przed wejściem do kotła.

The magnetic dirt separator filter is the optimal solution to solve plant 
problems due to pollution from particles  formed  as a result of 
corrosion and incrustations during the normal operation of a heating 
system.
The dirt separator must be installed on the return circuit before ente-
ring  into the boiler.

EASY TO 
CLEAN

TECHNOLOGY BY
VECAMCO®

COMPACT MAGNETIC
SYSTEM

EASY TO 
CLEAN

TECHNOLOGY BY
VECAMCO®

COMPACT MAGNETIC
SYSTEM

cod €
AL-007A

Dati tecnici
Dane techniczne | Technical data: 

AL-007A

Fluidi compatibili
Kompatybilne ciecze | Compatible fluids

Acqua, acqua + glicole | Woda, woda + glikol  | Water, Water+glycol

Pressione max esercizio
Maks. ciśnienie robocze | Max working pressure

3 bar a 90°C 
3 bary w temp. 90°C 
3 bar at 90°C 

Temperatura di lavoro
Temperatura robocza | Working temperature

4÷90°C

Grado di filtrazione
Stopień filtracji | Filtration degree

600 μm

Connessioni 
Połączenia | Connections

Poliammide PA66 rinforzato da 3/4” 
Poliamid PA66 wzmocniony 3/4” 
Polyammide PA66 reinforced at 3/4”

Corpo
Korpus | Body

Poliammide PA66 rinforzato
Poliamid PA66 wzmocniony
Polyamide PA66 reinforced

Tappo
Korek | Plug

Poliammide - Ottone
Poliamid - Mosiądz
Polyamide - Brass

Cartuccia filtrante
Wkład filtracyjny
Filter cartridge

Acciaio inox AISI 304 L 
Stal nierdzewna AISI 304 L 
Stainless steel AISI 304 L

Valvola a sfera
Zawór kulowy  | Ball valve

Ottone CW 617 N | Mosiądz CW617 N
Brass CW617 N

Raccordo girevole
Złącze obrotowe
Swivel connector

Ottone CW 617 N | Mosiądz CW617 N
Brass CW617 N

O-ring
O-ring | O-ring

EPDM

Tappo scarico
Korek spustowy | Drain plug

Ottone CW 614 N - 1/2” | Mosiądz CW 614 N - 1/2” | 
Brass CW 614 N - 1/2” 

Magnete
Magnes | Magnet

NdFeB - 9000 Gauss 

Portamagnete
Uchwyt magnesu | Magnet holder

PA66

FILTRO DEFANGATORE MAGNETICO
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AVVISI PER UN USO APPROPRIATO
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO 
UŻYTKOWANIA
NOTICES FOR APPROPRIATE USE

ATTENZIONE: Conducibilità elettrica, i ma-
gneti sono di metallo e conducono energia 
elettrica.
ATTENZIONE ai portatori di Pacemaker
ATTENZIONE: Campo magnetico intenso
ATTENZIONE per il Trasporto aereo e per la 
Spedizione Postale
ATTENZIONE all’Effetto sulle persone, per 
sicurezza evitare il contatto prolungato con 
i magneti
ATTENZIONE alla Resistenza al calore, i 
magneti al neodimio hanno una temperatura 
massima di esercizio di 80 °C

UWAGA: Przewodność elektryczna; ma-
gnesy są wykonane z metalu i przewodzą 
prąd.
UWAGA w przypadku osób z rozrusznikiem 
serca
UWAGA: Intensywne pole magnetyczne
UWAGA w przypadku Transportu powietrz-
nego i Przesyłek Pocztowych
UWAGA Wpływ na ludzi; dla bezpieczeńs-
twa unikać długotrwałego kontaktu z ma-
gnesami
UWAGA Odporność na ciepło; maksymalna 
temperatura robocza magnesów neody-
mowych wynosi 80 °C

ATTENTION to Pacemaker wearers
ATTENTION: Intense magnetic field
ATTENTION: for air transport and postal 
dispatch
ATTENTION to the Effect on people, avoid 
prolonged contact with magnets
ATTENTION at the heat Resistance, the ne-
odymium magnets have a maximum opera-
ting temperature of 80 °C

alla Caldaia
do Kotła

to the Boiler

Scarico acqua esterno
Zewnętrzny odpływ wody

External water drain

alla Caldaia
do Kotła

to the Boiler

Scarico acqua esterno
Zewnętrzny odpływ wody
External water drain

Camera di filtraggio
Komora filtracyjna
Filtration chamber

Raccordo girevole: consente di collegare facilmente il filtro al collegamento G3/4“M 
della caldaia
Złącze obrotowe: umożliwia łatwe podłączenie filtra do przyłącza G3/4 "M kotła
Swivel connection: it enables to easily connect the filter to connection G3/4”M of 
the boiler

Valvola a sfera
Zawór kulowy
Ball valve

Magnete al neodimio
Magnes neodymowy
Neodymium magnet

Tappo di scarico
Korek spustowy
Drain cap

Cartuccia filtrante in acciaio inossidabile
Wkład filtracyjny ze stali nierdzewnej
Staniless steel filtering cartriage

ESEMPIO DI MONTAGGIO
Przykład montażu
Mounting example

Particelle non magnetiche
Cząsteczki niemagnetyczne
Non-magnetic particles

Particelle magnetiche
Cząsteczki magnetyczne
Magnetic particles

I magneti impiegati nell’apparecchio possono rap-
presentare tuttavia una potenziale fonte di pericolo 
e vanno pertanto rispettate alcune avvertenze, sopra 
riportate.

Magnesy zastosowane w urządzeniu mogą stanowić 
potencjalne źródło zagrożenia i dlatego należy przestr-
zegać wskazanych powyżej ostrzeżeń.

The magnets used in the device may represent a po-
tential source of danger and must therefore be obser-
ved some warnings, shown above.
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21 3

NEW
PACKAGING

AL-006

AL-005

AL-008B2 AL-007A

360°

cod €
AL-0578

AL-0678

KIT BOILER CARE
Protegge la tua caldaia ed il 
circuito di riscaldamento da: 
• • ACIDITÀ 
• • CALCARE 
• • RESIDUI FERROSI

Zapewnia ochronę kotła i obwodu grzewc-
zego przed: 
• KWASOWOŚCIĄ 
• OSADEM WAPIENNYM 
• POZOSTAŁOŚCIAMI ŻELAZNYMI

Protect your boiler and your heating circuit 
from:
• ACIDITY 
• LIMESTONE 
• FERROUS RESIDUALS

NEUTRALIZZATORE DI 
CONDENSA ACIDA

NEUTRALIZATOR  KWAŚNEGO KONDENSATU DOZOWNIK  POLIFOSFATU SEPARATOR MAGNETYCZNY
CONDENSATE NEUTRALIZER POLYPHOSPHATE DOSER SEPARATOR

DEFANGATORE
MAGNETICO

DOSATORE DI 
POLIFOSFATI

+ +

CIRCUITO SCARICO 
CONDENSA

OBIEG ODPROWADZANIA SKROPLIN OBIEG  C.W.U. OBIEG GRZEWCZY
CONDENSATE DRAIN CIRCUIT SANITARY CIRCUIT HEATING CIRCUIT

CIRCUITO 
SANITARIO

CIRCUITO
DI RISCALDAMENTO
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Copricaldaia in acciaio verniciato bianco con prefori
Stalowa szafka na kocioł lakierowana na biało z otworami
White painted steel cover for boiler with pre-holes

Copricaldaia in acciaio verniciato bianco coibentato con prefori
Stalowa szafka na kocioł lakierowana na biało, izolowana z otworami
White painted insulated steel cover for boiler with pre-holes

Armadietto in kit per la protezione e l’alloggiamento 
della caldaia.
Realizzato in acciaio preverniciato con pellicola di 
protezione.
• • Assemblaggio di tutto il telaio con inserimento 

anta alla fine
• • Componenti anta premontati
• • Anta sfilabile e reversibile
• • Serratura a cilindro maschio
• • Chiave di apertura femmina
• • Perno cerniera ad inserimento rapido
• • Sistema di montaggio elementi rapido
• • Serratura a cilindro YALE applicabile su richiesta
• • La coibentazione è già applicata su tutti i pannelli 

ed ha una reazione al fuoco certificata in classe 
1 (UNI 9177)

Szafka w zestawie do ochrony i zabudowy kotła.
Wykonana z lakierowanej stali z folią ochronną.
• Montaż całej ramy z wstawieniem drzwiczek na 

końcu
• Wstępnie zmontowane elementy drzwiczek
• Zdejmowane i odwracalne drzwiczki
• Zamek cylindryczny
• Klucz otwierający
• Sworzeń zawiasu do szybkiego montażu
• System szybkiego montażu elementów
• Zamek cylindryczny YALE dostępny na zamówienie
• Izolacja obecna na wszystkich płytach, 

certyfikowana klasa odporności na ogień 1 (UNI 
9177)

Cabinet to be assembled for the protection and 
housing of the boiler. Made of pre-painted steel with 
protection film.
• Assembly of the whole frame with door insert 

at the end
• Pre-assembled door components
• Detachable and reversible door
• Male cylinder door lock
• Opening female key
• Quick insert hinge pin
• Quick element assembly system
• Cylinder lock YALE available on request
• Insulation is already applied to all panels and it is 

fire resistant certified in class (UNI 9177)

cod €
8703-005 850x500x320

8703-006 1000x540x430

8703-007 1070x600x430

8703-008 1200x600x430

cod €
8703-001 850x500x320

8703-002 1000x540x430

8703-003 1070x600x430

8703-004 1200x600x430

AxBxC

AxBxC

COPRICALDAIA
Szafka na kocioł  | Boiler cover
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130 mm

280mm 125 mm

cod €
AL-6365
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

DLA KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH | FOR CONDENSING BOILERS

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette l’uso sia nel 
campo dei banchi frigo che nel campo dei condiziona-
tori. Fornita con cablaggio elettrico per alimentazione 
e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiałów, które pozwalają na jej sto-
sowanie zarówno w branży lad chłodniczych jak i kli-
matyzatorów. Wyposażona w okablowanie elektryczne 
do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities 
of condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that allow the application 
both on refrigerator cases and on air conditioning uni-
ts. The pump is supplied with power and alarm cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x130 h

SERBATOIO
DA 1 L

AL-6365
PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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280 mm
125 mm

200 mm

cod €
AL-6375
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

DLA KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH | FOR CONDENSING BOILERS

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette l’uso sia nel 
campo dei banchi frigo che nel campo dei condiziona-
tori. Fornita con cablaggio elettrico per alimentazione 
e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiałów, które pozwalają na jej sto-
sowanie zarówno w branży lad chłodniczych jak i kli-
matyzatorów. Wyposażona w okablowanie elektryczne 
do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities 
of condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that allow the application 
both on refrigerator cases and on air conditioning uni-
ts. The pump is supplied with power and alarm cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x200 h

SERBATOIO
DA 2 L

AL-6375
PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

230 mm
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cod €
AL-7365
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Schema di montaggio
Schemat montażowy

Assembly scheme

Caldaia
Kocioł
Boiler

ACIDIC 
CONDENSATE

Z NEUTRALIZATOREM KONDENSATU DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale in grado di resistere 
alla condensa acida, completa di neutralizza-
tore di condensa AL-006. Fornita con cablaggio 
elettrico per alimentazione e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiału odpornego na 
kwaśny kondensat, w komplecie z neutra-
lizatorem kondensatu AL-006. Wyposażona w 
okablowanie elektryczne do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities 
of condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that resists at acid 
condensation, complete with AL-006 conden-
sate neutralizer. The pump is supplied with power 
and alarm cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x130 h

SERBATOIO
DA 1 L

AL-7365
CON NEUTRALIZZATORE DI CONDENSA PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

280 mm
125 mm

300 mm

cod €
AL-7375
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Schema di montaggio
Schemat montażowy

Assembly scheme

Caldaia
Kocioł
Boiler

Z NEUTRALIZATOREM KONDENSATU DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

Z NEUTRALIZATOREM KONDENSATU DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

Pompa dal design compatto ma studiata per evacuare 
grosse quantità di condensa. Facile da installare e 
grazie alle dimensioni contenute si adatta perfetta-
mente a tutti gli spazi.
Costruita con materiale in grado di resistere 
alla condensa acida, completa di neutralizza-
tore di condensa AL-006. Fornita con cablaggio 
elettrico per alimentazione e allarme.

Pompa o zwartej budowie, ale przeznaczona do 
odprowadzania dużych ilości skroplin. Łatwa w mon-
tażu, a dzięki niewielkim rozmiarom idealnie dopa-
sowuje się do każdej przestrzeni.
Zbudowana z materiału odpornego na 
kwaśny kondensat, w komplecie z neutra-
lizatorem kondensatu AL-006. Wyposażona w 
okablowanie elektryczne do zasilania i alarmu.

This condensate draining pump was created with a 
compact design but able to drain huge quantities 
of condensate. It is easy to install and  suitable for 
installations in all spaces, thanks to its small dimen-
sions. Made of materials that resists at acid 
condensation, complete with AL-006 conden-
sate neutralizer. The pump is supplied with power 
and alarm cable.

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | Max 
flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 280x125x300 h

SERBATOIO
DA 2 L

AL-7375
CON NEUTRALIZZATORE DI CONDENSA PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

10
2 

mm

164 mm

70 mm

20 L/H

30 L/H

40 L/H

CALDAIA
KOCIOŁ | BOILER

Installazione sotto la Caldaia
Instalacja pod Kotłem
Installation under the split

Pompa scarico condensa estetica e silenziosa per 
installazione sotto caldaia. Completa di cavo 
allarme e alimentazione serbatoio integrato dotato di 
troppopieno da 230 ml.

Estetyczna pompa do odprowadzania skroplin o cichej 
pracy, do instalacji pod kotłem. Wyposażona w 
kabel alarmowy i zasilania, zintegrowany zbiornik z 
przelewem 230 ml.

Drain pump for aesthetic and silent installation 
under the split. Complete with alarm cable  and 
power supply for integrated tank with 230 ml 
overflow.

Serbatoio integrato dotato di troppopieno da 230 ml
Zintegrowany zbiornik z przelewem 230 ml
Integrated tank with 230 ml overflow

AL-1030 | AL-1040 | AL-1050
GAMMA DI POMPE PER CALDAIE A CONDENSAZIONE

GAMA POMP DO KOTŁÓW KONDENSACYJNYCH | RANGE OF PUMPS FOR CONDENSING BOILERS
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
30 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-1030

cod €
AL-1040

cod €
AL-1050

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Dane techniczne | Technical performance:

Grado di protezione | Stopień ochrony  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Zasilanie | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Maksymalne natężenie przepływu | 
Max flow rate 30 l/h
Altezza di aspirazione massima
Maksymalna wysokość zasysania
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Maksymalna wysokość dopływu
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Wskaźnik hałasu  | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Tak | Yes

Colore | Kolor | Color RAL 7001

Dimensioni | Wymiary | Sizes:

Blocco pompa | Blok pompy | Pump Block mm 164x70x102 h
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cod €
9898-550-01 60m - h. 10 cm 30 Pz

9898-551-01 25m - h. 10 cm 30 Pz

cod €
9898-400 50 x 0,3 mm x 50 m 24 Pz

9898-401 50 x 0,3 mm x 50 m 24 Pz

cod €
9898-500 50 x 3 mm x 10 m 24 Pz

9898-501 50 x 3 mm x 10 m 24 Pz

GOMMA  
GUMA 
RUBBER
cod. 9898-500

BENDA VINILICA
Taśma winylowa
Vinyl Band 
Rotoli in pvc elastico non adesivo.  Rapidità e sempli-
cità di montaggio, ottima resistenza agli acidi. 
Vengono impiegati per:                                                                               
• • Rivestimento esterno di protezione per tubi isolati;
• • Protezione tubi interrati contro ossidazione e 

correnti vaganti;
• • Protezione parti di manufatti da non trattare nei 

bagni galvanici (Es: cromatura, zincatura ecc.);
• • Si sconsiglia l’impiego su tubi esposti alla luce 

diretta del sole.

Rolki elastycznej nieprzylepnej taśmy PVC.  Szybki i 
łatwy montaż, doskonała odporność na kwasy. 
Są używane do:                                                                               
• Zewnętrznej powłoki ochronnej do rur izolowanych;
• Ochrony rur podziemnych przed utlenianiem i 

prądami błądzącymi;
• Ochrony części wyrobów które nie są przeznaczone 

do kąpieli galwanicznych (np.: chromowanie, 
galwanizowanie itp.);

• Nie stosować na rurach narażonych na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.

Rolls of elastic non adhesive PVC. Quick and easy to 
apply, excellent resistance to acid.
They are used for:
• External finishing and protection of insulated pipes;
• Protection for in ground pipes against oxidation 

and stray air flow;
• Protection of parts that cannot be treated with 

galvanizing baths, (i.e.  chromium plating, 
galvanization, etc.);

• Not recommended for use on pipes exposed to 
direct sunlight.

Nastro in alluminio autoadesivo con collante forte. Classe 1. Anticondensa. Temperatura di utilizzo 
-15°C/+80°C.
Samoprzylepna taśma aluminiowa z mocnym klejem. Klasy 1. Antykondensacja. Temperatura robocza 
-15°C/+80°C.
Self-adhesive, condensation prevention aluminum tape with strong glue. Class 1 fire rating.  Operating 
temperature: From -15°C /+80°C.

POLIETILENE  
POLIETYLEN 
POLYETHYLENE
cod. 9898-501

ALLUMINIO  
ALUMINIUM  
ALUMINUM
cod. 9898-400

NASTRO ISOLANTE ANTICONDENSA
Taśma antykondensacyjna
Condensation Prevention Tape

Fornito in due versioni (gomma o polietilene). Reazione al fuoco Classe 1. Temperatura di utilizzo: -15°C 
/+80°C.
Dostarczana w dwóch wersjach (guma lub polietylen). Odporności na ogień Klasy 1. Temperatura użytkowan-
ia: -15°C /+80°C.
Supplied in two versions (rubber or polyethylene). Class1 fire rating. Operating temperature: From -15°C 
/+80°C.

ALLUMINIO RETINATO  
ALUMINIUM Z WARSTWĄ WZMACNIAJĄCĄ 
REINFORCED ALUMINUM TAPE
cod. 9898-401
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5/8” 1/2”

3/8”1/4”

cod Ø
Copper Tube

€

9899-851-00
1/4” + 3/8” 2 rolka o dł. 4 m dla średnicy

2 bobinas de 4 m para diámetro | 2 rolls of 4 m per diameter

9899-852-00
1/2” + 5/8” 2 rolka o dł. 4 m dla średnicy

2 bobinas de 4 m para diámetro | 2 rolls of 4 m per diameter

9899-850-00
 1/4” + 3/8” + 1/2” + 5/8” 4 rolka o dł. 4 m dla średnicy

4 bobinas de 4 m para diámetro | 4 rolls of 4 m per diameter

• • Facilita la piega dei tubi di rame
• • Evita lo schiacciamento del tubo durante l’installazione
• • Evita i problemi di resa dell’impianto dovuti allo schiacciamento dei 

tubi
• • Facile rimozione
• • Riutilizzabile per molteplici installazioni
• • Confezionati in sacchetto apri - chiudi
• • Fascette di chiusura riutilizzabili

Facile da inserire e da togliere
Łatwe wkładanie i wyjmowanie
Easy to insert and remove

Facilita la curvatura dei tubi di rame
Ułatwia wyginanie miedzianych rur
It facilitates the bending of copper tubes

Basta tubi schiacciati durante l’installazione
Nigdy więcej zmiażdżonych rur podczas instalacji
No more crashed pipes during installation

KIT DI CURVATURA
Zestaw wyginający | Bending kit

• Ułatwia gięcie rur miedzianych. 
• Chroni przed przygnieceniem rury w czasie 

instalacji. 
• Pozwala uniknąć problemów wydajnościowych na 

instalacji spowodowanych przygnieceniem rur. 
• Ułatwia usuwanie. 
• Do ponownego użycia na wielu różnych 

instalacjach. 
• Pakowane w plastikową torebkę z możliwością 

ponownego zamknięcia. 
• Taśmy zamykające zdatne do ponownego 

wykorzystania

• Facilitates bending of copper pipes
• Prevents the tube from crushing during 

installation
• Avoids system failure due to pipe crushing
• Easy removal
• Reusable for multiple installations
• Packed in open/close bag
• Reusable closure straps

Ø
 12 m

m Ø
 10 m

m

Ø
 7 m

m

Ø
 4 m

m

6,35 
mm

+ 9,52 
mm

+12,7 
mm

15,87 
mm

6,35 
mm

+ + +9,52 
mm

12,7 
mm

15,87 
mm
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cod Ø
Spessore rame
Grubość miedzi
Copper thickness

mm

Spessore isolamento
Grubość izolacji

Insulation thickness

mm

Pressione di scoppio
Ciśnienie rozrywające

Bursting pressure

bar

Pressione d’esercizio
Ciśnienie robocze
Operating pressure

barinch mm

9899-801-500 1/4” 6,35 0,80 6,5 558,02 139,51 50 m 1000 m

9899-831-500 1/4” 6,35 1 6,5 697,53 174,38 50 m 1000 m

9899-802-500 1/2” 12,70 0,80 8 279,01 69,75 50 m 750 m

9899-832-500 1/2” 12,70 1 9 348,76 87,19 50 m 750 m

9899-803-500 3/8” 9,52 0,80 7 372,21 93,05 50 m 1000 m

9899-833-500 3/8” 9,52 1 7 465,26 116,32 50 m 1000 m

9899-804-500 5/8” 15,88 1 10 278,92 69,73 25 m 450 m

9899-805-500 3/4” 19,05 1 10 232,51 58,13 25 m 400 m

9899-836-500 7/8” 22,23 1 10 199,25 49,81 25 m 250 m

Prezzi al metro su richiesta | Ceny za metr na zapytanie | Price per metre on request

cod Ø
Spessore rame
Grubość miedzi
Copper thickness

mm

Spessore isolamento
Grubość izolacji

Insulation thickness

mminch mm

9899-821-500 1/4” 3/8” 6,35 - 9,52 0,80 6,5-7 25 m 400 m

9899-822-500 1/4” 1/2” 6,35 - 12,70 0,80 6,5-9 25 m 400 m

Prezzi al metro su richiesta | Ceny za metr na zapytanie | Price per metre on request

TUBO IN RAME ISOLATO E ACCOPPIATO
Rura miedziana izolowana podwójna
Insulated and twin copper tube

TUBO IN RAME ISOLATO
Rura miedziana izolowana
Insulated copper tube
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cod

9100-121 Gas R410A (1 Lt / 800 gr) 12 Pz

9100-122 Gas R410A (2,5 Lt / 2 kg) 6 Pz

9100-123 Gas R410A (7 Lt / 5 kg) 2 Pz

9100-141 Gas R32 (1 Lt / 800 gr) 12 Pz

9100-144 Gas R32 (12,5 Lt/9 KG) 1 Pz

Tubo
Rura
Pipe

Rondelle
Podkładki
Washers

Kit ferma macchina
Zestaw blokowania urządzenia

Anchoring machine kit

Bocchettone 3/8”
Złączka 3/8"

Nut 3/8”

Bocchettone 1/4”
Złączka 1/4"

Nut 1/4”

Coppia di Staffe
Para Wsporników
Pair of Brackets

KIT794-161 ■■ ■■ ■■ ■■ ■■ 9794-161

KIT794-055X ■■ ■■ ■■ ■■ 9794-055X

cod €
9002-401

BOMBOLA RICARICABILE IN ACCIAIO AL CARBONIO
Butla ze stali węglowej z możliwością ponownego napełnienia
Refillable carbon steel cylinders

Gas refrigeranti ecologici.
Gazy chłodnicze przyjazne dla środowiska.
Environmentally friendly refrigerant gases.

Prezzi su richiesta | Ceny na zapytanie  | Prices on request

Componenti | Komponenty | Components: 

Tubo in rame accoppiato (rotolo da 5 m)| Rura miedziana łączona (rolka 5 m)  
Twin copper tube (L=5 m) (pg. 170)
Rondelle | Podkładki | Washers 
Kit ferma macchina | Zestaw blokowania maszyny  | Condensing unit catch kit (pg. 134)
Bocchettone 3/8” | Końcówka 3/8” | Nut 3/8” (pg. 172)
Bocchettone 1/4” | Końcówka 1/4” | Nut 1/4“ (pg. 172)
Coppia di Staffe | Para wsporników  | Pair of Brackets
9794-161 (pg. 122)
9794-055X (pg. 108)

KIT D’INSTALLAZIONE CON TUBO IN RAME DA 3/8”X0,80 + 1/4”X0,80
Zestaw montażowy z rurą miedzianą 3/8”x0,80 + 1/4”x0,80
Installation kit with 3/8“x0,80 + 1/4”x0,80 copper pipe

RUBINETTO A SFERA PER BOMBOLE GAS R32
Zawór kulowy do butli gazowych R32
Ball valve for gas cylinders

Rubinetto a sfera dritto 1/2” ACME SX F x 1/4” M
Zawór kulowy prosty 1/2” ACME SX F x 1/4” M
Straight ball valve 1/2” ACME L F x 1/4” M
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€

 

€cod ØM ØF
9020-301* 1/4” 1/4” 10 Pz

9020-302* 3/8” 3/8” 10 Pz

9020-303* 1/2” 1/2” 10 Pz

9020-304* 5/8” 5/8” 10 Pz

9020-311** 1/4” - 3/8” 1/4” - 3/8” 5 Kit

9020-312** 1/4” - 1/2” 1/4” - 1/2” 5 Kit

cod Ø

9020-051 1/4” 100 Pz

9020-052 3/8” 100 Pz

9020-053 1/2” 100 Pz

9020-054 5/8” 100 Pz

9020-055 3/4” 100 Pz

9020-061 1/4” 10 Pz

9020-062 3/8” 10 Pz

9020-063 1/2” 10 Pz

9020-064 5/8” 10 Pz

9020-065 3/4” 10 Pz

9020-066 7/8” 10 Pz

9020-161 3/8” - 1/4” 10 Pz

9020-162 1/2” - 3/8” 10 Pz

9020-163 5/8” - 1/2” 10 Pz

9020-041 1/4” 10 Pz

9020-042 3/8” 10 Pz

9020-043 1/2” 10 Pz

9020-044 5/8” 10 Pz

9020-071 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-072 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-073 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-074 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-075 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-101 1/4” - 3/8” 10 Pz

9020-102 3/8” - 1/2” 10 Pz

9020-103 1/2” - 5/8” 10 Pz

9020-104 5/8” - 3/4” 10 Pz

9020-105 1/4” - 1/2” 10 Pz

9020-106 3/8” - 5/8” 10 Pz

9020-107 1/2” - 3/4” 10 Pz

9020-108 1/4” - 5/8” 10 Pz

Guarnizione in rame per raccordi
Uszczelka miedziana do złączek
Copper flares

Bocchettone per tubi
Nakrętka rurowa
Nut

Bocchettone ridotto per tubi
Nakrętka rurowa redukcyjna
Reducing nut

Bocchettone cieco
Nakrętka ślepa
Blind nut

Giunto M-M
Łącznik GZ-GZ
Male-male union

Giunto ridotto M-M
Łącznik zredukowany GZ./GZ.
Male-male

RACCORDO AD INVERSIONE
Złączka odwracalna
Inverting connector

**Prezzo per kit | Cena zestawu | Price per kit
*Prezzo per pezzo | Cena za sztukę| Price per piece

cod Ø

9020-081 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-082 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-083 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-084 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-085 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-091 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-092 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-093 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-094 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-095 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-201 1/4” - 3/8” 10 Pz

9020-202 1/4” - 1/2” 10 Pz

9020-203 3/8” - 1/4” 10 Pz

9020-204 3/8” - 1/2” 10 Pz

9020-205 1/2” - 3/8” 10 Pz

9020-206 1/2” - 5/8” 10 Pz

9020-207 5/8” - 1/2” 10 Pz

Giunto a gomito M-M
Kolanko GZ-GZ
Male-male elbow

Giunto a gomito M-F
Kolanko GZ-GW
Male-female elbow

Riduzione M-F
Redukcja GZ-GW
Male-female reducing union

€
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cod Ø €
9020-151 1/4” 10 Pz

9020-152 3/8” 10 Pz

9020-153 1/2” 10 Pz

cod Ø €
9020-181 1/4”-1/4” 10 kit

9020-182 3/8”-3/8” 10 kit

9020-183 1/2”-1/2” 10 kit

cod Ø
Diametro
Średnica
Diameter

mm

Lunghezza
Długość
Lenght
mm

Altezza
Wysokość
Height
mm

€
9006-400 1/4’’ 10 132 56,5

9006-402 3/8’’ 10 132 56,5

9006-403 1/2’’ 10 132 56,5

9006-404 5/8’’ 15 148 65

9006-405 3/4’’ 15 148 65

9006-406 7/8’’ 19 185 87

9006-407 1-1/8’’ 25 210 89

9006-408 1-3/8’’ 32 210 102

9006-409 1-5/8’’ 40 245 114

cod i €
9002-420 1/4” SAE

9002-421 5/16” SAE

Lunghezza | Długość | Lenght

Ø

H

Sostituisce le tradizionali cartelle realizzate a mano. 
Permette un risparmio economico e di tempo, senza 
compromettere la sicurezza della sigillatura. Compo-
sto da dado e boccola di compressione con bussola 
già inserita. Universale per tubi di rame spessore 
0,80 e 1 mm. Garantito e testato a 240 bar di pres-
sione, è utilizzabile con qualsiasi gas refrigerante. 

Zastępuje tradycyjne, ręcznie robione zaciski. Za-
pewnia oszczędność pieniędzy i czasu, przy jed-
noczesnym bezpiecznym uszczelnieniu. Składa się z 
nakrętki i złączki zaciskowej z włożoną już tuleją. 
Uniwersalna do rur miedzianych o grubości 0,80 i 1 
mm. Gwarantowana i testowana pod ciśnieniem 240 
barów, może być stosowana z każdym czynnikiem 
chłodniczym. 

It replaces traditional, hand-made flare fittings. 
Money and time saving is granted while obtaining 
a safe sealing. The system is made of a nut, a 
compression bush and an already inserted sleeve. 
Universal application for copper tubes with 0,80 and 
1 mm thickness. Tested and guaranteed at 240 Bar, 
it can be used with all refrigerant gases.

RACCORDO AUTOCARTELLANTE IN DUE PEZZI
Dwuczęściowa złączka zaciskowa
Flare fittings – two pieces

BOCCOLA DI COMPRESSIONE
COMPRESSION BUSH

BOCCHETTONE
NUT

RACCORDO
CONNECTOR

TUBO IN RAME
COPPER TUBE

Prezzo Kit (dado+ogiva) | Cena zestawu (nakrętka+ogiwa)  |Price per kit (nut and ogive)

Prezzo per Kit | Cena za Zestaw | Price per kit

VALVOLE BI-DIREZIONALI
Zawory Dwukierunkowe
Bi-directional valve

VALVOLE PER IMPIANTI SPLIT
Zawory do instalacji typu split
Valves for split systems

201

by Vecamco

IT   Raccorderia in ottone PL   Armatura mosiężna EN   Brass Fittings



cod Ø €
9899-600-600 82 10 m

9899-601-600 102 10 m 

9899-602-600 127 10 m 

9899-604-600 152 10 m 

9899-605-600 160 10 m 

9899-606-600 180 10 m

9899-607-600 204 10 m 

9899-608-600 229 10 m

9899-609-600 254 10 m

9899-610-600 305 10 m

9899-611-600 315 10 m

Classe di reazione al fuoco
Klasa odporności na ogień
Reaction to fire perform

M1 

Gamma di diametri
Zakres średnic
Diameter range

82 - 315 mm 

Temperatura esercizio interno 
Wewnętrzna temperatura robocza 
Inner operating temperature

-30°C
+140°C 

Temperatura esercizio esterno 
Zewnętrzna temperatura robocza
Outer operating temperature

-30°C
+140°C

Classe di reazione al fuoco
Klasa odporności na ogień
Reaction to fire perform

30 m/sec 

Gamma di diametri
Zakres średnic
Diameter range

2500 Pa 

Realizzato con un condotto interno in alluminio/poliestere microforato, un materassino isolante in fibra di vetro e/o in fibra 
di poliesteri di spessore 25 mm e densità 16 kg/m3 e una protezione esterna anch’essa in alluminio/poliestere. Adatto a 
diverse tipologie di impianti civili ed industriali di ventilazione, condizionamento e riscaldamento. 

Składające się z wewnętrznego kanału z mikroperforowanego aluminium/poliestru, matą izolacyjną z włókna szklanego 
i/lub poliestrowego o grubości 25 mm i gęstości 16 kg/m3 oraz osłony zewnętrznej również z aluminium/poliestru. 
Odpowiednie dla różnych rodzajów domowych i przemysłowych systemów wentylacyjnych, klimatyzacyjnych i grzewczych.

With an inner ply of micro-perforated aluminium/polyester, an insulating glass fiber and/or polyester fiber mattress 
(thickness: 25 mm, density: 16 kg/m3) and an outer aluminium/polyester protective layer. Suitable for many ventilation, 
air-conditioning and heating applications.

TUBI FLESSIBILI ISOLATI ANTIRUMORE IN ALLUMINIO - DOPPIA PARETE
Aluminiowe węże izolowane akustycznie - podwójna ścianka
Insulated noise-reducing flexible aluminium ducts – Two ply

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter
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cod Ø €
9899-600-00 82 10 m

9899-601-00 102 10 m

9899-602-00 127 10 m

9899-604-00 152 10 m

9899-605-00 160 10 m

9899-606-00 180 10 m

9899-607-00 204 10 m

9899-609-00 254 10 m

9899-610-00 305 10 m

9899-611-00 315 10 m

Classe di reazione al fuoco
Klasa odporności na ogień
Reaction to fire perform

M1 

Gamma di diametri
Zakres średnic
Diameter range

76 - 315 mm 

Temperatura esercizio 
Temperatura robocza
Operating temperature

-20°C/+75°C 

Classe di reazione al fuoco
Klasa odporności na ogień
Reaction to fire perform

30 m/sec 

Gamma di diametri
Zakres średnic
Diameter range

2000 Pa 

Prezzo al metro | Cena za metr | Price per meter

TUBI FLESSIBILI IN PVC - DOPPIA PARETE
Węże z PVC - Z podwójną ścianką
PVC flexible ducts - Two ply

Condotto isolante per impianti di ventilazione, condizionamento e riscaldamento. Garantisce un adeguato 
isolamento termico ed acustico.

Przewód izolacyjny do systemów wentylacyjnych, klimatyzacyjnych i grzewczych. Gwarantuje odpowiednią izo-
lację termiczną i akustyczną.

Insulated duct for air-conditioning, heating and ventilation systems requiring thermal and noise reducing 
insulation.
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H x B

30

dim. nominali
wym. nominalne

nominal size

BxH= Dimensione foro | Wymiar otworu | Hole dimension

(H+35) X (B+35)

Materiale | Materiał | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Wykończenie | Finish Anodizzato al naturale | Naturalnie anodowane | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lakierowane na zamówienie
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15% do ceny katalogowej) 
(15% surcharge on current price list)

Accessori | Akcesoria | Accessories

• • Serranda di taratura ad alette con movimento contrapposto 
• • Plenum di raccordo
• Przepustnica z przeciwbieżnymi łopatkami 
• Skrzynka rozprężna
• Regulation blade damper with opposed movement
• Connecting plenum

Metodi di fissaggio
Sposoby mocowania
Fixing

Con clips | Na zaciski | By clips

Altre misure su richiesta
Inne wymiary na zamówienie
Further meausures on request

Le bocchette di mandata regolabili assicurano una 
distribuzione dell’aria silenziosa e priva di turbolen-
za. Sono composte da doppio filare di alette frontali 
singolarmente orientabili passo 20 mm, al fine di 
ottenere varie direzioni del flusso dell’aria.

Regulowane kratki nawiewne zapewniają cichą i wol-
ną od turbulencji dystrybucję powietrza. Składają się 
z podwójnego rzędu przednich kierownic, oddzielnie 
regulowanych w odstępach co 20 mm, w celu uzyska-
nia różnych kierunków przepływu powietrza.

Our adjustable supply vents guarantee silent air 
distribution without any turbulence. Thanks to their 
individually steerable, front blades – pitch: 20mm – 
in double row, the airflow can be directed in different 
directions. 

BOCCHETTE DI MANDATA REGOLABILI
Regulowane kratki nawiewne
Adjustable grilles
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€ € € €cod

200x100 7001-013-641

300x100 7001-014-641

400x100 7001-015-641

500x100 7001-016-641

200x150 7001-035-641

300x150 7001-036-641

400x150 7001-037-641

500x150 7001-038-641

300x200 7001-058-641

400x200 7001-059-641

500x200 7001-060-641

400x300 7001-070-641

500x300 7001-071-641

cod

7006-013

7006-014

7006-015

7006-016

7006-035

7006-036

7006-037

7006-038

7006-058

7006-059

7006-060

7006-070

7006-071

cod

7007-013

7007-014

7007-015

7007-016

7007-035

7007-036

7007-037

7007-038

7007-058

7007-059

7007-060

7007-070

7007-071

Ø
98

98

*98

*98

148

148

148

*148

198

198

198

248

248

cod

7008-013

7008-014

7008-015

7008-016

7008-035

7008-036

7008-037

7008-038

7008-058

7008-059

7008-060

7008-070

7008-071

+

Serranda di taratura a contrasto
con alette a movimento contrapposto da montare in 
abbinamento a griglie di mandata e ripresa. 
Materiale: Alluminio.
Przepustnica z przeciwbieżnymi łopatkami do montażu w 
połączeniu z kratkami nawiewnymi i wywiewnymi. 
Materiał: Aluminium
Regulation dampers with opposed blade movement: 
to be installed with outlet grilles and return grilles. 
Material: Aluminium.

* Plenum a 2 attacchi | Komora z 2 przyłączami | Plenum 2 attacks

Plenum in lamiera zincata, in abbinamento a griglie di 
mandata, griglie di ripresa e diffusori. 
Materiale: Lamiera zincata 
Installazione: Con clips delle griglie.
Komora rozprężna z ocynkowanej blachy, w 
połączeniu z kratkami nawiewnymi, kratkami wywiewnymi i 
nawiewnikami. 
Materiał: Blacha ocynkowana 
Instalacja: Za pomocą zacisków kratek.
Plenum, made of zinc-coated sheet
metal, suitable for outlet grilles to be instlled with return 
grilles and ceiling diffusers.
Material: zinc-coated sheet metal.
Fixing: with grille clips.

Plenum in lamiera zincata con isolamento sp. 3 mm
Materiale: lamiera zincata e polietilene ignifugo autoestin-
guente.
Installazione: Con clips delle griglie.
Komora rozprężna z ocynkowanej blachy z izolacją o 
gr. 3 mm
Materiał: blacha ocynkowana i samogasnący ognioodporny 
polietylen.
Instalacja: Za pomocą zacisków kratek.
Plenum in galvanized steel with 3 mm insulation. 
Material: galvanized steel and polyethylene fire retardant, 
self-extinguishing.
Installation: with clips of the grids.
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Dimensión agujero 

Le griglie ad alette fisse passo 25 mm inclinate a 
45° trovano applicazione come prese d’aria all’inter-
no ed all’esterno di edifici. Il particolare profilo anti-
pioggia delle alette assicura la massima protezione.

Kratki ze stałymi kierownicami o skoku 25 mm na-
chylonymi pod kątem 45° są stosowane jako chwyty 
powietrza wewnątrz i na zewnątrz budynków. Specja-
lny przeciwdeszczowy kształt kierownic zapewnia ma-
ksymalną ochronę.

These grilles with fixed, 45° bent  blades – pitch: 
25mm – are ideal both as internal and as external 
air intakes. 
The blades special rainproof profile guarantees maxi-
mum protection.

GRIGLIE DI RIPRESA AD ALETTE FISSE 45° 
Kratki wywiewne ze stałymi kierownicami pod kątem 45° 
Return grilles with fixed 45° bent blades

Materiale | Materiał | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Wykończenie | Finish Anodizzato al naturale | Naturalnie anodowane | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lakierowane na zamówienie
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15% do ceny katalogowej) 
(15% surcharge on current price list)

Accessori | Akcesoria | Accessories

• • Serranda di taratura ad alette con movimento contrapposto 
• • Plenum di raccordo
• Przepustnica z przeciwbieżnymi łopatkami 
• Skrzynka rozprężna
• Regulation blade damper with opposed movement
• Connecting plenum

Metodi di fissaggio
Sposoby mocowania
Fixing

Con clips | Na zaciski | By clips

Altre misure su richiesta
Inne wymiary na zamówienie
Further meausures on request
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+

Serranda di taratura a contrasto
con alette a movimento contrapposto da montare in 
abbinamento a griglie di mandata e ripresa. 
Materiale: Alluminio.
Przepustnica z przeciwbieżnymi łopatkami do montażu w 
połączeniu z kratkami nawiewnymi i wywiewnymi. 
Materiał: Aluminium
Regulation dampers with opposed blade movement: 
to be installed with outlet grilles and return grilles. 
Material: Aluminium.

Plenum in lamiera zincata con isolamento sp. 3 mm
Materiale: lamiera zincata e polietilene ignifugo autoestin-
guente.
Installazione: Con clips delle griglie.
Komora rozprężna z ocynkowanej blachy z izolacją o 
gr. 3 mm
Materiał: blacha ocynkowana i samogasnący ognioodporny 
polietylen.
Instalacja: Za pomocą zacisków kratek.
Plenum in galvanized steel with 3 mm insulation. 
Material: galvanized steel and polyethylene fire retardant, 
self-extinguishing.
Installation: with clips of the grids.

Plenum in lamiera zincata, in abbinamento a griglie di 
mandata, griglie di ripresa e diffusori. 
Materiale: Lamiera zincata 
Installazione: Con clips delle griglie.
Komora rozprężna z ocynkowanej blachy, w 
połączeniu z kratkami nawiewnymi, kratkami wywiewnymi i 
nawiewnikami. 
Materiał: Blacha ocynkowana 
Instalacja: Za pomocą zacisków kratek.
Plenum, made of zinc-coated sheet
metal, suitable for outlet grilles to be instlled with return 
grilles and ceiling diffusers.
Material: zinc-coated sheet metal.
Fixing: with grille clips.

* Plenum a 2 attacchi | Komora z 2 przyłączami | Plenum 2 attacks

€ € € €cod

200x100 7003-013-641

300x100 7003-014-641

400x100 7003-015-641

500x100 7003-016-641

200x150 7003-035-641

300x150 7003-036-641

400x150 7003-037-641

500x150 7003-038-641

300x200 7003-058-641

400x200 7003-059-641

500x200 7003-060-641

400x300 7003-070-641

500x300 7003-071-641

cod

7006-013

7006-014

7006-015

7006-016

7006-035

7006-036

7006-037

7006-038

7006-058

7006-059

7006-060

7006-070

7006-071

cod

7007-013

7007-014

7007-015

7007-016

7007-035

7007-036

7007-037

7007-038

7007-058

7007-059

7007-060

7007-070

7007-071

Ø
98

98

*98

*98

148

148

148

*148

198

198

198

248

248

cod

7008-013

7008-014

7008-015

7008-016

7008-035

7008-036

7008-037

7008-038

7008-058

7008-059

7008-060

7008-070

7008-071
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cod €
7005-013-641 200x100

7005-014-641 300x100

7005-015-641 400x100

7005-016-641 500x100

7005-017-641 600x100

7005-018-641 700x100

7005-019-641 800x100

7005-020-641 900x100

7005-021-641 1000x100

Le griglie telescopiche sono utilizzate per effettuare il 
riciclo dell’aria attraverso le porte. Sono caratterizzate 
da un particolare profilo a “V” che impedisce la vista 
attraverso la griglia. 

Kratki teleskopowe służą do recyrkulacji powietrza 
przez drzwi. Charakteryzują się one szczególnym 
profilem w kształcie „V”, który uniemożliwia widok 
przez kratkę. 

Telescopic grilles are used to ensure air circulation 
through doors. Their blades feature a special “V” pro-
file which prevents to see through the grille.

HxB= Dimensione foro | Wymiary otworu | Hole dimension

Materiale | Materiał | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Wykończenie | Finish Anodizzato al naturale | Naturalnie anodowane | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lakierowane na zamówienie
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15% do ceny katalogowej) 
(15% surcharge on current price list)

Metodi di fissaggio
Sposoby mocowania
Fixing

Con clips | Na zaciski | By clips

Altre misure su richiesta
Inne wymiary na zamówienie
Further meausures on request

GRIGLIE TELESCOPICHE
Kratki teleskopowe
Telescopic grilles
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cod Ø ØA ØB ØC ØE L1 L €
9755-580-501 100 99 125 95 139 50 55 6 Pz

9755-581-501 125 124 150 115 169 50 65 6 Pz

9755-582-501 160 159 185 149 209 60 65 6 Pz

9755-583-501 200 199 225 203 145 60 65 6 Pz

cod Ø €
9750-061-01 100 7 Pz

9750-063-01 125 6 Pz

9750-062-01 150 6 Pz

9750-065-01 200 6 Pz

Ø
D

Valvola di ripresa o mandata, costruita in acciaio ver-
niciato di colore bianco con cono centrale regolabile 
e cono adattatore. Montata a soffitto o direttamente 
a canale per la  ventilazione o la ripresa in locali di 
servizio, bagni e negozi.

Zawór wywiewny lub nawiewny jest wykonany ze 
stali malowanej na biało i posiada regulowany 
stożek centralny oraz adapterem stożkowym. Do 
montażu na suficie lub bezpośrednio w kanale 
wentylacyjnym lub wywiewnym w pomieszczeniach 
gospodarczych, łazienkach i sklepach.

Outlet or recovery valves. Made of white painted 
steel, with adjustable central cone and adaptor. To 
be fitted on the ceiling or directly on the duct for air 
supply or air return in ancillary facilities, bathrooms 
and shops.

Valvola ripresa o mandata in ABS di colore bianco 
con cono centrale regolabile. Fornite con una flan-
gia e un anello per l’installazione e montaggio. Il 
cono centrale è regolabile con un numero di giri 
pari.
Installazione: Con anello e flangia

Zawór wywiewny lub nawiewny z białego ABS z 
regulowanym stożkiem centralnym. Dostarczany z 
kołnierzem i pierścieniem do instalacji i montażu. 
Stożek centralny jest regulowany z parzystą liczbą 
obrotów.
Instalacja: Z pierścieniem i kołnierzem

White ABS outlet or recovery valves. Adjustable cen-
tral cone. Delivered with ring and flange for easy 
mounting. Their central cone is adjustable with an 
even number of turns.
Installation: With ring and flange

Materiale:
Acciaio verniciato RAL 9010 
Installazione:
Fornito con cono adattatore per aggancio a 
baionetta

Materiał:
Stal malowana RAL 9010 
Instalacja:
Dostarczany z adapterem stożkowym do złącza 
bagnetowego

Material:
Painted steel RAL 9010
Installation:
Delivered with cone adapter for bayonet fitting

VALVOLE DI VENTILAZIONE
Zawory wentylacyjne
Ventilation valves
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cod Ø €
7301-001 80

7301-002 100

7301-003 125

7301-004 150

7301-005 160

cod Ø €
7301-006 200

7301-007 250

7301-008 315

7301-009 355

7301-010 400

cod Ø €
7303-001 100/80

7303-002 125/80

7303-003 150/80

7303-004 125/100

7303-005 150/100

7303-006 150/125

7303-007 160/100

7303-008 160/125

7303-009 200/100

7303-010 200/125

cod Ø €
7303-011 200/150

7303-012 200/160

7303-013 250/160

7303-014 250/200

7303-015 315/160

7303-016 315/200

7303-017 315/250

7303-018 355/250

7303-019 355/315

cod Ø €
7302-001 80

7302-002 100

7302-003 125

7302-004 150

7302-005 160

cod Ø €
7302-006 200

7302-007 250

7302-008 315

7302-009 355

7302-010 400

Ø+24

Ø

40

MANICOTTO DRITTO MASCHIO/MASCHIO
Złączka mufowa
Straight Sleeve male/male

MANICOTTO CONCENTRICO 
Redukcja koncentryczna 
Concentric sleeve

MANICOTTO CARTELLATO
Kołnierz
Sleeve flared
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cod Ø €
9753-301 80 32 Pz

9753-302 100 54 Pz

9753-303 110 40 Pz

9753-304 125 25 Pz

9753-305 150 17 Pz

9753-306 160 12 Pz

9753-307 175 10 Pz

9753-308 200 8 Pz

9753-309 250 1 Pz

9753-310 300 1 Pz

9753-311 315 1 Pz

9753-312 355 1 Pz

Le valvole di non-ritorno vengono montate negli 
impianti di ventilazione che funzionano in maniera 
puntuale o intermittente, e consentono di evitare il 
passaggio d’aria dall’esterno all’interno, in caso di 
arresto dell’impianto di ventilazione.
• • Installare la valvola con il perno in posizione 

verticale 

Przepustnice zwrotne są instalowane w instalacjach 
wentylacyjnych, które nie działają w sposób ciągły. 
Ich zadaniem jest uniemożliwienie przepływu 
powietrza z zewnątrz do wewnątrz w przypadku 
wyłączenia instalacji.
• Zamontować przepustnicę z trzpieniem w pozycji 

pionowej 

These shutters are mounted in air-conditioning 
installations that do not work continuously. When 
the installation stops, they prevent backdraughts.
• The shutter needs to be installed with the pin in 

a vertical position 

VALVOLE DI NON-RITORNO 
Przepustnice zwrotne 
Shutters
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Linea di prodotti chimici per la sanificazione e la 
manutenzione degli impianti

Linia produktów chemicznych do dezynfekcji i konserwacji instalacji

Chemical products for sanitation and units maintenance





216

Drop Detergente 400 ml 
Detergent Drop 400 ml 

Drop cleaner 400 ml

217 

Detergente 750 ml 
Detergent  750 ml 

Cleaner 750 ml

218

Detergente universale 
Detergent uniwersalny 

Universal cleaner

221

Sbloccante protettivo 
Ochronny ś rodek odblokowujący 

Unlocking protective 

222 

Rilevatore di fughe 
Wykrywacz nieszczelnoś ci 

Leak  detector 

222 

Zinco chiaro 
Cynk jasny
Clear Zinc 

224 

Igienizzante monouso 
Środek dezynfekcyjny 

jednorazowy
 Single use cleaner

224

 Igienizzanti profumati 
Środki dezynfekcyjne perfumowane 

Air freshener

220

Lubrificante multifunzione 
Smar wielofunkcyjny 

Multifunction oil 

220

Olio universale per cartelle 
Olej uniwersalny do kołnierzy

 Universal oil for flare 

221 

Passacavi
Preparat do kabli i przewodów

Cable-seal 

223

Aria Compressa 
Sprężone powietrze 

Compressed air

223  

Olio per pompe vuoto 
Olej do pomp próżniowych 

Vacuum pump oil

218 

Fluido di lavaggio 
Płyn do mycia 
Flushing fluid

219 

Alcool isopropilico 
Alkohol izopropylowy 

Isopropyl alcohol

222

Protettivo skin 
Preparat ochronny skin

Protective skin



PRODOTTI PER LA  PULIZIA, LA MANUTENZIONE E LA CURA DEL 
VOSTRO IMPIANTO DI CLIMATIZZAZIONE

Produkty do czyszczenia, konserwacji i pielęgnacji Twojej instalacji klimatyzacyjnej
Products for cleaning, maintenance and care of your air conditioning system

DETERGENTI | Detergenty | Cleaners

LUBRIFICANTI | Smary | Lubricants

SBLOCCANTI | Adblokowujące | Unlocking

PROTETTIVI | Preparaty ochronne | Protective

RILEVATORI GAS | Wykrywacze nieszczelności  | Gas detector

PROFUMATORI | Odświeżacze | Fresheners



cod €
9105-001 12 Pz

cod €
9105-002 12 Pz

Prodotto spray schiumogeno igienizzante appositamente ideato per la pulizia e la manutenzione di filtri e condotti di impianti di condizionamento. Elimina la polvere, 
il grasso, lo sporco in genere e gli odori sgradevoli. Fornito con apposito erogatore.

Preparat do dezynfekcji pianotwórczy w sprayu opracowany do czyszczenia i konserwacji 
filtrów i przewodów w instalacjach klimatyzacyjnych. Eliminuje kurz, tłuszcz, ogólnie 
zabrudzenia i nieprzyjemne zapachy. Wyposażony z odpowiedni dozownik.

Hygienizing spray foam cleaner. Specifically developed for cleaning air conditioning 
filters and pipes, it removes dust, grease and bad smells. Delivered with dispenser.

DROP DETERGENTE SCHIUMOGENO 400 ML
Drop Detergent pianotwórczy 400 ml
Drop foam cleaner 400 ml

DROP DETERGENTE LIQUIDO 400 ML
Drop Detergent płynny 400 ml
Drop liquid cleaner 400 ml

Prodotto spray igienizzante, adatto alla pulizia di tutti gli ambienti. Elimina odori ristagnanti causati da microrganismi e sostanze organiche.

Espositore da banco compreso nel prezzo
Ekspozytor stołowy w cenie

Display included in the price

Espositore da banco compreso nel prezzo
Ekspozytor stołowy w cenie

Display included in the price

Spray odkażający, odpowiedni do wszystkich środowisk. Eliminuje nieświeże zapachy 
powstające na skutek obecności mikroorganizmów i substancji organicznych.

Hygienizing spray cleaner suitable for cleaning all environments. It eliminates stale smells 
caused by micro-organisms and organic substances. 

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

216 IT   Linea di prodotti chimici PL   Linia produktów chemicznych EN   Chemical products



cod €
9105-020 12 Pz Pino | Sosnowy | Pine

9105-020-1 12 Pz Blue Ocean

cod €
9105-021 12 Pz Limone | Cytrynowy | Limón

9105-021-1 12 Pz
Agrumi | Cytrusowy

Citrus Fruits

Detergente liquido appositamente ideato per la pulizia e la manutenzione delle batterie di raffreddamento dei climatizzatori, termoconvettori, condensatori ecc. Elimina 
la polvere, il grasso, lo sporco in genere e gli odori ristagnanti, ora con le nuove fragranze al pine e ocean.  Fornito con apposito nebulizzatore.

Detergent płynny opracowany specjalnie do czyszczenia i konserwacji wymienników w klimatyzatorach, 
konwektorach, skraplaczach, itp. Usuwa kurz, tłuszcz, ogólnie zabrudzenia oraz nieświeże zapachy, 
dostępny w nowych wersjach zapachowych: pine i ocean.  Wyposażony w specjalny rozpylacz.

Liquid cleaner specifically designed for the cleaning and the maintenance of air conditioning cooling 
coils, convectors, condensers, etc. It eliminates dust, grease, dirt in general and stagnant odors thanks 
to the pleasant pine fragrance. Supplied with a special nebulizer.

DROP DETERGENTE LIQUIDO 750 ML
Drop Detergent płynny 750 ml
Drop liquid cleaner 750 ml

DROP DETERGENTE LIQUIDO 750 ML
Drop Detergent płynny 750 ml
Drop liquid cleaner 750 ml

Detergente liquido concentrato indicato per la pulizia delle scocche interne ed esterne di condizionatori, termoconvettori, 
superfici sintetiche in gomma e metallo. Formulato per rimuovere la polvere, il grasso e lo sporco in genere, ora con le 
nuove fragranze al limone e agli agrumi. Fornito con apposito nebulizzatore.

Skoncentrowany płynny detergent do czyszczenia wewnętrznych i zewnętrznych ścianek klimatyzatorów, konwektorów, 
syntetycznych i metalowych powierzchni. Przeznaczony do usuwania kurzu, tłuszczu, ogólnych zabrudzeń, dostępny w 
nowych wersjach zapachowych: cytrynowej i cytrusowej. Wyposażony w specjalny rozpylacz.

Liquid detergent suitable for cleaning internal and external bodies of air conditioners, convectors, synthetic rubber and 
metal surfaces. Formulated to remove dust, grease and dirt in general, leaving a pleasant scent of lemon. Supplied 
with a special nebulizer.

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece
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cod €
9105-019 2 Lt 6 Pz Limone | Cytryna | Limón

9105-019-1 2 Lt 6 Pz
Muschio Bianco | Białe Piżmo

White musk

9105-019-2 2 Lt 6 Pz
Agrumi | Owoce cytrusowe 

Citrus Fruits

9105-009 5 Lt 4 Pz Limone | Cytryna | Limón

9105-009-1 5 Lt 4 Pz
Muschio Bianco | Białe Piżmo

White musk

9105-009-2 5 Lt 4 Pz
Agrumi | Owoce cytrusowe 

Citrus Fruits

Formula concentrata detergente e sgrassante. Ideale per tutte le superfici plastiche, ceramiche e verniciate, 
per la pulizia di filtri, condensatori, termoconvettori etc. Indicato per la pulizia ed il mantenimento degli 
ambienti e  dei vari componenti degli impianti di condizionamento e refrigerazione.
Skoncentrowana formuła czyszcząca i odtłuszczająca. Idealny do wszystkich powierzchni plastikowych, 
ceramicznych i lakierowanych, do czyszczenia filtrów, skraplaczy, 
konwektorów itp. Zalecany do czyszczenia i konserwacji otoczenia 
oraz różnych komponentów instalacji klimatyzacyjnych i 
chłodniczych.
Concentrate formula made for cleaning and degreasing. Ideal for 
cleaning plastic, ceramic and painted surfaces, filters, condensators, 
convector heaters. It is also indicated for the cleaning and the 
maintenance of all environments and the components of air 
conditioning and refrigeration systems.

DROP DETERGENTE UNIVERSALE 
Drop Detergent uniwersalny | Drop Universal cleaner

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

FLUIDO DI LAVAGGIO
Płyn do mycia | Flushing fluid 

Fluido per il lavaggio interno degli impianti frigoriferi di facile evaporazione in lattine da 1 lt. Non lascia alcun residuo. Utilizzabile solo 
con sistemi a pressione (A/CF-P). 
Płyn do wewnętrznego mycia instalacji chłodniczych, łatwo odparowujący, w puszkach o pojemności 1 l. Nie pozostawia żadnych śladów. 
Może być stosowany tylko w systemach ciśnieniowych (A/CF-P).  
Washing fluid for the inside of a A/C and HVAC systems. It dries off easily,
1 lt can. Cleans pertectly. Usable only with pressure systems (A/CF-P).

cod €
9002-298 12 Pz

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece
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cod €
9105-022 12 Pz 

cod €
9105-022-01 12 Pz 

ALCOOL ISOPROPILICO 400 ML - INODORE
Alkohol izopropylowy 400 ml - INODORE
Isopropyl alcohol 400 ml

ALCOOL ISOPROPILICO 750 ML - INODORE
Alkohol izopropylowy 750 ml - INODORE
Isopropyl alcohol 750 ml

Nuovo ALCOOL ISOPROPILICO, igienizzante efficace per tutte le strutture ed apparecchiature per la climatizzazione e per l’ufficio quali computer, stampanti, 
etc. Ideale per la pulizia ed igienizzazione di qualsiasi superficie di casa e ufficio. Evapora senza lasciare alcun residuo. Elimina lo sporco e le cariche statiche. Si 
consiglia prima dell’applicazione, di testarne la compatibilità con i materiali. Non utilizzare su apparecchiature in tensione, non azionare il circuito prima della completa 
evaporazione del prodotto.

Nowy ALKOHOL IZOPROPYLOWY skuteczny środek do dezynfekcji wszystkich struktur i urządzeń klimatyzacyjnych i biurowych, jak 
komputery, drukarki itp. Idealny do czyszczenia i dezynfekcji każdej powierzchni w domu lub biurze. Odparowuje nie pozostawiając 
żadnych śladów. Eliminuje brud i ładunki elektrostatyczne. Przed zastosowaniem przeprowadzić test na kompatybilność z 
materiałem. Nie stosować na urządzeniach pod napięciem, nie uruchamiać 
obwodu przed całkowitym odparowaniem produktu.

New ISOPROPYL ALCOHOL, effective sanitizer for all structures and 
equipment for air conditioning and for the office such as computers, 
printers, etc. Ideal for cleaning and sanitizing any surface in the home or 
office. It evaporates without leaving any residue. Removes dirt and static 
charges. It is recommended to test its compatibility with materials before 
the application. Do not use on electrical devices, do not operate the circuit 
before the complete evaporation of the product.

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Espositore da banco compreso nel prezzo
Ekspozytor stołowy w cenie
Display included in the price
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cod €
9105-006 12 Pz 

LUBRIFICANTE MULTIFUNZIONE ALL-IN-ONE 400 ML
Wielofunkcyjny środek smarny all-in-one 400 ml
Multifunction oil all-in-one 400 ml

Prodotto multiuso “All in one” che lubrifica tutte le parti in movimento, elimina cigolii, sblocca meccanismi arruginiti od 
ossidati. Protegge dalla corrosione e dall’umidità, pulisce dalle ossidazioni, grassi, resine, lucida le parti metalliche. 100% 
Idrorepellente. 

Uniwersalny produkt „All in one”, który smaruje wszystkie ruchome części, eliminuje skrzypienie, odblokowuje zardzewiałe 
lub utlenione mechanizmy. Chroni przed korozją i wilgocią, usuwa utlenianie, tłuszcze, żywice, poleruje metalowe części. 

W 100% hydrofobowy. 

Multi-purpose product “All in one” that lubricates all moving parts, 
eliminates squeaks, loosens rusted or oxidized mechanisms. It protects 
against corrosion and moisture, cleans from oxidation, fats, resins and 
polishes metal parts. 100% water repellent.

cod €
9105-010 12 Pz

OLIO UNIVERSALE PER CARTELLE 400 ML
Olej uniwersalny do kołnierzy 400 ml
Universal oil for flare 400 ml

Olio studiato specificamente per lubrificare la cartella. Risulta fondamentale per la lubrificazione durante la cartellatura e 
prima del serraggio con chiavi dinamometriche. 

Olej przeznaczony do smarowania kołnierzy. Jest niezbędny do smarowania podczas zaciskania i przed dokręcaniem kluczami 
dynamometrycznymi. 

This oil is developed for lubrificating the flare. It is indicate during the flaring 
and before closing with torque wrenches.

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Espositore da banco compreso nel prezzo
Ekspozytor stołowy w cenie
Display included in the price

Espositore da banco compreso nel prezzo
Ekspozytor stołowy w cenie
Display included in the price
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cod €
9105-011 12 Pz

Grazie alle forti proprietà lubrificanti, anticorrosive ed antiossidanti, la formula è specifica per lo sbloccaggio dei 
metalli e la rimozione della ruggine; il prodotto è idrorepellente e vanta un poderoso potere protettivo contro 
l’umidità eliminando anche i fastidiosi cigolii. Erogato in spray è la soluzione ‘all-in-one’ per tutti i tipi di intervento.

Dzięki silnym właściwościom smarującym, antykorozyjnym i antyoksydacyjnym, idealnie nadaje się do odblokowywa-
nia metali i usuwania rdzy; produkt jest hydrofobowy i posiada silne właściwości chroniące przed wilgocią, eliminując 
również uciążliwe skrzypienie. Spray jest rozwiązaniem „all-in-one” do wszystkich rodzajów interwencji.

Thanks to its lubricating, anticorrosive and antioxidant properties, this product is specialized for the metal 
disengagement and for the removal of the rust. Product is water-repellent and has a strong attitude against 
humidity, removing also the creakings. In a spray dispenser, this solution “all in one” is perfect for any situation.

SBLOCCANTE PROTETTIVO 400 ML
Ochronny środek odblokowujący 400 ml
Unlocking protective 400 ml

cod €
9105-008 12 Pz 

PASSACAVI 400 ML
Preparat do kabli i przewodów 400 ml
Cable-seal 400 ml

Formula specificamente studiata per agevolare l’inserimento nella guaina di cavi elettrici, cavi telefonici e fibre 
ottiche. Non intaccando plastica e gomma e grazie al suo alto potere protettivo, aiuta a preservare le parti dall’usura 
e ne prolunga la vita.

Formuła specjalnie opracowana w celu ułatwienia wprowadzania kabli elektrycznych, telefonicznych i światłowodów 
do powłoki. Dzięki swoim właściwościom ochronnym nie niszczy plastiku ani gumy, chroni części przed zużyciem i 
przedłuża ich żywotność.

This product is developed in order to facilitate the introduction of the  wires into the sheath. Thanks to its protecting 
power, it does not damage plastic or rubber, it helps to keep the wires safe from abrasion and it extends the wires 
life time. 

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece
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cod €
9105-004 12 Pz

cod €
9105-013 12 Pz

PROTETTIVO SKIN 400 ML
Preparat ochronny skin 400 ml
Protective skin 400 ml

Pellicola spray rimovibile ottima per cambiare rapidamente il colore di oggetti come auto, moto, camion, 
biciclette, scooter, caschi, elettrodomestici, ecc. Applicabile su superfici metalliche, vetro e plastiche dure 
verniciabili. Protegge dagli agenti atmosferici, ruggine e urti lievi.
Usuwalna folia w spray’u doskonała do szybkiej zmiany koloru przedmiotów takich jak samochody, motocykle, 
ciężarówki, rowery, skutery, kaski, sprzęt AGD itp. Stosowana na powierzchniach metalowych, szkle i twardych 
tworzywach sztucznych nadających się do lakierowania. Chroni przed działaniem czynników atmosferycznych, 
rdzą i drobnymi uderzeniami.
Removable spray film great to quickly change the color of objects such as cars, motorcycles, trucks, bikes, 
scooters, helmets, appliances, ecc. Applicable on metal surfaces, glass and hard plastics. It protects against 
weathering, rust and minor bumps.

Studiato espressamente come cerca fughe di gas o aria compressa negli impianti, 
nelle tubazioni, nei serbatoi in pressione e nelle bombole. Il suo particolare film 
schiumogeno e l’erogazione in spray rendono molto facile l’individuazione della 
fuga.
Specjalnie opracowany do wyszukiwania wycieków gazu lub sprężonego powietrza 
w systemach, rurach, zbiornikach ciśnieniowych i butlach. Powłoka pianotwórcza i 
sposób rozpylania bardzo ułatwiają lokalizację nieszczelności.
Developed as leak detector for gas or pressurized air in the installations, in the 
hoses, in the pressurized tanks and in the cylinders. Its particular foam and the 
spray system help to individuate the leaks.

RILEVATORE DI FUGHE 400 ML
Wykrywacz nieszczelności 400 ml | Leak  detector 400 ml

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

cod €
9105-012 12 Pz

ZINCO CHIARO 400 ML
Cynk jasny 400 ml | Clear Zinc 400 ml
Prodotto spray particolarmente indicato per il ritocco di parti zincate. È un ottimo 
protettivo per parti saldate e resistente a grassi e olii. Asciuga rapidamente.
Produkt w spray’u, szczególnie przydatny do naprawy elementów ocynkowanych. 
Doskonale chroni elementy spawane, jest odporny na działanie smarów i olejów. 
Szybko wysycha.
Spray product particularly suitable for the covering of galvanized parts. It is a 
great protection for welded parts and resistant to oils and greases. It dries quickly.

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece
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ARIA COMPRESSA 400 ML
Sprężone powietrze 400 ml
Compressed air 400 ml

L’aria compressa rimuove tutta la sporcizia dai posti delicati o difficili da raggiungere. Adatta per la pulizia di filtri, 
tastiere ed attrezzature elettriche. Rispetto dell’ozono al 100%.

Sprężone powietrze usuwa wszelkie zabrudzenia z delikatnych i trudno dostępnych miejsc. Nadaje się do czyszczenia 
filtrów, klawiatur i urządzeń elektrycznych. W 100% bezpieczny dla ozonu.

The compressed air removes all the dirt from delicate or hard to reach places. Suitable for cleaning of filters, 
keyboards and electrical equipment. 100% ozone friendly.

cod €
9105-014 12 Pz

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

cod i €
9002-199 Mineral 10

9002-198 Ester 12

Capacità 1000 cc. 46 viscosità per tipo Minerale, 68 viscosità per tipo Estere.
Pojemność 1000 cm3. 46 lepkość dla oleju Mineralnego, 68 lepkość dla oleju Estrowego.
1000cc 46 of viscosity capacity for Mineral and 68  viscosity for Estere.

OLIO PER POMPE VUOTO
Olej do pomp próżniowych
Vacuum pump oil

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

9002-199

9002-198
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IGIENIZZANTE PROFUMATO
Perfumowany preparat do dezynfekcji
Air Freshener

Spray ideale per il trattamento igienizzante dei condizionatori. Ottimo contro muffe e cattivi odori. Si  applica 
facilmente su filtri o batterie evaporanti.
Idealny spray do dezynfekcji klimatyzatorów. Idealny na pleśń i nieprzyjemne zapachy. Łatwy do zastosowania 
na filtrach lub wymiennikach parowników.
Ideal spray for hygienic treatment of air conditioners. Great against mold and unpleasant smells. It is easily 
applied on filters or evaporator coils.

cod €
9105-016 1 Pz

Espositore | Ekspozytor | Display

Prezzo per confezione | Cena opakowania | Price per pack

n.4 pz Vaniglia | Wanilia | Vanilla
n.4 pz Menta | Mięta | Mint
• • n.4 pz Blu Ocean
• • n.4 pz Papaya
• • n.4 pz Fresh

(cod.9105-016-01) 
(cod.9105-016-02)
(cod.9105-016-03)
(cod.9105-016-04)
(cod.9105-016-05)

Espositore da banco completo di 20 bombolette igienizzanti
Wyświetlacz z 20 puszkami | Display with 20 cans

9105-016-01 20 Pz
9105-016-02 20 Pz
9105-016-03 20 Pz

9105-016-04 20 Pz

9105-016-05 20 Pz

Pacco Ricarica | Opakowanie wkładu | Refill Pack 

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece

IGIENIZZANTE MONOUSO 200 ML
Jednorazowy preparat do dezynfekcji 200 ml
Single use cleaner 200 ml

Spray ideale per il trattamento igienizzante di piccoli ambienti, autovetture e camper. Coadiuvante nel trattamento 
di muffe, è perfetto anche per sale riunioni e camere d’albergo. 

Idealny spray do dezynfekcji małych pomieszczeń, samochodów i samochodów kempingowych. Pomaga w usuwaniu 
pleśni, doskonale sprawdza się również w salach konferencyjnych i pokojach hotelowych. 

This spray is suitable for the cleaning of small environments, cars and motorhomes. It helps to remove molds, it’s 
perfect also for meeting rooms and hotel rooms.

cod €
9105-003 24 Pz 

Prezzo per pezzo | Cena za sztukę | Price per piece
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9105-015-01A 10 Pz

9105-015-02A 10 Pz

9105-015-03A 10 Pz

9105-015-04A 10 Pz

cod €
9105-015 1 Pz

FRESH HOME - DEODORANTE PER CLIMATIZZATORI
Fresh Home - odświeżacz do klimatyzatorów
Fresh Home - air freshener for air conditioners

Espositore da banco completo di 40 profumatori
Ekspozytor stołowy z 40 odświeżaczami
Display with 40 cases

• • n.10 pz Arancia-Papaya
Pomarańcza-Papaja; Orange-Papaya
• • n.10 pz Oceano
Ocean; Ocean
• • n.10 pz Muschio bianco
Białe piżmo; White musk
• • n.10 pz Vaniglia-Cannella
Wanilia-Cynamon; Vanilla-cinnamon

(cod.9105-015-01A)

(cod.9105-015-02A)

(cod.9105-015-03A)

(cod.9105-015-04A)

Espositore | Ekspozytor |Display

Pacco Ricarica | Opakowanie wkładu  | Refill Pack 

Prezzo per confezione da 40 pz  
Cena za opakowanie 40 szt  
Price per pack of 40 pcs

Prodotto ideale per profumare delicatamente tutta 
la casa, l’ufficio o l’ambiente di lavoro. Una volta 
estratto il profumatore dal blister posizionarlo sopra 
il fitro anti-polvere del condizionatore, accendere 
l’impianto di climatizzazione e lasciare che Fresh 
Home rilasci una delle sue 4 essenze durante tutta 
la giornata. 

Idealny produkt do delikatnego odświeżenia 
całego domu, biura lub miejsca pracy. Po 
wyjęciu odświeżacza z blistra, umieść go na 
filtrze przeciwpyłowym klimatyzatora, włączyć 
klimatyzację i pozwolić, aby Fresh Home uwalniał 
przez cały dzień jedną z 4 esencji. 

This product is ideal for gently perfuming the 
whole house, the office or work environment. Once 
extracted from the blister and placed it over the 
filter, turn the air conditioning on and let one of his 
4 essences release its perfume throughout the day.

Prezzo per confezione da 10 pz  
Cena za opakowanie 10 szt  
Price per pack of 10 pcs

1 2 3

Esempio di installazione
Przykład instalacji | Installation example

Cartoncino Imbevuto | Nasączony karton  | An soak
ed 

car
db

oa
rd

 |
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Componenti per la ventilazione permanente

Komponenty do stałej wentylacji

Components for permanent ventilation





230

Griglie circolari universali 
UUnniiwweerrssaallnnee  kkrraattkkii  ookkrrąggłłee 

Round universal grilles

232

Griglie circolari chiudi e apri 
Kratka okrągła z otwieraniem i 

zamykaniem
 Round open-close grille

233

Griglie quadrate universali 
Uniwersalne kratki okrągłe 

Square universal grilles

236

237

Griglie quadrate ad incasso 
Kratki kwadratowe wpuszczane

Square recessed grilles

246

Aeratori per finestra 
Nawiewniki okienne
Window ventilator

247

Griglie per porte e mobili 
Kratki do drzwi i mebli

Grilles for doors and furniture

250 

Griglie “Style”
Kratki „Style”
“Style” grilles 

251 

Griglie universali in metallo 
Kratki uniwersalne metalowe 

Universal metal grilles

252

Griglie in metallo da incasso 
Kratki metalowe wpuszczane

Metal recessed grilles

256 

Griglie da appoggio in metallo 
Kratki nakładane metalowe 

Free standing grilles

258 

Griglie Pop-Line 
Kratki Pop-Line 
Pop-line grilles

262 

Griglie per caminetto 
Kratki kominkowe 

Fireplace grilles

239

Griglie modulari e componibili 
Kratki modułowe i łączone 

Modular grilles

241 

Coppia di griglie 
Para kratek

 Pair of grilles

by Vecamco

265

A
B

C
D

da Ø  a Ø  

Legenda: molle pieghevoli per griglie 
Legenda: Sprężyny zginane do kratek
Legend: foldable springs for grilles

A Ø 80/125

Ø 125/160

Ø 160/200

Ø 200/260

B

C

D

Disponibile con sacchetto cavaliere
o con gancetto self service

Dostępne z workiem lub haczykiem 
samoobsługowym

Available with plastic bag or with adhesive 
hook suitable for self-service use

Griglie circolari ad incasso  
Kratki okrągłe wpuszczane  

Round recessed grilles

243

Griglie a flusso regolabile 
Kratki o regulowanym przepływie

 Grilles with adjustable air-flow
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Griglie circolari universali 
UUnniiwweerrssaallnnee  kkrraattkkii  ookkrrąggłłee 

Round universal grilles

232

Griglie circolari chiudi e apri 
Kratka okrągła z otwieraniem i 

zamykaniem
 Round open-close grille

233

Griglie quadrate universali 
Uniwersalne kratki okrągłe 

Square universal grilles

236

237

Griglie quadrate ad incasso 
Kratki kwadratowe wpuszczane

Square recessed grilles

246

Aeratori per finestra 
Nawiewniki okienne
Window ventilator

247

Griglie per porte e mobili 
Kratki do drzwi i mebli

Grilles for doors and furniture

250 

Griglie “Style”
Kratki „Style”
“Style” grilles 

251 

Griglie universali in metallo 
Kratki uniwersalne metalowe 

Universal metal grilles

252

Griglie in metallo da incasso 
Kratki metalowe wpuszczane

Metal recessed grilles

256 

Griglie da appoggio in metallo 
Kratki nakładane metalowe 

Free standing grilles

258 

Griglie Pop-Line 
Kratki Pop-Line 
Pop-line grilles

262 

Griglie per caminetto 
Kratki kominkowe 

Fireplace grilles

239

Griglie modulari e componibili 
Kratki modułowe i łączone 

Modular grilles

241 

Coppia di griglie 
Para kratek

 Pair of grilles

by Vecamco

265

A
B

C
D

da Ø  a Ø  

Legenda: molle pieghevoli per griglie 
Legenda: Sprężyny zginane do kratek
Legend: foldable springs for grilles

A Ø 80/125

Ø 125/160

Ø 160/200

Ø 200/260

B

C

D

Disponibile con sacchetto cavaliere
o con gancetto self service

Dostępne z workiem lub haczykiem 
samoobsługowym

Available with plastic bag or with adhesive 
hook suitable for self-service use

Griglie circolari ad incasso  
Kratki okrągłe wpuszczane  

Round recessed grilles

243

Griglie a flusso regolabile 
Kratki o regulowanym przepływie

 Grilles with adjustable air-flow

PRODOTTI CHE GARANTISCONO IL COSTANTE RICAMBIO DELL’ARIA IN 
AMBIENTI DOMESTICI E INDUSTRIALI

Produkty gwarantujące stałą wymianę powietrza w środowisku  
domowym i przemysłowym

Products for cleaning, maintenance and care of your air conditioning system

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTISCO | Detergenty | Cleaners

GRIGLIE METALLICHE | Smary | Lubricants

GRIGLIE PER CAMINETTI | Odblokować | Unlocking

TUBI DI CONNESSIONE IN ALLUMINIO | Odblokować | Unlocking

DISPONIBILE CON SACCHETTO CAVALIERE
O CON GANCETTO SELF SERVICE
Dostępne z workiem lub hakiem samoobsługowym
Available with plastic bag or with adhesive hook suitable for 
self-service use



cod Ø €
9611-006-06/60 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-40 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-50 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-66 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9615-006-06/60 Ø 180 Ø 125/160 -  48 Pz

9615-006-40 Ø 180 Ø 125/160 - 48 Pz

9615-006-50 Ø 180 Ø 125/160 - 48 Pz

9611-002-06/60 Ø 145 Ø   80/125 100 100 Pz

9611-002-40 Ø 145 Ø  80 /125 100 100 Pz

9611-002-50 Ø 145 Ø  80 /125 100 100 Pz

9615-002-06/60 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

9615-002-40 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

9615-002-50 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Molle universali: con sole 4 misure coprono 
un’estensione applicativa variabile da un Ø min. di 
80 mm ad un Ø max. di 260 mm. La caratteristica 
più rilevante è la possibilità di piegare la molla 
a 90° (brevetto industriale ed europeo) con una 
considerevole riduzione dello spazio necessario per 
l’immagazzinamento.

Sprężyny uniwersalne: tylko 4 rozmiary pokrywają 
zakres zastosowań od minimalnie Ø 80 mm do 
maksymalnie Ø 260 mm. Najistotniejszą cechą jest 
możliwość wygięcia sprężyny pod kątem 90° (patent 
przemysłowy i europejski), co pozwala na znaczną 
redukcję miejsca niezbędnego do magazynowania.

Universal grilles: with 4 different measures only, it is 
possible to fit any Ø ranging from 80 to 260 mm. The 
most relevant feature lies in the possibility of folding 
the spring of the grille at 90° (Italian and European 
patent), reducing stock volume considerably.

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Uniwersalne kratki okrągłe wykonane z tworzywa termoplastycznego ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Round universal grilles in thermoplastic  with reclining springs at 90°

Le griglie sono fornite con o senza rete.
Kratki są dostarczane z siatką lub bez niej.
Grilles with or without mesh

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey white

40 Cromata |  Chromowany | Chrome-colored

50 Ramata | Miedziany | Copper-colored

60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown

66
RAL 7016 Grigio antracite | Szary antracytowy 
Anthracite gray
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cod Ø €
9604-006-06 Ø 166 Ø   80/125 - 48 Pz

9603-006-06 Ø 190 Ø 125/160 - 48 Pz

9616-006-06 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9616-006-40 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9616-006-50 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9605-006-06 Ø 262 Ø 200/260 - 48 Pz

9604-002-06 Ø 166 Ø   80/125 100 48 Pz

9603-002-06 Ø 190 Ø 125/160 130 48 Pz

9616-002-06 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9616-002-40 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9616-002-50 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9605-002-06 Ø 262 Ø 200/260 300 48 Pz

cod Ø €
9604-252-06 Ø 166 Ø   80/125 80 48 Pz

9603-252-06 Ø 190 Ø 125/160 100 48 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN  MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Uniwersalne kratki okrągłe wykonane z tworzywa termoplastycznego ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Round universal grilles in thermoplastic with reclining springs at 90° 

Griglie fornite con o senza rete.
Kratki są dostarczane z siatką lub bez niej.
Grilles with or without mesh

Con alette dritte e rete stampata
Z prostymi kierownicami i tłoczoną siatką
With straight fins and injected mesh

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey white

40 Cromata |  Chromowany | Chrome-colored

50 Ramata | Miedziany | Copper-colored

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey white

40 Cromata |  Chromowany | Chrome-colored

50 Ramata | Miedziany | Copper-colored

60 RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown

66
RAL 7016 Grigio antracite | Szary antracytowy 
Anthracite gray

231

by Vecamco
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cod Ø €
 9629-006 -06 Ø 170 36 Pz

cod A B
 9629-006 -06 15 Ø 170 Ø 100/140

GRIGLIA CIRCOLARE CHIUDI E APRI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLA E RETE RECLINABILE A 90°
Okrągła kratka zamykana i otwierana wykonana z materiału termoplastycznego ze sprężyną i siatką odchylaną na 90°
Round open-close grille in thermoplastic with 90° reclining spring and mesh

La griglia “CHIUDI e APRI” consente l’applicazione in opera dall’interno senza l’utilizzo di scale o ponteggi.
E’ dotata di un filo che permette di eseguire il posizionamento all’esterno in totale sicurezza.

Kratka „ZAMKNIJ i OTWÓRZ” umożliwia aplikację od wewnątrz bez użycia drabin lub rusztowań.
Jest wyposażona w linkę, która pozwala na bezpieczne ustawienie na zewnątrz.

The “open-close” grille allows the installation from inside the building without using scaffolds.
Provided with a thread to facilitate the installation, it can be safely positioned externally.

Squadretta di sicurezza ferma filo in dotazione
Element bezpieczeństwa blokowania linki w zestawie

Thread-fixing safety square provided

ADATTABILE PER FORI
DA Ø 100 A Ø 140 MM
Odpowiedni do otworów o śr. od Ø 100 do Ø 140 mm
Suitable for bounds from Ø 100 a Ø 140

Fissare la squadretta di sicurezza
Zabezpiecz wspornik bezpieczeństwa
Secure the safety bracket

1

4
7

2

5

3

6

Ø BA

Completa di rete stampata
W komplecie z siatką tłoczną
Supplied with injected mesh
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cod Ø A B C €
 9604-005-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 - 52 Pz

 9603-005-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 - 40 Pz

 9604-003-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 100 52 Pz

 9603-003-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 130 40 Pz

cod Ø A B C €
 9604-253-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 80 52 Pz

 9603-253-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 100 40 Pz

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Kratki okrągłe wpuszczane wykonane z tworzywa termoplastycznego z ramką
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Griglie circolari in materiale termoplastico. Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia 
viene inserita ad incastro. Con o senza rete.
Kratki okrągłe z tworzywa termoplastycznego. Ramka mocowana do ściany za pomocą śrub. 
Kratka wkładana poprzez zablokowanie. Z siatką lub bez niej.
Round thermoplastic grilles. The frame is fixed on the wall by screws.  
The grill is inserted into the frame. With or without mesh.

Griglie circolari da interni in materiale termoplastico ad alette dritte e rete stampata. Il 
telaio viene fissato a muro tramite viti.  La griglia viene inserita ad incastro.
Kratki okrągłe wewnętrzne wykonane z tworzywa termoplastycznego z prostymi 
kierownicami i tłoczoną siatką. Ramka mocowana do ściany za pomocą śrub.  Kratka 
wkładana poprzez zablokowanie.
Round thermoplastic grilles with straight fins and injected mesh for indoor use. The frame 
is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into  the frame. 

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN  MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Kratki okrągłe wpuszczane wykonane z tworzywa termoplastycznego z ramką
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

Alette dritte
Proste kierownice
Straight fins

233
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cod Ø A B C €
 9614-004-06 Ø   60 70 57 20 - 102 Pz

 9609-004-06 Ø   80 90 75 20 - 102 Pz

 9608-004-06 Ø 100 120 95 20 - 102 Pz

9610-004-06 Ø 125 145 121 20 - 102 Pz

 9617-004-06 Ø 160 190 156 17 -   50 Pz

 9618-004-06 Ø 200 238 200 23 -   30 Pz

 9614-001-06 Ø   60 70 57 20 20 102 Pz

 9609-001-06 Ø   80 90 75 20 30 102 Pz

 9608-001-06 Ø 100 120 95 20 40 102 Pz

 9610-001-06 Ø 125 145 121 20 65 102 Pz

 9617-001-06 Ø 160 190 156 17 135   50 Pz

 9618-001-06 Ø 200 238 200 23 220   30 Pz

cod Ø A B C €
 9611-005-06 Ø 120 145 118 20 -   52 Pz

 9611-003-06 Ø 120 145 118 20 100  52 Pz

A

C

B

A

C

B

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO, CON E SENZA RETE APPLICATA
Kratki okrągłe wpuszczane wykonane z tworzywa termoplastycznego, z siatką lub bez
Recessed round grill in thermoplastic with or without applied mesh
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A

C

B

A

C

B

cod ØA A B C €
 9750-081-01 Ø 100 124 100 27 50 Pz

 9750-082-01 Ø 120 148 127 27 24 Pz

cod Ø A B C €
 9751-060-01 Ø 100 144 99 58 24 Pz

 9751-061-01 Ø 125 165 124 62 24 Pz

 9751-062-01 Ø 150 188 149 65 24 Pz

cod Ø A C €
 9751-070-01  Ø 100 150x150 25 24 Pz

 9751-071-01 Ø 125 150x150 25 24 Pz

 9751-072-01 Ø 150 190x190 25 24 Pz

A

C

B

GRIGLIE CIRCOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO SENZA RETE 
Kratki okrągłe wykonane z tworzywa termoplastycznego bez siatki
Recessed round grill in thermoplastic without mesh

GRIGLIE TONDE DA SOFFITTO IN ABS CON RETE
Kratki okrągłe sufitowe z ABS z siatką
Round ABS ceiling mounting grilles with mesh

GRIGLIE QUADRATE DA SOFFITTO IN ABS CON IMBOCCO E RETE
Kratki kwadratowe sufitowe z ABS z otworem i siatką
Square ABS ceiling mounting grilles with round entrance and mesh
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cod €
 9602-006-06 166x166 Ø   80/125 - 48 Pz

 9601-006-06 190x190 Ø 125/160 - 48 Pz

 9600-006-06 238x238 Ø 160/200 - 48 Pz

 9602-002-06 166x166 Ø   80/125 120 48 Pz

 9601-002-06 190x190 Ø 125/160 160 48 Pz

 9600-002-06 238x238 Ø 160/200 270 48 Pz

cod €
 9602-252-06 166x166 Ø   80/125 100 48 Pz

 9601-252-06 190x190 Ø 125/160 120 48 Pz

 9600-252-06 238x238 Ø 160/200 210 48 Pz

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE QUADRATE UNIVERSALI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Kratki kwadratowe uniwersalne wykonane z tworzywa termoplastycznego ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Square universal grilles in thermoplastic with reclining springs at 90°

Con molle, con o senza rete
Ze sprężynami, z siatką lub bez
With springs, with or without mesh

Con molle ed alette dritte e rete stampata
Ze sprężynami i prostymi kierownicami oraz tłoczoną siatką
With springs, straight fins and injected mesh

Alette dritte
Proste kierownice
Straight fins
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AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod A B C €
9602-005-06 166x166 193x193 170x170 20 - 52 Pz

9601-005-06 190x190 217x217 194x194 20 - 40 Pz

9600-005-06 238x238 265x265 242x242 20 - 48 Pz

9602-003-06 166x166 193x193 170x170 20 120 52 Pz

9601-003-06 190x190 217x217 194x194 20 160 40 Pz

9600-003-06 238x238 265x265 242x242 20 270 48 Pz

cod A B C €
9602-253-06 166x166 193x193 170x170 20 100 52 Pz

9601-253-06 190x190 217x217 194x194 20 120 40 Pz

9600-253-06 238x238 265x265 242x242 20 210 48 Pz

GRIGLIE QUADRATE AD INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Kratki kwadratowe wpuszczane wykonane z tworzywa termoplastycznego z ramką
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Griglie quadrate in materiale termoplastico. Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro. 
Con o senza rete.
Kratki kwadratowe z tworzywa termoplastycznego. Ramka mocowana do ściany za pomocą śrub. Kratka wkładana poprzez 
zablokowanie. Z siatką lub bez niej.
Square thermoplastic grilles. The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the frame. With or without 
mesh.

Griglie quadrate in materiale termoplastico da interni con alette dritte e rete stampata. Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La 
griglia viene inserita ad incastro.
Kratki kwadratowe z tworzywa termoplastycznego do zastosowań wewnętrznych z prostymi kierownicami i tłoczoną siatką. Ramka 
mocowana do ściany za pomocą śrub. Kratka wkładana poprzez zablokowanie.
Square thermoplastic grilles with straight fins and injected mesh for indoor use. The frame is fixed on the wall by screws. The grill is 
inserted into the frame.

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

Alette dritte
Proste kierownice
Straight fins
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cod €
 9602-004-06 166x166 - 64 Pz

 9601-004-06 190x190 - 60 Pz

 9600-004-06 238x238 - 60 Pz

 9602-001-06 166x166 120 64 Pz

 9601-001-06 190x190 160 60 Pz

 9600-001-06 238x238 270 60 Pz

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

cod €
 9619-004-06 150x200 - 52 Pz

 9620-004-06 230x230 - 60 Pz

 9621-004-06 230x430 - 27 Pz

 9622-004-06 230x620 - 16 Pz

 9619-001-06 150x200 140 52 Pz

 9620-001-06 230x230 210 60 Pz

 9621-001-06 230x430 420 27 Pz

 9622-001-06 230x620 630 16 Pz

Griglie in materiale termoplastico quadrate e rettangolari da appoggio. Con e senza rete. 
Kratki kwadratowe i prostokątne z tworzywa termoplastycznego nakładane. Z siatką i bez siatki. 
Square and rectangular thermoplastic free-standing grilles. With or without mesh.

cod €
 9602-251-06 166x166 100 64 Pz

 9601-251-06 190x190 120 60 Pz

 9600-251-06 238x238 210 60 Pz
Predisposizione foro viti
Otwory na śruby
Pre-marked screw holes

Griglie quadrate in materiale termoplastico, da appoggio, per interni, con alette dritte. Con rete stampata e predisposizione foro viti.
Kratki kwadratowe z tworzywa termoplastycznego, nakładane, do zastosowania wewnętrznego, z prostymi kierownicami. Z tłoczoną siatką i otworami na śrubę.
Square thermoplastic free-standing grilles for indoor use with straight fins. With injected mesh and premarked screw holes.

B

A AxB

Predisposizione foro viti
Otwory na śruby
Pre-marked screw holes

Griglie quadrate in materiale termoplastico da appoggio con predisposizione foro viti. Con e senza rete.
Kratki kwadratowe z tworzywa termoplastycznego, nakładane z otworem na śrubę. Z siatką i bez siatki.
Square thermoplastic free-standing grilles with pre-marked screw holes. With or without mesh.

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO QUADRATE E RETTANGOLARI DA APPOGGIO 
Kratki kwadratowe i prostokątne wykonane z tworzywa termoplastycznego nakładane 
Square and rectangular thermoplastic free-standing grilles

Alette dritte
Proste kierownice
Straight fins
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100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9624-001-06 100x100 60 100 Pz

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9624-411-06 100 Pz

9624-412-06 100 Pz

9624-413-06 100 Pz

9624-414-06 100 Pz

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

Alette inclinate
Pochylone kierownice
Inclined fins

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9751-001-01 150x150 95x110 85 Pz

9751-002-01 190x190 140x140 65 Pz

9751-003-01 170x250 220x150 50 Pz

9751-004-01 140x300 260x120 60 Pz

AxB CxD

18

B C 

A 
D 18

B C 

A 
D 

MODULO 100X100
Moduł 100x100
Module 100x100

Profilo lineare da incasso
Profil liniowy wpuszczany
Recessed linear profile

Profilo lineare da sovrapporre
Profil liniowy nakładany
Overlapping linear profile

Profilo ad angolo da incasso
Profil narożny wpuszczany
Recessed elbow profile

Profilo ad angolo da sovrapporre
Profil narożny nakładany
Overlapping elbow profile 1

1

2

3

3

2

4

4

Fissaggio tramite viti.
Mocowanie za pomocą śrub.
To be fixed by screws.

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI DA APPOGGIO IN ABS
Kratki kwadratowe i prostokątne nakładane z ABS
Square and rectangular ABS free-standing grilles
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cod A B €
9624-201-06 140 140

9624-202-06 240 140

9624-203-06 340 140

9624-204-06 440 140

9624-212-06 140 240

9624-213-06 140 340

9624-251-06 240 240

cod A B C D E €
 9624-101-06 140 140 108 108 15

 9624-102-06 240 140 108 208 15

 9624-103-06 340 140 108 308 15

 9624-104-06 440 140 108 408 15

 9624-112-06 140 240 208 108 15

 9624-113-06 140 340 308 108 15

 9624-151-06 240 240 208 208 15

AC

B

B

A

A

B C

E

D

A

B

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

440 x 140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

340 x 140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240 x 140 140 x 140

240 x 240

140 x 240

140 x 140

cod €
DX C96.010.06 230x210 210 4 Pz

SX C96.011.06 230x210 210 4 Pz

CE C96.012.06 230x200 210 4 Pz

GRIGLIE COMPONIBILI CON MODULI 100X100 MM  
Kratki modułowe z modułami 100x100 mm 
Modular grilles with 100x100 mm modules

da incasso | wpuszczane | recessed

da incasso | wpuszczane | recessed

C96.011.06 (sx) 
Modulo Sinistro 
Moduł Lewy 
L module

C96.012.06 (ce)
Modulo centrale
Moduł centralny
Central module

C96.010.06 (dx) 
Modulo Destro 
Moduł Prawy 
R module

Sistema di incastro a coda di rondine. Altezza (230 mm). Lunghezza a moduli con rete applicata. 
System blokowania na jaskółczy ogon. Wysokość (230 mm). Długość modułowa z nałożoną siatką. 
Lock dovetail system. Heigth (230 mm). Module length with applied mesh. 

B

A
AxB
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cod Ø €
9604-752-06 Ø 166 Ø   80/125  100/80 25 cp

9603-752-06 Ø 190 Ø 125/160 130/100 25 cp

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod Ø A B C €
9604-753-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 100/80 25 cp

9603-753-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 130/100 20 cp

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Esterna con rete ed alette inclinate, interna senza rete e con alette dritte.
Zewnętrzna z siatką i pochylonymi kierownicami, wewnętrzna bez siatki z prostymi kierownicami.
External with mesh and inclined fins, internal without mesh and with straight fins.

COPPIE DI GRIGLIE CIRCOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE
Pary kratek okrągłych wykonanych z tworzywa termoplastycznego ze sprężynami
Pair of round thermoplastic grilles with springs

Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro.
Ramka mocowana do ściany za pomocą śrub. Kratka wkładana poprzez zablokowanie.
The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the frame.

COPPIE DI GRIGLIE CIRCOLARI ESTERNA-INTERNA IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO 
Para kratek okrągłych zewnętrznych-wewnętrznych z tworzywa termoplastycznego z ramką 
Pair of round external-internal  thermoplastic grilles with frame
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AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod A B C €
9602-753-06 166x166 193x193 170x170 20 120/100 25 cp

9601-753-06 190x190 217x217 194x194 20 160/120 20 cp

9600-753-06 238x238 265x265 242x242 20 270/210 24 cp

cod €
9602-751-06 166x166 120/100 32 cp

9601-751-06 190x190 160/120 30 cp

9600-751-06 238x238 270/210 30 cp

cod €
9602-752-06 166x166 Ø   80/125 120/100 25 cp

9601-752-06 190x190 Ø 125/160 160/120 25 cp

9600-752-06 238x238 Ø 160/200 270/210 25 cp

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro.
Ramka mocowana do ściany za pomocą śrub. Kratka wkładana poprzez zablokowanie.
The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the frame.

COPPIE DI GRIGLIE QUADRATE ESTERNA - INTERNA IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA APPOGGIO
Para kratek kwadratowych zewnętrznych - wewnętrznych wykonanych z tworzywa termoplastycznego, nakładanych
Pair of thermoplastic free-standing external - internal grilles

Con predisposizione foro viti.
Z otworem na śruby.
Pre-marked screw holes

COPPIE ESTERNE-INTERNE DI GRIGLIE QUADRATE IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE
Pary kratek kwadratowych zewnętrznych-wewnętrznych wykonane z tworzywa termoplastycznego ze sprężynami
Pair of square external-internal thermoplastic grilles with springs
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A 
18 

D 

C B 

cod €
 9751-022-01 170x250 220x150 50 Pz

 9751-023-01 140x300 260x120 60 Pz

AxB CxD

A 
D

C B 

48
18

ø

18
A 
D

C B 

48
18

ø

18

cod Ø €
 9751-020-01 150x150 95x110 - 85 Pz

 9751-021-01 190x190 140x140 - 65 Pz

 9751-040-01 150x150 95x110 100 100 Pz

 9751-041-01 190x190 140x140 125   30 Pz

 9751-042-01 190x190 140x140 150   30 Pz

AxB CxD

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ABS
Kratki kwadratowe i prostokątne z ABS
Square and rectangular ABS grilles

Apribile-chiudibile, con rete e fori per il fissaggio tramite viti. 
Otwierane-zamykane, z siatką i otworami do mocowania za pomocą śrub. 
Open-close system, with mesh and pre-marked holes to fix the grill with screws. 

Apribile-chiudibile, con rete e fori per il fissaggio tramite viti. Disponibili in versione semplice o con imbocco tondo 
da incasso.

Otwierane-zamykane, z siatką i otworami do mocowania za pomocą śrub. Dostępne w wersji standardowej lub 
wpuszczane z okrągłym otworem.

Open-close system, with mesh and pre-marked holes to fix the grill with screws. Available both in standard version 
and with recessed round entrance.
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A 
18

48
18

C B Ø

D 
A 

18
48

18

C B Ø

D 

cod Ø €
 9751-080-01 150x150 95x110 - 50 Pz

 9751-081-01 190x190 140x140 - 50 Pz

 9751-011- 150x150 95x110 100 30 Pz

 9751-010- 190x190 140x140 125 30 Pz

 9751-009- 190x190 140x140 150 30 Pz

AxB CxD

cod €
9750-031-01 160x160 24 Pz

9750-032-01 200x200 24 Pz

9750-033-01 200x250 24 Pz

Disponibile in versione semplice per fissaggio tramite viti o con imbocco tondo da incasso. Colori 
disponibili: Bianco, Avorio, Antracite e Marrone.

Dostępne w wersji standardowej do mocowania za pomocą śrub lub wpuszczane z okrągłym 
otworem. Dostępne kolory: Biały, Kość słoniowa, Antracyt i Brązowe.

Available both in standard version to be fitted with screws and with round recessed entrance. 
Available colors: White, Ivory, Anthracite and Brown.

GRIGLIE A GRAVITÀ IN ABS 
Kratki grawitacyjne z ABS
ABS gravity grilles

GRIGLIE A FLUSSO REGOLABILE QUADRATE 
Kratki kwadratowe o regulowanym przepływie
Grilles with adjustable air-flow

Con fissaggio tramite viti. Apribile/chiudibile con cordino. Senza rete.
Z mocowaniem za pomocą śrub. Otwierane/zamykane za pomocą sznurka. Bez siatki.
Fixing by screws. Pull-cord operated, without mesh.

Cod. Col./RAL
01 9003 Bianco | Biały | White
13 1015 Avorio | Kość słoniowa | Ivory
60 8017 Marrone | Brązowy | Brown
66 7016 Grigio antracite | Szary antracytowy 

Anthracite gray
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cod Ø €
9750-061-01 Ø 100 6 Pz

9750-063-01 Ø 125 6 Pz

9750-062-01 Ø 150 6 Pz

9750-065-01 Ø 200 6 Pz

cod €
9750-079-01 48 Pz

cod Ø €
9750-001-01 190x190 Ø 100 10 Pz

Cod. Col./RAL
01 9003 Bianco | Biały | White
13 1015 Avorio | Kość słoniowa | Ivory
60 8017 Marrone | Brązowy | Brown
66 7016 Grigio antracite | Szary antracytowy 

Anthracite gray

AxB

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

VALVOLE A FLUSSO REGOLABILE DI ESTRAZIONE ARIA, IN ABS
Anemostaty wywiewne o regulowanym przepływie z ABS
ABS duct valves with entrance

GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Kratka okrągła wpuszczana wykonana z tworzywa termoplastycznego
Round thermoplastic recessed grill

Il collare posteriore è formato da 3 elementi posizionabili su qualsiasi diametro compreso tra Ø 
100 e Ø 150 mm.

Tylny kołnierz składa się z 3 elementów, które można założyć na każdą średnicę w zakresie od Ø 
100 do Ø 150 mm.

The back entrance is composed of three parts which can be adjusted to fit any diameters from Ø 
100 to Ø 150 mm.

BOCCHETTA ANTIVENTO CON  DISPOSITIVO A GRAVITÀ AD IMBOCCO CIRCOLARE
Wylot ścienny z okapem i urządzeniem grawitacyjnym z okrągłym kołnierzem
Windproof grill with gravity device and circular entrance
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AxB

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

A

B
cod Ø €

9799-070 240x240 Ø 220 260

cod Ø €
9799-060 Ø 160 138

cod Ø i €
9799-025 Ø 160 con ventola

z wentylatorem
with fan9799-026 Ø 200

9799-030 Ø 160 senza ventola con
retina di protezione

bez wentylatora z siatką ochronną
without fan with flyscreen

9799-032 Ø 200

9799-002 Ø 120 con chiusura a cordicella
z zamknięciem na sznurek

pullcord operated
9799-004 Ø 160

9799-006 Ø 200

Con griglia antipioggia con o senza ventola, con chiusura a cordicella, con rete di protezione.
Z kratką przeciwdeszczową i wentylatorem lub bez niego, z zamknięciem na sznurek, z siatką 
ochronną.
With anti-rain grill with or without fan, pullcord operated, with or without flyscreen.

Fornite con rete anti insetti, specifica per installazione su vetro.
Wyposażone w siatkę przeciw owadom, do instalacji na szkle.
Supplied with mosquito-net, specific for windows installation.

Fornite con rete anti insetti, specifica per installazione su vetro.
Wyposażone w siatkę przeciw owadom, do instalacji na szkle.
Supplied with mosquito-net, specific for windows installation.

COPPIA DI GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO TRASPARENTE
Para kratek wykonana z przezroczystego tworzywa termoplastycznego
Pair of thermoplastic transparent grilles.

AERATORI TERMICI 
Wywietrzniki termiczne 
Thermal ventilators 
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cod Ø A B C €
22129- Ø 32 39 32 8 5 100 Pz

cod Ø A B C €
22128- Ø 60 67 61 10 10 100 Pz

22127- Ø 70 77 71 10 15 100 Pz

AC

B

B

A

A B

C

AC

B

B

A

A B

C

cod C €
20755- 180x45 170x35 8 50 Pz

AxB DxE

AERATORI CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO PER INTERNO MOBILI
Wywietrzniki okrągłe wpuszczane z tworzywa termoplastycznego do wnętrza mebli
Circular recessed aerators in thermoplastic for furniture

Disponibili in vari colori.
Dostępne w różnych kolorach.
Available in different colors.

Disponibili in vari colori.
Dostępne w różnych kolorach.
Available in different colors.

GRIGLIE DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO PER ANTE CUCINA 
Kratki wpuszczane z tworzywa termoplastycznego do drzwiczek kuchennych 
Recessed grilles in thermoplastic for kitchen doors 

Ventilazione frigorifero.
Wentylacja lodówki.
Fridge ventilation.

Cod.   Col./Ral
01  RAL 9003 Bianco | Biały | White
11  RAL 1013 Bianco perla | Perłowa biel | Oyster white
06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey White
07  RAL 9010 Bianco puro | Czysta biel | Pure White
60  RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown

AC

B
D

E
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AC

B
D

E

cod C €
9613-004- 270x120 254x104 20 - 60 Pz

9606-004- 370x123 335x95 20 - 60 Pz

9612-004- 370x223 335x185 20 - 30 Pz

9613-001- 270x120 254x104 20 150 60 Pz

9606-001- 370x123 335x95 20 170 60 Pz

9612-001- 370x223 335x185 20 400 30 Pz

AxB DxE

GRIGLIE RETTANGOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA INCASSO
Kratki prostokątne wpuszczane wykonane z tworzywa termoplastycznego
Rectangular recessed grilles in thermoplastic

Griglie rettangolari in materiale termoplastico da incasso. Con o senza rete. Disponibile in vari colori. Fissaggio tramite viti.
Kratki prostokątne z tworzywa termoplastycznego wpuszczane. Z siatką lub bez niej. Dostępne w różnych kolorach. Mocowanie za pomocą śrub.
Rectangular recessed grilles in thermoplastic. With or without mesh. Available in different colors. Fixing with screws.

Cod.   Col./Ral
06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey White
07  RAL 9010 Bianco | Biały | White
60  RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95  RAL 9011 Nero grafite | Grafitowa czerń | Graphite Black
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cod €
 9607-004-06 230x80 - 102 Pz

 9607-001-06 230x80 35 102 Pz

MIN 26
MAX 40

MIN 37
MAX 66

AxB DxE

cod €
9613-050- 270x120 254x104 150 30 Pz

9750-050- 453x90 430x70 200 40 Pz

9750-051- 480x98 445x80 250 40 Pz

AC

B
D

E

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA APPOGGIO
Kratki wykonane z tworzywa termoplastycznego nakładane
Free-standing thermoplastic grilles

Con e senza rete. Fissaggio tramite viti.
Z siatką i bez siatki. Mocowanie za pomocą śrub.
With or without mesh. Fixing with screws.

GRIGLIE TELESCOPICHE IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Kratki teleskopowe wykonane z tworzywa termoplastycznego
Telescopic grilles in thermoplastic

Per porte adattabili a diversi spessori. Disponibili in vari colori.
Do drzwiczek, dostosowane do różnych grubości. Dostępne w różnych kolorach.
For doors, adjustable to different thickness. Available in different colors.

Cod.   Col./Ral
06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Lodowa biel | Grey White
07  RAL 9010 Bianco | Biały | White
60  RAL 8017 Marrone | Brązowy | Brown
95  RAL 9011 Nero grafite | Grafitowa czerń | Graphite Black
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GRIGLIE STYLE IN ABS
Kratki Style z ABS | ABS Style grilles 

Con imbocco tondo e rete anti-insetto. Fornito con 
una livella di posizionamento e viti per il fissaggio a 
muro. Il frontale si applica a incastro sul telaio della 
griglia. Adatta per ambienti esterni e interni.

Z okrągłymi kołnierzem i siatką przeciw owadom. 
Dostarczany z poziomicą i śrubami do montażu 
na ścianie. Front jest mocowany na zatrzask na 
ramce kratki. Nadaje się do użytku zewnętrznego 
i wewnętrznego.

Circular recessed grill with mesh. It is supplied with 
a positioning level and screws for the fixation on the 
wall. The frontal plate is fit on the frame of the grill. 
Suitable for internal and external applications.

cod Ø €
9655-004-03* Ø 100 126 1 Pz

9656-004-03* Ø 120 126 1 Pz

9657-004-03* Ø 100 126 1 Pz

9658-004-03* Ø 120 126 1 Pz

*DISPONIBILI IN BLISTER. PREZZI SU RICHIESTA
*DOSTĘPNE W BLISTRACH. CENY NA ZAPYTANIE
*AVAILABLE IN BLISTER. PRICES ON REQUEST

6 cm

3,5 cm

19,5 cm
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€ € €Ø ØA ØB
Ø    80 110 77/80 - 24 Pz

Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

Ø  140 180 138/142 - 24 Pz

Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

Ø  160 180 156/160 - 24 Pz

Ø  200 240 190/194 - 12 Pz

Ø   80 110 77/50 35 24 Pz

Ø 100 130 96/100 50 24 Pz

 Ø 120 150 116/120 60 24 Pz

Ø 140 180 138/142 75 24 Pz

Ø 150 180 146/150 80 24 Pz

Ø 160 180 156/160 85 24 Pz

Ø 200 240 190/194 130 12 Pz

cod

9700-004-400

9701-004-400

9702-004-400

9703-004-400

9704-004-400

9710-004-400

9705-004-400

9700-001-400

9701-001-400

9702-001-400

9703-001-400

9704-001-400

9710-001-400

9705-001-400

cod

9700-004-500

9701-004-500

9702-004-500

9703-004-500

9704-004-500

9710-004-500

9705-004-500

9700-001-500

9701-001-500

9702-001-500

9703-001-500

9704-001-500

9710-001-500

9705-001-500

cod

9700-004-600

9701-004-600

9702-004-600

9703-004-600

9704-004-600

9710-004-600

9705-004-600

9700-001-600

9701-001-600

9702-001-600

9703-001-600

9704-001-600

9710-001-600

9705-001-600

GRIGLIE IN ACCIAIO INOX |  GRIGLIE IN RAME | GRIGLIE IN ALLUMINIO
Kratki ze stali nierdzewnej | Kratki miedziane | Kratki aluminiowe
Stainless steel grilles | Round copper grilles | Round aluminium grilles

Alluminio
Aluminium
Aluminium

Rame
Miedź
Copper

Acciaio inox 
Stal nierdzewna 
Stainless Steel 

con pellicola protettiva antigraffio 
z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom 
with anti-scratch and protective film

rete in fibra di vetro
siatka z włókna szklanego
glass fiber mesh

Da incasso, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Wpuszczane, dostarczane z folią ochronną na froncie zapobiegającą zarysowaniu. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
Recessed grilles, with anti-scratch and protective film. With or without in glass fiber mesh.
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Ø
9699-806-400 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-400 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-400 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-400 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-400 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-400 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-400 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-400 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

Ø
9699-806-500 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-500 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-500 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-500 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-500 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-500 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-500 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-500 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN ACCIAIO INOX 
Kratki okrągłe uniwersalne ze stali nierdzewnej 
Round universal stainless steel grilles

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN RAME
Kratki okrągłe uniwersalne miedziane
Round universal copper grilles
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Ø
9699-806-501 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-501 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-501 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-501 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-501 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-501 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-501 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-501 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN ALLUMINIO
Kratki okrągłe uniwersalne aluminiowe
Round universal aluminium grilles

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI SMALTATE BIANCHE
Kratki okrągłe uniwersalne, emaliowane białe
Round universal stainless steel grilles white painted

Ø
9699-806-600 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-600 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-600 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-600 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-600 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-600 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-600 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-600 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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cod €
9696-806-400 150x150 Ø 80/125 - 25 Pz

9693-806-400 230x230 Ø 160/200 - 20 Pz

9696-802-400 150x150 Ø 80/125 140 25 Pz

9693-802-400 230x230 Ø 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-400 150x150 - 25 Pz

9693-804-400 230x230 - 20 Pz

9696-801-400 150x150 140 25 Pz

9693-801-400 230x230 280 20 Pz

cod €
9696-806-500 150x150 Ø 80/125 - 25 Pz

9693-806-500 230x230 Ø 160/200 - 20 Pz

9696-802-500 150x150 Ø 80/125 140 25 Pz

9693-802-500 230x230 Ø 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-500 150x150 - 25 Pz

9693-804-500 230x230 - 20 Pz

9696-801-500 150x150 140 25 Pz

9693-801-500 230x230 280 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE IN ACCIAIO INOX | Kratki ze stali nierdzewnej  | Stainless steel grilles

GRIGLIE IN RAME | Kratki miedziane | Copper grilles 

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
W wersji nakładanej bez sprężyny, z otworem na śruby.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
W wersji nakładanej bez sprężyny, z otworem na śruby.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.
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cod €
9696-806-501 150x150 Ø 80/125 - 25 Pz

9693-806-501 230x230 Ø 160/200 - 20 Pz

9696-802-501 150x150 Ø 80/125 140 25 Pz

9693-802-501 230x230 Ø 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-600 150x150 - 25 Pz

9693-804-600 230x230 - 20 Pz

9696-801-600 150x150 140 25 Pz

9693-801-600 230x230 280 20 Pz

cod €
9696-806-600 150x150 Ø 80/125 - 25 Pz

9693-806-600 230x230 Ø 160/200 - 20 Pz

9696-802-600 150x150 Ø 80/125 140 25 Pz

9693-802-600 230x230 Ø 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-501 150x150 - 25 Pz

9693-804-501 230x230 - 20 Pz

9696-801-501 150x150 140 25 Pz

9693-801-501 230x230 280 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE SMALTATE BIANCHE | Kratki emaliowane białe | White painted grilles 

GRIGLIE IN ALLUMINIO | Kratki aluminiowe| Aluminium grilles

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
W wersji nakładanej bez sprężyny, z otworem na śruby.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
W wersji nakładanej bez sprężyny, z otworem na śruby.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Ze sprężynami, z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom umieszczoną na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

140x140 mm

360x140 mm

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

250x140 mm

140x140 mm

cod €
9691-804-400 140x140 - 50 Pz

9695-804-400 250x140 - 25 Pz

9694-804-400 360x140 - 25 Pz

9690-804-400 470x140 - 25 Pz

9691-801-400 140x140 100 50 Pz

9695-801-400 250x140 145 25 Pz

9694-801-400 360x140 215 25 Pz

9690-801-400 470x140 240 25 Pz

AxB

cod €
9691-804-500 140x140 - 50 Pz

9695-804-500 250x140 - 25 Pz

9694-804-500 360x140 - 25 Pz

9690-804-500 470x140 - 25 Pz

9691-801-500 140x140 100 50 Pz

9695-801-500 250x140 145 25 Pz

9694-801-500 360x140 215 25 Pz

9690-801-500 470x140 240 25 Pz

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ACCIAIO INOX 
Kratki kwadratowe i prostokątne ze stali nierdzewnej 
Square and rectangular stainless steel grilles 

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN RAME 
Kratki kwadratowe i prostokątne miedziane 
Square and rectangular copper grilles 

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Nakładane, dostarczane z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra 
di vetro.
Nakładane, dostarczane z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom na froncie. Z siatką z 
włókna szklanego lub bez.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

250x140 mm

140x140 mm

250x140 mm

140x140 mm

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

cod €
9691-804-600 140x140 - 50 Pz

9695-804-600 250x140 - 25 Pz

9694-804-600 360x140 - 25 Pz

9690-804-600 470x140 - 25 Pz

9691-801-600 140x140 100 50 Pz

9695-801-600 250x140 145 25 Pz

9694-801-600 360x140 215 25 Pz

9690-801-600 470x140 240 25 Pz

AxB

cod €
9691-804-501 140x140 - 50 Pz

9695-804-501 250x140 - 25 Pz

9694-804-501 360x140 - 25 Pz

9690-804-501 470x140 - 25 Pz

9691-801-501 140x140 100 50 Pz

9695-801-501 250x140 145 25 Pz

9694-801-501 360x140 215 25 Pz

9690-801-501 470x140 240 25 Pz

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ALLUMINIO 
Kratki kwadratowe i prostokątne aluminiowe 
Square and rectangular aluminium grilles

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI SMALTATE BIANCHE
Kratki kwadratowe i prostokątne, emaliowane białe
Square and rectangular stainless steel grilles white painted

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Nakładane, dostarczane z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Nakładane, dostarczane z folią ochronną zapobiegającą zarysowaniom na froncie. Z siatką z włókna szklanego lub bez.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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cod Ø €
9501-006-01 Ø 140 Ø 80/125 100 100 Pz

9502-006-01 Ø 175 Ø 125/160 150 50 Pz

9503-006-01 Ø 220 Ø 160/200 220   25 Pz

AC

B

B

A

A B

C

cod Ø A B C €
9520-004-01 Ø   60 70 57 20 20 102 Pz

9521-004-01 Ø   80 90 75 20 30 102 Pz

9522-004-01 Ø 100 120 95 20 40 102 Pz

9523-004-01 Ø 125 145 121 20 65 102 Pz

9524-004-01 Ø 160 190 156 17 135 100 Pz

9525-004-01 Ø 200 238 200 23 220   50 Pz

cod €
9505-004-01 150x200 140 52 Pz

9506-004-01 230x230 210 60 Pz

9507-004-01 230x430* 420 25 Pz

9508-004-01 230x620* 630 20 Pz

B

A

AxB

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Kratki z tworzywa termoplastycznego
Round grilles in thermoplastic

Griglie tonde universali in materiale termoplastico con rete stampata, fornite con molle da montare.
Kratki okrągłe uniwersalne z tworzywa termoplastycznego z tłoczoną siatką, wyposażone w sprężyny montażowe.
Round universal grilles in thermoplastic with springs and injected mesh. Supplied with springs to be fitted by the 
customer.

Griglie tonde da incasso in materiale termoplastico con rete stampata.
Kratki okrągłe wpuszczane z tworzywa termoplastycznego z tłoczoną siatką.
Round recessed grilles  in thermoplastic with injected mesh. 

Griglie quadrate e rettangolari da appoggio in materiale termoplastico con rete stampata, fissaggio tramite viti.
Kratki kwadratowe i prostokątne nakładane z tworzywa termoplastycznego z tłoczoną siatką, mocowane za pomocą śrub.
Square and rectangular recessed grilles in thermoplastic with injected mesh, fixing with screws.

*Fornite da assemblare. | Dostarczane do zmontowania. |  Modules to be assembled.

by Vecamco
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cod Ø ØA ØB €
9700-004-600P Ø     80 110 77/80 - 24 Pz

 9701-004-600P Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

9702-004-600P Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

9704-004-600P Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

cod Ø ØA ØB €
9700-004-500P Ø     80 110 77/80 - 24 Pz

 9701-004-500P Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

9702-004-500P Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

9704-004-500P Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

Griglie in rame da incasso fornite senza pellicola protettiva sul frontale. 
Con rete in metallo.
Kratki miedziane wpuszczane, dostarczane bez folii ochronnej na froncie. 
Z metalową siatką.
Recessed copper grilles supplied without protective film. 
With metal mesh.

GRIGLIE IN  METALLO
Kratki metalowe
Metal grilles

Griglie in alluminio da incasso fornite senza pellicola protettiva sul frontale. 
Con rete in metallo.
Kratki aluminiowe wpuszczane, dostarczane bez folii ochronnej na froncie. 
Z metalową siatką.
Recessed aluminium grilles supplied without protective film. 
With metal mesh.

by Vecamco
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm
Griglie da appoggio quadrate e rettangolari in alluminio con fissaggio tramite viti. Con e 
senza rete in fibra di vetro.
Kratki kwadratowe i prostokątne aluminiowe nakładane, mocowane śrubami. Z siatką z 
włókna szklanego lub bez niej.
Aluminium square and rectangular free-standing grilles, fixing with screws. With or without 
glass fiber mesh.  

Su richiesta disponibili in rame o acciaio inox con quantitativi minimi.
Dostępne na zamówienie i w minimalnej ilości z miedzi i stali nierdzewnej.
Available on request and with a minimum quantity in copper and stainless steel. 

GRIGLIE IN METALLO 
Kratki metalowe 
Metal grilles

cod €
9670-806-600 100x100 20

9671-806-600 100x200 20

9672-806-600 100x300 20

9673-806-600 100x400 20

9674-806-600 150x150 20

9675-806-600 150x200 10

9676-806-600 150x300 10

9677-806-600 150x400 10

9678-806-600 200x200 5

9679-806-600 200x300 5

9680-806-600 200x400 5

9681-806-600 250x250 5

9682-806-600 250x400 5

9683-806-600 300x300 5

9684-806-600 300x400 5

cod €
9670-802-600 100x100 16 20

9671-802-600 100x200 33 20

9672-802-600 100x300 50 20

9673-802-600 100x400 65 20

9674-802-600 150x150 25 20

9675-802-600 150x200 50 10

9676-802-600 150x300 74 10

9677-802-600 150x400 98 10

9678-802-600 200x200 65 5

9679-802-600 200x300 98 5

9680-802-600 200x400 130 5

9681-802-600 250x250 82 5

9682-802-600 250x400 163 5

9683-802-600 300x300 147 5

9684-802-600 300x400 196 5

AxBAxB
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A

B

C

D

8,8

19,8

15

85 100

15

65 80

15

45 60

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

cod €
9752-053-501 150x150 50 25 Pz

9752-052-501 150x200 70 25 Pz

9752-056-501 200x150 60 25 Pz

9752-051-501 200x200 100 25 Pz

9752-055-501 200x250 135 25 Pz

9752-057-501 250x200 110 25 Pz

9752-058-501 250x300 170 25 Pz

9752-059-501 300x200 170 25 Pz

AxB

cod €
9752-081-600 200x80 30

9752-082-600 300x80 50

9752-083-600 300x100 65

9752-080-600 400x60 50

9752-084-600 400x100 80

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN METALLO DA INTERNI
Kratki kwadratowe i prostokątne metalowe wewnętrzne
Square and rectangular metal grilles for indoor use

Smaltate bianche, apribili-chiudibili, da appoggio, a flusso regolabile. Senza rete.
Białe spodnie, z systemem otwórz/zamknij, wolnostojące, z regulacją przepływu powietrza, bez siatki. 
White panted, with open/close system, free-standing, with adjustable air flow, without mesh.

PROFILI RETTANGOLARI DI AERAZIONE DA INCASSO
Prostokątne profile wentylacyjne wpuszczane
Rectangular recessed ventilation profiles

Senza rete | Bez siatki |Without mesh

Cod. Col.  
600 Alluminio | Aluminium | Aluminium
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

cod €
9721-001-641 160x160 6 Pz

9722-001-641 180x180 6 Pz

9721-001-900 160x160 6 Pz

9722-001-900 180x180 6 Pz

9721-001-607 160x160 6 Pz

9722-001-607 180x180 6 Pz

AxB

cod €
9721-003-641 160x160 6 Pz

9722-003-641 180x180 6 Pz

9721-003-900 160x160 6 Pz

9722-003-900 180x180 6 Pz

9721-003-607 160x160 6 Pz

9722-003-607 180x180 6 Pz

AxB

cod Ø €
9721-049-100 160x160 Ø   80

9721-048-100 160x160 Ø 100

9722-049-100 180x180 Ø 120

9722-048-100 180x180 Ø 140

AxB

GRIGLIE CON TELAIO
Kratki z ramką
Grilles with frame

Cod. Col.  
641 Alluminio | Aluminium | Aluminium
900 Bronzo | Brąz | Bronze
607 Bianco | Biały | White

GRIGLIE REGOLABILI CON TELAIO E SERRANDA
Kratki regulowane z ramką i żaluzją
Adjustable grilles with frame and air lock

ADATTATORI PER GRIGLIE REGOLABILI
Adaptery do kratek regulowanych
Adapter for adjustable grilles

Cod. Col.  
641 Alluminio | Aluminium | Aluminium
900 Bronzo | Brąz | Bronze
607 Bianco | Biały | White
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TUBO IN ALLUMINIO ESTENSIBILE
Rozciągliwa rura aluminiowa
Extendible aluminium pipe 

Tubo in alluminio estensibile da 0,5 mt a 3 mt. Applicabile a impianti di riscaldamento, condizionamento, sistemi di ventilazione, aspirazione e fumi.

Rozciągliwa rura aluminiowa od 0,5 m do 3 m. Stosowana w systemach grzewczych, klimatyzacyjnych, wentylacyjnych, wyciągowych i dymowych.

Extendible aluminium pipe 0,5-3 mt. Suitable for heating, air-conditioning installations, ventilation and aspiration systems.

Prezzo per singolo pezzo 
Cena za sztukę 
Price per piece

cod Ø €
6000-500-600 Ø 80

6000-501-600 Ø 100

6000-502-600 Ø 125

6000-503-600 Ø 150
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Possibili personalizzazioni!
Możliwe dostosowania!
Special customizations are available on request!

cod i num
max €

EXPO50 - composto da / zrobione z / made of

9611-006-06 Ø 145
con molle e rete

ze sprężynami i siatką
with springs and mesh

100

264 Pz9602-004-06 166x166
da appoggio con rete
nakładane z siatką

free-standing with mesh
88

9603-006-06 Ø 190
con molle e rete

ze sprężynami i siatką
with springs and mesh

76

EXPO51 - composto da / zrobione z / made of

9611-006-06 Ø 145
con molle e rete

ze sprężynami i siatką
with springs and mesh

180

288 Pz

9603-006-06 Ø 190
con molle e rete

ze sprężynami i siatką
with springs and mesh

108

EXPO52 - composto da / zrobione z / made of

9611-006-06  Ø 145
con molle e rete

ze sprężynami i siatką
with springs and mesh

- 360 Pz

9611-006-06

9602-004-06

9603-006-06

800 mm

1000 mm

350 mm

ESPOSITORE DA TERRA
Ekspozytor stojący
Ground display
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EXPO2 1000x500 mm
Espositore griglie da parete per negozi e showroom.
Kratki ścienne ekspozycyjne do sklepów i salonów.
Wall grilles display for shops and showrooms.

Griglie in plastica quadrate e rettangolari da appoggio 
Kratki kwadratowe i prostokątne z tworzywa sztucznego nakładane 
Square and rectangular plastic free-standing grilles

Griglie quadrate universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Kratki kwadratowe uniwersalne z tworzywa sztucznego  ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Square universal plastic grilles with springs at 90°

Griglie quadrate e rettangolari in alluminio 
Kratki kwadratowe i prostokątne aluminiowe 
Square and rectangular aluminium grilles 

Griglie circolari universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Kratki okrągłe uniwersalne z tworzywa sztucznego ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Round universal plastic grilles with springs at 90°

Griglie circolari universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Kratki okrągłe uniwersalne z tworzywa sztucznego ze sprężynami wyginanymi na 90° 
Round universal plastic grilles with springs at 90°

griglia con gancetto per self-service
kratka z haczykiem do samoobsługi
grill with adhesive hook suitable for self-service use 

griglia con sacchetto cavaliere
Kratka z workiem
grill with plastic bag

solo griglia  | tylko kratka | grill
con sacchetto cavaliere
z plastikową torebką
with plastic bag

Griglie in rame 
Kratki miedziane 
Copper grilles 

DISPONIBILE CON GANCETTO PER SELF-SERVICE
Dostępne z haczykiem do samoobsługi
Available with adhesive hook suitable for self-service use

DISPONIBILE CON SACCHETTO CAVALIERE
Dostępne z workiem
Available with plastic bag

Prezzi su richiesta
Ceny na zapytanie
Prices on request

Prezzi su richiesta
Ceny na zapytanie
Prices on request

Creazione codice | Tworzenie kodu | Code creation: Creazione codice | Tworzenie kodu | Code creation:
solo griglia  | tylko kratka | grill solo griglia  | tylko kratka | grillCod. 9604-006-06 Cod. 9604-006-06 

Cod. 9604-006T06 Cod. 9604-006Z06

aggiungere la lettera T
dodać literę T
add the letter T

aggiungere la lettera Z
dodać literę T
add the letter Z
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Accessori e componenti per la Ventilazione Meccanica 
Controllata e il trattamento dell’aria

Akcesoria i komponenty do Kontrolowanej Wentylacji Mechanicznej i 
uzdatniania powietrza

Accessories and components for Mechanical controlled ventilation and air treatment
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Barriere d’aria
Kurtyny powietrzne

Air Curtain

273

Recuperatore di calore 
Rekuperator ciepła

Heat exchanger 

280

Ventilazione permanente 
Wentylacja stała

 Permanent ventilation 

282

Aspiratori elettrici decorativi 
Dekoracyjne elektryczne 
wentylatory wyciągowe 

Extractor fans 

285

Aspiratori elettrici 
Elektryczne wentylatory 

wyciągowe
 Extractor fans 

288

Aspiratore elicoidale con serranda 
Wentylator wyciągowy śmigłowy z 

przepustnicą
 Extractor fan with danper

289

Aspiratore in ABS 
Wentylator wyciągowy z 

ABS
 ABS Extractor fan

290

Aspiratore elettrico Ø 100 mm
Elektryczny wentylator 
wyciągowy Ø 100 mm
Ø 100 mm Extractor fan

290

Aspiratore elettrico per finestra 
Elektryczny wentylator 

wyciągowy okienny
 Ventilation fan for window 

291

Aspiratori sotto-cappa sopra-cappa 
Wentylatory wyciągowe 

pod-okapowe, nad-okapowe
Hood extractor fan

292

Condotto termoplastico rigido 
Kanał termoplastyczny sztywny 

Rigid thermoplatic duct

293

Accessori
Akcesoria
Accessories

299

Griglie
Kratki
Grilles

301

Tubo in alluminio estensibile 
Rozciągliwa rura aluminiowa 

Extendible aluminium pipe 



Le barriere d’aria sono studiate per limitare la 
dispersione termica nei locali climatizzati impedendo 
all’aria esterna di entrare all’interno. Inoltre impedisce 
a polveri e cattivi odori di entrare liberamente.
La loro applicazione è esclusivamente per 
uso interno e particolarmente indicata 
per negozi, ristoranti, hotel e strutture 
commerciali.
• • Le barriere d’aria a temperatura ambiente 

lavorano aspirando l’aria dalla griglia frontale e 
la spingono con velocità verso il pavimento. Perciò 
l’aria mantiene la temperatura dell’ambiente 
stesso.

• • Le barriere d’aria con resistenza elettrica lavorano 
aspirando l’aria dalla griglia frontale, questa 
viene riscaldata attraverso una resistenza e spinta 
con velocità verso il pavimento. Perciò l’aria ha 
una temperatura superiore rispetto all’ambiente. 
Tuttavia, questa azione non comporta un 
riscaldamento dell’ambiente circostante quindi 
la barriera non può essere scambiata per un 
elemento riscaldante. Lo scopo della barriera 
d’aria con resistenza è quello di scaldare l’aria in 
uscita rendendo piacevole ai clienti l’entrata nei 
locali durante i periodi freddi.

Kurtyny powietrzne zostały opracowane w celu 
ograniczania strat ciepła w klimatyzowanych 
pomieszczeniach, zapobiegając przedostawaniu 
się powietrza zewnętrznego do wnętrza. Poza 
tym zapobiegają przedostawaniu się kurzu i 
nieprzyjemnych zapachów.
Są przeznaczone wyłącznie do użytku 
wewnętrznego i szczególnie dobrze 
sprawdzają się w sklepach, restauracjach, 
hotelach i obiektach handlowych.
• Kurtyny powietrzne w temperaturze pokojowej 

działają poprzez zasysanie powietrza przez 
przednią kratkę i wydmuchiwania go w kierunku 
podłogi z dużą prędkością. Dzięki temu powietrze 
utrzymuje temperaturę otoczenia.

• Kurtyny powietrzne z elektryczną grzałką 
działają zasysając powietrze przez przednią 
kratkę, które jest ogrzewane przez grzałkę i 
wydmuchiwane w kierunku podłogi z dużą 
prędkością. Dzięki temu powietrze ma wyższą 
temperaturę w stosunku do temperatury 
otoczenia. Takie działanie nie powoduje jednak 
nagrzewania otoczenia, w związku z czym nie 
należy mylić kurtyny z systemem grzewczym. 
Zadaniem kurtyny powietrznej z grzałką jest 
nagrzewanie wylatującego powietrza i stworzenie 
Klientom komfortowych warunków po wejściu do 
pomieszczenia podczas sezonu zimowego.

Air curtains are designed to limit the thermal 

dispersion in air conditioned rooms preventing 
outdoor air from entering inside. They additionally 
prevent dust and bad odors from entering freely into 
the building.
Their application is exclusively intended for 
internal use and particularly suitable for 
stores, restaurants, hotels and commercial 
facilities.
• Ambient air curtains operate by sucking  air in 

through the front grille and blowing it downwards  
to the floor at high speed allowing to consistently 
maintain the room temperature

• Air curtains with an electric integrated heating 
element operate by sucking air in through the 
front grille, heating it up through the heater 
and blowing it down to the floor at high speed  
providing a temperature higher than the room’s 
one. However this warming effect doesn’t involve 
an actual heating action of the surrounding 
environment and therefore air curtains cannot 
replace an heating system. Their purpose is 
exclusively that of warming the outgoing air and 
creating a comfortable welcome to customers into 
the stores during cold months.

BARRIERE D’ARIA
Kurtyny powietrzneKurtyny powietrzne | Air curtains

ARIA CALDA
Gorące powietrze| Warm air

ARIA FREDDA
Zimne powietrze | Cold air

ARIA PULITA
Czyste powietrze | Clean air

CALDO ESTIVO
Letni upał | Summer heat

RESPINGE
Oddala | Rejects

TRATTIENE
Zatrzymuje | Hold back

pag.270

pag.271

pag.272

FREDDO INVERNALE
Zimowy chłód| Winter cold

CATTIVI ODORI
Nieprzyjemne zapachy | Bad odors

POLVERE
Kurz | Dust

INQUINAMENTO
Zanieczyszczenia | Pollution

RUMORE
Hałas | Noise
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cod
UNITÀ

JEDNOSTKA
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
WYSOKOŚĆ MONTAŻU
INSTALLATION HEIGHT €

H900-SRC 900 mm 50/60 220 11 Max 1400 57 160 10 900x190x210 2,5-3 m

H1200-SRC 1200 mm 50/60 220 11 Max 1900 58 200 12 1200x190x210 2,5-3 m

H1500-SRC 1500 mm 50/60 220 11 Max 2500 59 230 13,5 1500x190x210 2,5-3 m

H2000-SRC 2000 mm 50/60 220 11 Max 3600 60 350 18 2000x190x210 2,5-3 m

Kurtyna powietrzna odśrodkowa 
O temperaturze otoczenia

Centrifuge Air Curtain 
at ambient temperature

BARRIERA D’ARIA CENTRIFUGA 
A TEMPERATURA AMBIENTE

Le barriere d’aria sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna di entrare all’interno. Inoltre 
impedisce a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 

• • Temperatura di esercizio -10° + 50°
• • Con telecomando e comandi manuali  
• • 2 velocità 
• • Facile pulizia e manutenzione
• • Facile regolazione del flusso d’aria
• • Con prestazioni elevate e bassi consumi
• • Altezza di installazione: 2,5-3 m
• • Installazione a 50 mm dal soffitto

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST

Kurtyny powietrzne zostały opracowane w celu ograniczania strat cie-
pła w klimatyzowanych pomieszczeniach, zapobiegając przedostawa-
niu się powietrza zewnętrznego do wnętrza. Poza tym zapobiegają przedo-
stawaniu się kurzu i nieprzyjemnych zapachów. 

• Temperatura pracy -10° + 50°
• Z pilotem zdalnego sterowania i sterowaniem ręcznym  
• 2 prędkości 
• Łatwe czyszczenie i konserwacja
• Łatwa regulacja przepływu powietrza
• Wysoka wydajność i niskie zużycie
• Wysokość instalacji: 2,5-3 m
• Montaż 50 mm od sufitu

Air curtains are designed to limit heat loss in air-conditioned rooms by 
preventing outdoor air from entering inside. It also prevents dust and bad 
smells from entering freely. 

• Exercise temperature -10 ° + 50 °
• With remote control and manual controls
• 2 Speeds
• Easy to clean and maintain
• Easy air flow regulation
• High performance and low consumption
• Installation height 2,5-3 m
• Install 50 mm from the ceiling
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Kurtyna powietrzna Cross 
Flow z elektryczną grzałką
Cross Flow air curtain with 
electric resistance

BARRIERA D’ARIA CROSS FLOW 
CON RESISTENZA ELETTRICA

QUITE WIN WHEEL

ALUMINIUM SHELLKEY SWITCH

REMOTE CONTROL

Le barriere d’aria con resistenza elettrica sono studiate per essere utilizzate in tutte le stagioni, garantendo costantemente un elevato confort nell’ambiente 
in cui viene utilizzata. La sua versatilità permette di limitare la dispersione termica nei locali climatizzati e/o riscaldati impedendo all’aria esterna di entrare all’interno. Inoltre impedisce 
a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 
La barriera d’aria non riscalda l’ambiente.

• • Temperatura di esercizio -10 ° + 50 ° 
• • Con telecomando e comandi manuali 
• • 2 Velocità 
• • 3 Livelli di potenza: minimo / medio / massimo
• • Facile pulizia e manutenzione
• • Facile regolazione del flusso d’aria 
• • Con prestazione elevate e bassi consumi
• • Altezza di installazione 4-4,5 m
• • Installare a 50 mm dal soffitto

cod
UNITÀ

JEDNO-
STKA
UNIT

mm

Hz V~ m/s m3/h dB W KW K Kg €
H L H L H L H L H M L

H900-RRC 900 50/60 220 11 9 1600 1300 ≤61 ≤59 260 200 8 5,5 2,5 35-40 15,5 900x190x210

H1200-RRC 1200 50/60 220 11 9 2400 1950 ≤62 ≤60 380 330 10 7 3,5 35-40 19 1200x190x210

H1500-RRCY 1500 50/60 380 11 9 3150 2550 ≤63 ≤61 490 400 12 8 4 35-40 22,5 1500x190x210

Kurtyny powietrzne z elektryczną grzałką są przeznaczone do stosowania o 
każdej porze roku, gwarantując wysoki poziom komfortu w środowisku, w 
którym są użytkowane. Uniwersalność kurtyny pozwala na ograniczenie strat ciepła w 
pomieszczeniach klimatyzowanych i/lub ogrzewanych poprzez zapobieganie przedostawaniu 
się powietrza z zewnątrz. Poza tym zapobiegają przedostawaniu się kurzu i nieprzyjemnych 
zapachów. 
Kurtyna powietrzna nie ogrzewa pomieszczenia.

• Temperatura pracy -10° + 50° 
• Z pilotem zdalnego sterowania i sterowaniem ręcznym 
• 2 Prędkości 
• 3 Poziomy mocy: minimalny / średni / maksymalny
• Łatwe czyszczenie i konserwacja
• Łatwa regulacja przepływu powietrza 
• Wysoka wydajność i niskie zużycie
• Wysokość instalacji 4-4,5 m
• Montaż 50 mm od sufitu

Air curtains with electric resistance are designed to be used in all seasons, 
constantly ensuring a high comfort in the environment in which it is used. 
Its versatility allows to limit the thermal dispersion in air-conditioned and/or heated rooms, 
preventing the outside air from entering inside. It also prevents dust and bad smells from 
entering freely.
The air curtains do not heat the enviroment.

• Exercise temperature -10 ° + 50 °
• With remote control and manual controls
• 2 Speeds
• 3 Power levels: minimum / middle / maximum 
• Easy to clean and maintain
• Easy air flow regulation
• High performance and low consumption
• Installation height 4-4,5 mm
• Install 50 mm from the ceiling
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Le barriere d’aria ad incasso sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna  di entrare all’in-
terno. Offrono una soluzione estetica e molto gradevole e sono poco invasive perché vengono posizionate all’interno, fino al bordo esterno, del controsoffitto.

• • Temperatura di esercizio -10° + 50°
• • Con telecomando  
• • 2 velocità 
• • Facile pulizia e manutenzione
• • Facile regolazione del flusso d’aria
• • Con prestazioni elevate e bassi consumi
• • Altezza di installazione: 2,5-3 m

Kurtyny powietrzne do zabudowy zostały opracowane w celu ograni-
czania strat ciepła w klimatyzowanych pomieszczeniach, zapobiegając 
przedostawaniu się powietrza zewnętrznego do wnętrza. Stanowią one 
estetyczne i bardzo ładne rozwiązanie, a przy tym są mało inwazyjne, ponieważ 
umieszcza się je wewnątrz, na równi z zewnętrzną krawędzią podwieszanego sufitu.

• Temperatura pracy -10° + 50°
• Z pilotem zdalnego sterowania  
• 2 prędkości 
• Łatwe czyszczenie i konserwacja
• Łatwa regulacja przepływu powietrza
• Wysoka wydajność i niskie zużycie
• Wysokość instalacji: 2,5-3 m

Built-in air curtain are designed to limit the thermal dispersion in 
air-conditioned rooms preventing outside air from entering inside. They 
offer an aesthetic and very pleasant solution and  not very invasive because they are 
installed inside, up to the outer edge of the suspended ceiling.

• Exercise temperature -10 ° + 50 °
• With remote control 
• 2 Speeds
• Easy to clean and maintain
• Easy air flow regulation
• High performance and low consumption
• Installation height 2,5-3 m

Obwodowa kurtyna powietrzna 
Do zabudowy o temperaturze otoczenia

Built-in tangential air curtain at 
ambient temperature

BARRIERA D’ARIA TANGENZIALE 
AD INCASSO A TEMPERATURA AMBIENTE

cod
UNITÀ

JEDNOSTKA
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
WYSOKOŚĆ MONTAŻU
INSTALLATION HEIGHT €

HC900-SRC 900 mm 50/60 220 16 Max 1100 49 230 w 17 900x235x320 2,5-3 m

HC1200-SRC 1200 mm 50/60 220 16 Max 1500 50 290 w 22 1200x235x320 2,5-3 m

HC1500-SRC 1500 mm 50/60 220 16 Max 1900 52 380 w 27 1500x235x320 2,5-3 m

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST
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HOME-HOME-VMCVMC
HEAT EXCHANGER
RICAMBIO D’ARIA CONTINUO E AUTOMA-
TICO
I suoi filtri permettono di ridurre l’ingresso di polveri 
e pollini aumentando il confort nelle varie stanze in 
cui è installato. 

EFFICIENZA ENERGETICA
Recupero del calore dall’80% al 93% a 
seconda dei modelli. Aria pre-riscaldata significa 
minor consumo di energia per riscaldare le stanze, 
risparmio energetico significa migliorare la classe 
energetica aumentando il valore della vostra abita-
zione.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbinata a uno 
scarso ricambio d’aria, specialmente negli ambienti 
con un grado di umidità elevato, favorisce la for-
mazione di muffe. HOME-VMC previene questo fe-
nomeno permettendo l’ossigenazione dell’ambiente 
ed eliminando l’eccessiva umidità. La casa così si 
mantiene salubre e pulita.

REMOTE CONTROL
Accensione e velocità di ricambio aria possono essere 
facilmente controllate in remoto.

CIĄGŁA I AUTOMATYCZNA WYMIANA 
POWIETRZA
Jej filtry pozwalają ograniczyć przenikanie kurzu i 
pyłków, zwiększając komfort w pomieszczeniach, w 
których jest zainstalowana. 

EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
Odzysk ciepła od 80% do 93% w zależn-
ości od modelu. Wstępnie ogrzane powietrze to 
mniejsze zużycie energii do ogrzania pomieszczeń, 
oszczędność energii to poprawa klasy energetycznej i 
co się z tym wiąże wzrost wartości mieszkania.

REDUKCJA WILGOTNOŚCI
Wodoszczelność domu w połączeniu ze słabą wy-
mianą powietrza, szczególnie w pomieszczeniach o 
wysokim stopniu wilgotności, sprzyja powstawaniu 
pleśni. HOME-VMC zapobiega takiemu zjawisku, 
umożliwiając dotlenienie środowiska i eliminując 
nadmierną wilgotność. Dzięki temu dom jest zdrowy 
i czysty.

REMOTE CONTROL
Można łatwo zarządzać włączaniem i prędkością 
wymiany powietrza za pomocą zdalnego sterowania.

CONSTANT REGULAR 
VENTILATION  
Regular ventilation keeps you and your home healthy, pre-
venting the  excessive dryness of the interior atmosphere 
and guaranteeing  a good room climate, especially in 
winter.

ENERGY EFFICIENCY
Heat recovery from 80% to 93% depending 
on the models. HOME-VMC heat exchanger allows 
a better energy efficiency, avoiding expensive lost 
of thermal energy that happens when windows are 
open.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combined with a 
lack of air, especially in environments with a high 
humidity degree, allows the easy creation of mold. 
HOME-VMC prevents this phenomenon allowing 
oxygenation of the environment and eliminating the 
excessive moisture. The house will be healthy and 
clean

REMOTE CONTROL
Switch and speed can be easily controlled in remote.
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cod Ø Speed
EFFICIENZA
WYDAJNOŚĆ
EFFICIENCY €

H30-X Ø 100 2 85%

DATI TECNICI | DANE TECHNICZNE | TECHNICAL PERFORMANCE Ø100
Velocità | Prędkość  | Velocità I II

Portata d’aria alla velocità massima | Natężenie przepływu powietrza przy maksymalnej prędkości  | Air flow at maximum speed m3/h 30 45

Efficienza del recuperatore termico | Efektywność rekuperatora odzysku ciepła | Unit efficiency % ≤ 85

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Poziom hałasu przy maksymalnej prędkości (w odległości 3 m) | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 27 32

Temperatura di funzionamento 
Temperatura działania  | Operating temperature

°C -30 + 45

Massima potenza assorbita | Maksymalny pobór mocy | Maximum consumption power W 1,5 2

Giri/min | Obr./min  | Giri/min 2060 2450

Filtri in dotazione | Dostarczone filtry | Filters supplied - EU1

Classe di efficienza energetica
Klasa efektywności energetycznej | Energy efficiency class

- A

Alimentazione | Zasilanie  | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Stopień Ochrony | Protection - IPX4

Peso | Waga | Weight Kg 1,54

min 300 mm - max 555 mm
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Dimension (mm)

A 140

B 300 - 555

C 81

D 106

E 153

F 147

Dimension (mm)

A 87

B 10

1-Ventilatore
2-Convogliatore del flusso d’aria
3-Filtri
4-Rigeneratore
5-Condotto telescopico
6-Griglia

1-Wentylator
2-Przenośnik przepływu powietrza
3-Filtry
4-Regenerator
5-Przewód teleskopowy
6-Kratka

1-Fan
2-Air flow straightener
3-Filters
4-Regenerators
5-Telescopic air duct
6-Mesh

1 2
3

6

5

4

Per 70 secondi il ventilatore estrae verso 
l’esterno l’aria calda e viziata.

Przez 70 sekund wentylator odprowadza 
ciepłe, zużyte powietrze na zewnątrz.

For 70 seconds the fan extracts the hot 
and stale air outside.

Per 70 secondi l’aria esterna fredda 
passa attraverso lo scambiatore, viene 
pre-riscaldata e immessa come aria 
nuova nella stanza. Dopo si riattiva la 
fase di estrazione.

Przez 70 sekund zimne powietrze z 
zewnątrz przepływa przez wymiennik 
ciepła, zostaje wstępnie ogrzane i jako 
nowe wprowadzone do pomieszczenia. 
Następnie uaktywnia się faza ekstrakcji.

For 70 seconds, the external cold 
air passes through the exchanger, is 
pre-heated and introduced as new air 
into the room. Then the extraction phase 
is reactivated.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Zasada działania zdecentralizowanej wentylacji mieszkaniowej
Ventilation principle decentralized residential
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cod Ø Speed
EFFICIENZA
WYDAJNOŚĆ
EFFICIENCY €

HG60-S Ø 160 3 93%

HG60-RC Ø 160 3 93%

HG60-RCW Ø 160 3 93%

MANUTENZIONE SEMPLICE E VELOCE
Nell’estrazione dell’unità ventilante non viene coinvolta 

la morsettiera.
SZYBKA I ŁATWA KONSERWACJA

Tabliczka zaciskowa nie jest naruszana podczas wyciągania 
jednostki wentylacyjnej.

MANTEINANCE SIMPLE AND FAST
The terminal block is not involved in the extraction

 of the fan unit.

PIÙ SILENZIOSO
Griglia esterna disegnata per garantire 
un miglior flusso di aria e ridurre il ru-
more proveniente dall’esterno.
Motore posizionato all’interno del muro 
oltre lo scambiato.
MNIEJSZY HAŁAS
Zewnętrzna kratka zaprojektowana w 
celu zapewnienia lepszego przepływu 
powietrza i zmniejszenia hałasu z 
zewnątrz.
Silnik umieszczony wewnątrz ściany za 
wymiennikiem.
MORE SILENT
External grill is designed to guarantee 
better air flow and reduce external noise.
The motor is  positioned inside the wall 
beyond the exchanger.

PIÙ EFFICIENTE
Scambiatore ceramico più lungo, 150mm per 
una maggiore efficienza.
WIĘKSZA WYDAJNOŚĆ
Dłuższy wymiennik ceramiczny - 150 mm dla 
większej wydajności.
MORE EFFICIENT
150 mm long ceramic exchanger for greater 
efficiency.

HG60-S
Comandi a bordo o remotabili a parete (non forniti):
• • accensione/spegnimento
• • velocità 1 e 2
Sterowanie na urządzeniu lub zdalne montowane na 
ścianie (nie znajduje się w zestawie):
• włączanie/wyłączanie
• prędkość 1 i 2
Controls on board or applicable on the wall (not 
supplied):
• switch ON/OFF
• speed 1 and 2

HG60-RC
Comunicazione via cavo tra le unità:
• • Telecomando con display
• • Sensore di umidità e crepuscolare in-

tegrati, che consentono varie modalità 
di funzionamento automatiche (vedi 
telecomando)

• • Possibilità di gestire fino a 16 unità 
all’interno di un sistema in modalità 
master/slave, con semplice configura-
zione tramite dip switches.

• • 3 velocità impostabili (più funzione 
notte)

Komunikacja przewodowa między jedno-
stkami:
• Pilot zdalnego sterowania z wyświetl-

aczem
• Zintegrowany czujnik wilgotności i czuj-

nik zmierzchu, które umożliwiają różne 
automatyczne tryby działania (patrz 
pilot zdalnego sterowania)

• Możliwość zarządzania 16 jednostkami 
wewnątrz systemu w trybie master/
slave, poprzez prostą konfigurację za 
pomocą przełączników dip switch.

• 3 możliwe do ustawienia prędkości 
(plus funkcja nocna)

• Cable communication between units:
• Remote control with display
• Integrated humidity and light sensor, 

which allow various automatic opera-
ting modes (see remote control)

• Possibility to manage up to 16 units 
within a system in master/slave mode, 
with simple configuration via dip swi-
tches.

• 3 adjustable speeds (plus night fun-
ction)

HG60-RCW
Stesse caratteristiche della versione HG60-RC ma con comunicazione wireless fra le unità
Ta sama charakterystyka co w wersji HG60-RC, ale z bezprzewodową komunikacją pomiędzy jednostkami
Same features as the HG60-RC version but with wireless communication between the units.

min 250 mm - max 500 mm

150 mm

40 mm

cod Ø Hz V~ m3/h
dB W

CONTROLLO UMIDITÀ
KONTROLA WILGOTNOŚCI

HUMIDITY CONTROL

PRESSIONE
CIŚNIENIE
PRESSURE

TEMPERATURA DI 
FUNZIONAMENTO

TEMPERATURA OPERACYJNA
OPERATING TEMPERATURE

 HG60-S Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RC Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RCW Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

IN-OUT H M L mmH2O Pa

3 VERSIONI | 3 wersje | 3 versions
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Per 70 secondi il ven-
tilatore estrae verso 
l’esterno l’aria calda e 
viziata.

Przez 70 sekund wen-
tylator odprowadza 
ciepłe, zużyte powietrze 
na zewnątrz.

For 70 seconds the fan 
extracts the hot and 
stale air outside.

Per 70 secondi 
l’aria esterna fredda 
passa attraverso lo 
scambiatore, viene 
pre-riscaldata e 
immessa come aria 
nuova nella stanza. 
Dopo si riattiva la fase 
di estrazione.

Przez 70 sekund zimne 
powietrze z zewnątrz 
przepływa przez wy-
miennik ciepła, zostaje 
wstępnie ogrzane i jako 
nowe wprowadzone 
do pomieszczenia. 
Następnie uaktywnia 
się faza ekstrakcji.

For 70 seconds, the 
external cold air passes 
through the exchanger, 
is pre-heated and 
introduced as new air 
into the room. Then 
the extraction phase is 
reactivated.

VELOCITÀ FLUSSO:
3 velocità:

PRĘDKOŚĆ PRZEPŁYWU:
3 prędkości:

SPEED FLOW:
3 speed:

• • 60 m /h
• • 45 m /h
• • 30 m /h

CONTROLLO UMIDITÀ:
3 soglie d’umidità:
KONTROLA WILGOTNOŚCI:
3 progi wilgotności:
HUMIDITY CONTROL:
3 humidity thresholds:
• • 40%
• • 60%
• • 80%

min 250 mm - max 500 mm233 mm

25
0 

mm

212 mm

25
0 

mm

40 mm 48 mm 212 mm

212 mm

Ø 
16

0 
m

m

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Zasada działania zdecentralizowanej wentylacji 
pomieszczeń mieszkalnych
Ventilation principle decentralized residential

ESTERNO 5°C
NA ZEWNĄTRZ 5°C
OUTDOOR 5 °C

ESTERNO 5°C
NA ZEWNĄTRZ 5°C

OUTDOOR 5 °C
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cod Ø Speed €
H60-S Ø 160 2

H60-RC Ø 160 3

H60-RCW Ø 160 5

Accumulatore di calore in ceramica con superficie a nido d’ape per ottimizzare i flussi
Ceramiczny akumulator ciepła z powierzchnią o strukturze plastra miodu dla 
zoptymalizowania przepływu
Ceramic heat accumulator with honeycomb surface to optimize the flow

Filtro esterno
Filtr zewnętrzny

External filter
Filtro Interno

Filtr wewnętrzny
Internal filter Aspiratore elettrico

Elektryczny wentylator wyciągowy
Electric extractor fan

DATI TECNICI | DANE TECHNICZNE | TECHNICAL PERFORMANCE Ø160 
Portata d’aria alla velocità massima | Natężenie przepływu powietrza przy maksymalnej prędkości  | Air flow at maximum speed m3/h 60

Efficienza del recuperatore termico | Efektywność rekuperatora odzysku ciepła | Unit efficiency % 80

Rumorosità alla velocità massima (a 1 m) 
Poziom hałasu przy maksymalnej prędkości (w odległości 1 m) | Noise level at maximum speed (1 m)

dBA 33

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Poziom hałasu przy maksymalnej prędkości (w odległości 3 m) | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 24

Rumorosità alla velocità minima (a 1 m) 
Poziom hałasu przy prędkości minimalnej (w odległości 1 m) | Noise level at minimum speed (1 m)

dBA 28

Rumorosità alla velocità minima (a 3 m) 
Poziom hałasu przy prędkości minimalnej (w odległości 3 m) | Noise level at minimum speed (3 m)

dBA 19

Temperatura di funzionamento 
Temperatura działania  | Operating temperature

°C -20°C + 50°C

Massima potenza assorbita | Maksymalny pobór mocy | Maximum consumption power W 9

Filtri in dotazione | Dostarczone filtry | Filters supplied n. 2

Classe di filtrazione EN 779 
Klasa filtracji EN 779 | Filtration class EN 779

- G3

Alimentazione | Zasilanie  | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Stopień Ochrony | Protection - IP44

SCHEMA DI FLUSSO |SCHEMAT PRZEPŁYWU | FLOW CHART

In ingresso
Na wejściu
Entrance

In uscita
Na wyjściu
Output

Lunghezza massima del condotto: 3m (2,5 m se presente curvatura a 90°).
Maksymalna długość przewodu: 3 m (2,5 m w przypadku kolanka 90°).
Maximum length of the duct: 3m (2, 5 m if bended at  90°).

278 IT   Ventilazione con recupero di calore PL   Wentylacja z odzyskiem ciepła EN   Heat exchanger 



Copertura di protezione esterna
Zewnętrzna osłona ochronna

External protective cover

max 400
 mm - min 250

 mm

Ø 160 mm

Aspiratore elettrico
Elektryczny wentylator wyciągowy

Electric extractor fan

Canale passaggio aria Ø160 mm
Kanał do przepływu powietrza Ø160 mm
Air flow duct Ø160 mm

Serranda a chiusura automatica
Przepustnica zamykana automatycznie

Self-closing damper

H30-RC / H60-RC (Remote Control)

215 mm 83 mm

max 400 mm - min 250 mm

80,5 mm

Ø 
16

0 
m

m

21
5 

mm

H30-RCW / H60-RCW (Remote Control Wireless)

• • Dotato di telecomando e collegamento wireless al pannello di controllo
• • Dotato di funzione notte
• • Dotato di switch ON/OFF a bordo 
• • Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale pulizia del filtro 
• • Non necessita di cablaggio tra i prodotti
• • Sonda CO2 con pannello remoto (opzionale)

• Wyposażony w pilota zdalnego sterowania i bezprzewodowe połączenie z 
panelem sterowniczym

• Wyposażony w funkcję nocną
• Wyposażony w przełącznik ON/OFF na urządzeniu 
• Wyposażony w wizualny wskaźnik funkcji i sygnalizację konieczności 

czyszczenia filtra 
• Nie wymaga okablowania między produktami
• Sonda CO2 z panelem zdalnym (opcja)

• Equipped with remote control and wireless connection to the control panel
• With night function
• Equipped with ON / OFF switch 
• With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert CO2 probe with 

remote panel (optional) 
• No need for wiring among products
• CO2 probe with remote panel (optional)

• • Dotato di telecomando 
• • Dotato di funzione notte
• • Dotato di switch ON/OFF a bordo 
• • Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale pulizia del filtro 
• • Connessione via cavo (opzionale)

• Wyposażony w pilota zdalnego sterowania 
• Wyposażony w funkcję nocną
• Wyposażony w przełącznik ON/OFF na urządzeniu 
• Wyposażony w wizualny wskaźnik funkcji i sygnalizację konieczności czyszczenia 

filtra 
• Połączenie kablowe (opcja)

• Equipped with remote control 
• With night function
• Equipped with ON / OFF switch 
• With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert 
• Cable connection to the control panel (optional)

H30-S / H60-S (Standard)
• • Dotato di switch ON/OFF e controllo della velocità
• Wyposażony w przełącznik ON/OFF i regulację prędkości
• With ON / OFF switch and speed control

279EN   Heat exchanger PL   Wentylacja z odzyskiem ciepłaIT   Ventilazione con recupero di calore



PERMANENT VENTILATIONPERMANENT VENTILATION
RICAMBIO D’ARIA GARANTITO

PERMANENT VENTILATION garantisce un ricambio 
d’aria continuo e costante. Inoltre i suoi filtri permet-
tono di ridurre l’ingresso di polveri e pollini aumen-
tando il comfort nelle varie stanze in cui è installato.

FILTRO INTERNO PER RIDURRE POLLINE E 
POLVERE 
Grazie al filtro interno, la gamma PERMANENT VEN-
TILATION è in grado di limitare l’ingresso di pollini 
e polveri all’interno degli ambienti domestici e/o di 
lavoro. I filtri a disposizione sono in grado di bloc-
care fino al 65% di impurità se in classe G1 e fino 
all’80% in classe G2.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbinata a uno 
scarso ricambio d’aria, specialmente negli ambienti 
con un grado di umidità elevato, favorisce la for-
mazione di muffe. PERMANENT VENTILATION previe-
ne questo fenomeno permettendo l’ossigenazione 
dell’ambiente ed eliminando l’eccessiva umidità. La 
casa così si mantiene salubre e pulita.

GWARANTOWANA WYMIANA POWIETRZA

PERMANENT VENTILATION gwarantuje ciągłą i 
stałą wymianę powietrza. Poza tym, filtry pozwalają 
ograniczyć przenikanie kurzu i pyłków, zwiększając 
komfort w pomieszczeniach, w których jest zainsta-
lowana.

FILTR WEWNĘTRZNY DO REDUKCJI 
PYŁKÓW I KURZU 
Dzięki wewnętrznemu filtrowi, seria PERMANENT 
VENTILATION jest w stanie ograniczyć przedostawa-
nie się pyłków i kurzu do domu i/lub środowiska 
pracy. Dostępne filtry są w stanie zablokować do 
65% zanieczyszczeń w przypadku klasy G1 i do 80% 
w przypadku klasy G2.

REDUKCJA WILGOTNOŚCI
Wodoszczelność domu w połączeniu ze słabą wy-
mianą powietrza, szczególnie w pomieszczeniach o 
wysokim stopniu wilgotności, sprzyja powstawaniu 
pleśni. PERMANENT VENTILATION zapobiega temu 
zjawisku, umożliwiając dotlenienie otoczenia i elimi-
nując nadmierną wilgotność. Dzięki temu dom jest 
zdrowy i czysty.

GUARANTEED AIR EXCHANGE

PERMANENT VENTILATION guarantees a continuous 
and constant air exchange. Furthermore, its filters al-
low to reduce the entry of dust and pollen, increasing 
comfort in the various rooms in which it is installed.

INTERNAL FILTER TO REDUCE POLLEN AND 
DUST
Thanks to the internal filter, the PERMANENT VEN-
TILATION range is able to limit the entry of pollen 
and dust inside the domestic and/or work environ-
ments. The filters available are able to block up to 
65% of impurities if in G1 class and up to 80% if 
in G2 class.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combined with a 
poor air exchange, especially in environments with 
a high humidity degree, allows the easy creation of 
mold. PERMANENT VENTILATION prevents this phe-
nomenon allowing oxygenation of the environment 
and eliminating the excessive humidity. The house 
will be healthy and clean.

280 EN   Permanent ventilation PL   Stała wentylacjaIT   Ventilazione permanente



L= 430 mmØ 100 mm 

La griglia esterna può essere scelta tra tutte le griglie della linea Covent compatibili con il diametro del tubo  
Można wybrać kratkę zewnętrzną spośród wszystkich kratek linii Covent kompatybilnych ze średnicą rury
The external grill can be chosen from all range of Covent Line compatible with the diameter of the tube

max 500 mm - min 300 mmØ 120 mm

Griglia interna
Kratka wewnętrzna
Internal grill

Griglia interna
Kratka wewnętrzna
Internal grill

Griglia esterna
Kratka zewnętrzna

External grill

Griglia esterna
Kratka zewnętrzna

External grill

cod
Ø Tubo
Ø Rura
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Wydajność filtra
Filter  efficiency

€
HV-S5-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S6-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S7-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

HV-S8-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

cod
Ø Tubo
Ø Rura
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Wydajność filtra
Filter  efficiency

€
HV-S1-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S2-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S3-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

HV-S4-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

VENTILAZIONE PERMANENTE 
Stała wentylacja 
Permanent ventilation
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Ideali per bagni e toilette e sono utilizzati come supporto alla ventilazione naturale. Azionabili 
tramite interruttore della luce. Disponibili anche con timer e/o sensore umidità.

Idealnie nadają się do łazienek oraz toalet i służą do wspomagania naturalnej wentylacji. 
Aktywowane przez włącznik światła. Dostępne również z regulatorem czasowym i/lub czujnikiem 
wilgotności.

Ideal for bathrooms applications. Used for supporting natural ventilation. Can be turned off/on 
with button switch. Timer and humidity control sensor. 

• • ELEVATA AFFIDABILITÀ
• • COMPATTO
• • SMART
• • VERSATILE
• • FACILE DA INSTALLARE
• WYSOKA Niezawodność
• kompaktowy
• SMART
• UNIWERSALNY
• ŁATWY DO MONTAŻU
• HIGH RELIABILITY
• COMPACT SIZE
• SMART
• ADAPTABLE
• EASY TO INSTALL
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Manuale d’istruzioni incluso
Dołączona instrukcja obsługi
Instruction manual
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9799-157

9799-156

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

9799-151
9799-153

9799-150
9799-152

9799-155
9799-159

9799-154
9799-158

cod
m3/h Ø €

9799-151 S  -   - 19W 100 100

9799-153 S  T   - 19W 100 100

9799-155 S  T   U 19W 100 100

9799-157 S  -   - 20W 150 120

9799-159 S  -   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-150 S  -   - 19W 100 100

9799-152 S  T   - 19W 100 100

9799-154 S  T   U 19W 100 100

9799-156 S  -   - 20W 150 120

9799-158 S  -   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data
da 9799-150 a 9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

Tensione | Napięcie | Voltage (V)                                             230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz)           50

Potenza | Moc | Power (W) 15     20 20

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Halas | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4    IPX4 IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2550 2360 2100

Waga | Peso | Weight (kg) 0,55 0,67 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-150 a 
9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

A 145 150 195

B 145 162 195

C 80 88 80

D 99 119 149

E 35 29 35
B

A

C

D

E

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Dekoracyjne wentylatory wyciągowe Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Czujnik wilgotności | Humidity control

U: Sensore umidità | Czujnik wilgotności | Humidity control
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NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

cod
m3/h Ø €

9799-180 S  -   - 19W 100 100

9799-182 S  T   - 19W 100 100

9799-186 S  -   - 20W 150 150

9799-188 S  T   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-181 S  -   - 19W 100 100

9799-183 S  T   - 19W 100 100

9799-185 S  T   U 19W 100 100

9799-187 S  -   - 20W 150 150

9799-189 S  T   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data

9799-180 | 9799-182
9799-181 | 9799-183 | 9799-185

9799-186 | 9799-187
9799-188 | 9799-189

Tensione | Napięcie | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15 20

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Halas | Noise (dB) 32 40

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2550 2100

Waga | Peso | Weight (kg) 0,43 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-180 a 
9799-185

9799-186
9799-189

A 141 170

B 84 88

C 99 149

D 28 32

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Dekoracyjne wentylatory wyciągowe Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

A B

C

D

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Czujnik wilgotności | Humidity control

U: Sensore umidità | Czujnik wilgotności | Humidity control
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9799-163

9799-160
9799-161

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/150 MM
Elektryczne wentylatory wyciągowe Ø 100/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti soprattutto 
per bagni, cucine e piccoli locali chiusi. 
Installabili a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Wykonane z tworzywa ABS. Szczególnie 
zalecane do łazienek, kuchni i małych 
zamkniętych pomieszczeń. Możliwość 
montażu na ścianie i suficie. Aktywowane 
za pomocą włącznika światła.

Specially designed for bathrooms, kitchens 
and small rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be turned off/on 
with button switch.

cod
m3/h Ø €

9799-160 S  -  -  - 15W 100 100

9799-161 S  T  -  - 15W 100 100

9799-163 S  -  -  - 20W 150 150

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data

9799-160
9799-161

9799-163

Tensione | Napięcie | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15 20

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Halas | Noise (dB) 32 40

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2550 2100

Waga | Peso | Weight (kg) 0,37 0,56

A B

C

D

S: Standard  T: Timer 6’-21’

Dimensiones 
(mm)

da 9799-160 a 
9799-161

9799-163

A 140 190

B 80 80

C 99 149

D 16 16
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ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Elektryczne wentylatory wyciągowe Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Ø 100 mm

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data
9799-040 9799-042 9799-043

Tensione | Napięcie | Voltage (V)         220-230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz)           50

Potenza | Moc | Power (W) 12 14 18

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 100 150 300

Rumore | Halas | Noise (dB) 31 31 31

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level           IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2400 2000 1750

Waga | Peso | Weight (kg) 0,62 0,70 0,95

Dimensiones 
(mm)

9799-040 9799-042 9799-043

A 158 173 210

B 158 173 210

C 60 62 63

D 98 118 148

E 22 23 25 B

A

C

D

E

cod
m3/h Ø €

9799-040 12W 100 100

9799-042 14W 150 120

9799-043 18W 300 150
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Realizzati in ABS. Adatti soprattutto per bagni, cucine e piccoli locali 
chiusi. Installabili a muro e soffitto. Azionabili tramite l’interruttore 
della luce.

Wykonane z tworzywa ABS. Szczególnie zalecane do łazienek, kuchni 
i małych zamkniętych pomieszczeń. Możliwość montażu na ścianie i 
suficie. Aktywowane za pomocą włącznika światła.

Specially designed for bathrooms, kitchens and small rooms. Suitable 
for wall and ceiling installation. Can be turned off/on with button 
switch.

Ø 120 mm

Ø 150 mm
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T: Timer 6’-21’S: Standard

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Elektryczne wentylatory wyciągowe Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti soprattutto 
per bagni, cucine e piccoli locali chiusi. 
Installabili a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Wykonane z tworzywa ABS. Szczególnie 
zalecane do łazienek, kuchni i małych 
zamkniętych pomieszczeń. Możliwość 
montażu na ścianie i suficie. Aktywowane 
za pomocą włącznika światła.

Specially designed for bathrooms, kitchens 
and small rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be turned off/on 
with button switch.

9799-140
9799-141

9799-143

9799-142

Dimensiones 
(mm)

da 9799-140 a 
9799-141

9799-142 9799-143

A 140 150 190

B 140 162 190

C 80 88 80

D 99 119 149

E 16 12 16

cod
m3/h Ø €

140

140

9799-140 S  -  -  - 15W 100 100

9799-141 S  T  -  - 15W 100 100

150

162

9799-142 S  -  -  - 20W 150 120

190

190

9799-143 S  -  -  - 20W 300 150

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data

9799-140
9799-141

9799-142 9799-143

Tensione | Napięcie | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15 20 20

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Halas | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4 IP-44 IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2550 2360 2100

Waga | Peso | Weight (kg) 0,37 0,59 0,56

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELICOIDALE CON SERRANDA
Wentylator wyciągowy śmigłowy z przepustnicą
Ø 100 mm ABS Extractor fan with danper
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Aspiratore elicoidale a serranda automatica comandata elettronicamente. Elevato grado di 
protezione dalla penetrazione dell’’acqua (spruzzi d’acqua, umidità) e dai corpi estranei 
(pulviscolo, polvere, granelli..).

Wentylator wyciągowy śmigłowy z automatyczną przepustnicą sterowaną elektronicznie. 
Wysoki stopień ochrony przed przenikaniem wody (rozpryski wody, wilgoć) i ciałami 
obcymi (kurz, pył, ziarenka...).

Helical fan with automatic damper electrically controlled. High degree of protection 
against the water penetration (splashes of water, humidity) and foreign bodies (dust, 
grains ...)

S: Standard
A: Apertura e chiusura automatica 

Automatyczne otwieranie i zamykanie 
Automatic opening/closing 

cod
m3/h Ø €

9799-121 S  - A 15W 80 100

B

A

C

D

E

Mod. A B C D Ø

9799-121 155 165 47 50 98

Dati tecnici | Dane Techniczne | Technical performance 9799-121

Tensione | Napięcie | Voltage (V)  220

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 80

Rumore | Halas | Noise (dB) 33

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IP44

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) -

Waga | Peso | Weight (kg) -

288 EN   Extractor fans IT   Aspiratori elettrici PL   Elektryczne wentylatory wyciągowe



S: Standard
A:

ASPIRATORE IN ABS CON APERTURA E CHIUSURA AUTOMATICA Ø 80/100/120 MM
Wentylator wyciągowy z tworzywa ABS z automatycznym otwieraniem i zamykaniem Ø 80/100/120 mm
ABS extractor fan with automatic opening and closing system Ø 80/100/120 mm

Aspiratore da parete ad aspirazione assiale. Fissaggio a muro mediante tasselli in dotazione.

Naścienny wentylator wyciągowy z wyciągiem osiowym. Mocowanie do ściany za pomocą do-
starczonych kołków.

Wall air fan with axial suction. Wall fixing by screws

Apertura e chiusura automatica (solo per Ø100 e Ø120 mm)
Automatyczne otwieranie i zamykanie (tylko w przypadku Ø100 i Ø120 mm)
Automatic opening/closing (only for Ø100 and Ø120 mm)

cod
m3/h Ø €

9799-170 S  -  - 15W 60 80

9799-171 S  -  A  15W 110 100

9799-172 S  -  A  15W 160 120

Dati tecnici | Dane Techniczne | Technical performance 9799-170 9799-171 9799-172

Tensione | Napięcie | Voltage (V) 240

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15 15 15

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 60 110 160

Rumore | Halas | Noise (dB) 36 36 38

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) - - -

Waga | Peso | Weight (kg) - - -

 Dimension
(mm) 9799-170 9799-171 9799-172

A 163 163 163

B 163 163 163

C 70 70 70

D 78 98 118

E 27 27 27

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELETTRICO PER FINESTRA 
Elektryczny wentylator wyciągowy okienny  | Extractor fan for window 
In plastica similvetro, chiusura e interruttore incorporato. Foro vetro Ø 195 mm.
Wykonany z przezroczystego tworzywa, posiada wbudowany zamek i wyłącznik. Otwór w szybie Ø 195 mm.
Trasparent plastic ventilation fan for window installation, with switch on/off device. Window section Ø 195 mm.

Portata | Natężenie przepływu | 
Performance: 

350 m3/h

Consumo | Zużycie | Consumption: 30W

220V-240V ~ A.C. 50 Hz

ASPIRATORE ELETTRICO Ø 100 MM
Elektryczny wentylator wyciągowy Ø 100 mm| Ø 100 mm ABS extractor fan

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, cucine e 
piccoli locali chiusi. Installabili a 
muro e soffitto. Azionabili tramite 
l’interruttore della luce.

Wykonane z tworzywa ABS. 
Szczególnie zalecane do łazienek, 
kuchni i małych zamkniętych 
pomieszczeń. Możliwość montażu 
na ścianie i suficie. Aktywowane 
za pomocą włącznika światła.

Specially designed for bathrooms, 
kitchens and small rooms. Suitable 
for wall and ceiling installation. 
Can be turned off/on with button 
switch.
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S: Standard

Dati Tecnici
Dane Techniczne

Technical data
9799-140X

Tensione | Napięcie | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Częstotliwość | Frequency (Hz) 50

Potenza | Moc | Power (W) 15

Produttività | Produktywność | Suction Power (m3/h) 75 

Rumore | Halas | Noise (dB) 32

Protezione | Stopień ochrony  | Security Level IPX4

Rotazione | Prędkość obracania | Speed (min) 2550

Waga | Peso | Weight (kg) 0,35

120 mm 70 mm 20 mm

98 mm

120 mm
cod

m3/h Ø €
9799-140X S  -  - 15W 75 100

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

cod €
9799-051
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ASPIRATORE SOTTO CAPPA
Wentylator wyciągowy pod-okapowy
Under hood extractor fan 

Aspiratore che convoglia nella canna di aspirazione i vapori che ristagnano sotto la cappa.

Wentylator wyciągowy odprowadzający opary spod okapu do kanału wyciągowego.

This extractor fan conveys stagnant vapors under the hood into the suction reed.

Aspiratore che risolve il problema del tiraggio della cappa qualora non sia possibile installare un aspiratore sottocappa. Grado di protezione IPX2.

Wentylator wyciągowy, który rozwiązuje problem ciągu w okapie, gdy nie ma możliwości zainstalowania wentylatora wyciągowego pod okapem. Stopień ochrony IPX2.

This extractor fan can solve the draft problems of the hood when it’s not possible to install the fan under the hood. Protection degree IPX2.

ASPIRATORE SOPRA CAPPA IPX2
Wentylator wyciągowy nad-okapowy IPX2
Above hood extractor fan IPX2 

cod Ø m3/h €
9799-111 100 130 20W

110
7.5

93

200

180

115

150

100

45

4

25

120

cod Ø m3/h €
9799-113 100 100 14W-230V

9799-114 125 154 17W-230V

Ø Ø
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Sistemi di canali extra piatti per il convogliamen-
to e l’espulsione dell’aria verso l’esterno
• • Per il collegamento a cappe d’aspirazione per 

cucine o luoghi senza finestre (ad esempio 
bagni ciechi);

• • Facili da installare con innesto semplice;
• • Completi con adattatori e raccordi, permetto-

no di assemblare un impianto secondo qua-
lunque esigenza;

• • Facili da pulire;
• • Soluzione discreta nell’architettura dell’am-

biente.

Systemy bardzo płaskich kanałów do przenosze-
nia i odprowadzania powietrza na zewnątrz
• Do podłączenia do okapów kuchennych lub w 

pomieszczeniach bez okien (np. w „ślepych” 
łazienkach);

• Łatwy montaż za pomocą zwyczajnego 
załącza;

• W komplecie z adapterami i łącznikami, które 
umożliwiają wykonanie systemu według 
dowolnych wymagań;

• Łatwe w czyszczeniu;
• Dyskretne rozwiązanie w architekturze 

otoczenia.

Extra flat trunking system to convey and eject 
air to outside
• Connection to kitchen suction hoods or places 

without windows (e.g. bathrooms);
• Easy to fit with simple connection;
• Supplied with accessories and connectors, for 

installation in any kind of system;
• Easy to clean;
• Perfectly suitable to the architecture of the 

building.

SISTEMA DI AERAZIONE 
CANALIZZATO RIGIDO

Sztywny kanałowy system wentylacyjny | Rigid air trunking system
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CANALE PIATTO RETTANGOLARE 
Kanał płaski prostokątny 
Flat rectangular duct

GIUNTO RETTANGOLARE
Łącznik prostokątny
Rectangular connector

CANALE CIRCOLARE
Kanał okrągły
Round duct

Prezzo per barra | Cena za odcinek | Price per bar

Prezzo per barra | Cena za odcinek | Price per bar

GIUNTO CIRCOLARE
Łącznik okrągły
Round connector

cod €
6002-003-08 55x110x1500 12 Pz

6002-004-08 55x110x1000 12 Pz

6001-003-08 55x220x1500 9 Pz

6001-004-08 55x220x1000 9 Pz

cod €
6002-013-08 Ø 100x1500 8 Pz

6002-014-08 Ø 100x1000 8 Pz

6001-013-08 Ø 125x1500 7 Pz

6001-014-08 Ø 125x1000 7 Pz

cod €
6002-101-08 55x110 5 Pz

6001-101-08 55x220 8 Pz

cod Ø €
6002-102-08 Ø 100 8 Pz

6001-102-08 Ø 125 6 Pz
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ADATTATORE RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Adapter prostokątny/okrągły
Round / rectangular adapter

GOMITO 90° RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Kolano 90° prostokątne/okrągłe
Round / rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE VERTICALE
Kolano 90° prostokątne pionowe
Rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Kolano 90° prostokątne poziome
Rectangular horizontal 90° elbow

cod €
6002-110-08 55x110 /Ø 100 6 Pz

6001-110-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-115-08 55x110 /Ø 100 4 Pz

6001-115-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-116-08 55x110 6 Pz

6001-116-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-117-08 55x110 8 Pz

6001-117-08 55x220 6 Pz
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GOMITO 45° RETTANGOLARE VERTICALE
Kolano 45° prostokątne pionowe
Rectangular vertical 45° elbow

GOMITO 45° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Kolano 45° prostokątne poziome
Rectangular horizontal 45° elbow

GOMITO 90° CIRCOLARE
Kolano 90° okrągłe
Round 90° elbow

GOMITO 45° CIRCOLARE
Kolano 45° okrągłe
Round 45° elbow

cod €
6001-111-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-114-08 55x110 8 Pz

cod Ø €
6002-118-08 Ø 100 4 Pz

6001-118-08 Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-113-08 Ø 100 4 Pz
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Zaślepka prostokątna
Rectangular end cap

CORNICE TERMINALE
Ramka maskująca
Rectangular end frame

RIDUTTORE MULTICONO
Redukcja wielostopniowa
Multi cone reducer

RIDUTTORE
Redukcja
Adapter

cod €
6002-119-08 55x110 4 Pz

6001-119-08 55x220 4 Pz

cod €
6002-103-08 55x110 4 Pz

6001-103-08 55x220 4 Pz

cod Ø €
6002-121-08 Ø 125 / Ø 100 4 Pz

cod Ø €
6002-120-08 Ø 100 / Ø 80 4 Pz

1 1

2

2
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Zaślepka prostokątna
Rectangular end cap

RIDUTTORE MULTICONO
Redukcja wielostopniowa
Multi cone reducer

RACCORDO A T RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Trójnik prostokątny/okrągły
Rectangular/Round T-Joint

RACCORDO A T CIRCOLARE
Trójnik okrągły
Round T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE
Trójnik prostokątny
Rectangular T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE CON RIDUZIONE
Trójnik prostokątny z redukcją
Rectangular T-Joint with reduction

cod €
6002-130-08 55x110/Ø 100 4 Pz

6001-130-08 55x220/Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-131-08 Ø 100 3 Pz

6001-131-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-132-08 55x110 3 Pz

6001-132-08 55x220 3 Pz

cod €
6001-133-08

2x55x220
1x55x110

1 Pz
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COLLARE CIRCOLARE
Zacisk okrągły
Round clamp

COLLARE RETTANGOLARE
Zacisk prostokątny
Rectangular clamp

MANICOTTO FLESSIBILE CIRCOLARE
Okrągły kanał elastyczny
Flexible round elbow

MANICOTTO FLESSIBILE RETTANGOLARE
Prostokątny kanał elastyczny
Flexible rectangular elbow

cod Ø €
6002-141-08 Ø 100 10 Pz

6001-141-08 Ø 125 10 Pz

cod €
6002-140-08 55x110 10 Pz

6001-140-08 55x220 10 Pz

cod €
6002-600-08 Ø 100x500 1 Pz

6001-600-08 Ø 125x500 1 Pz

cod €
6002-601-08 55x110x500 1 Pz

6001-601-08 55x220x500 1 Pz
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RIDUZIONE RETTAGOLARE
Redukcja prostokątna
Rectangular reduction

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Prostokątna kratka wpuszczana
Rectangular recessed grill

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Prostokątna kratka wpuszczana
Rectangular recessed grill

VALVOLA ANTIRITORNO
Zawór zwrotny
Non-return valve

cod Ø €
6002-112-08 Ø 100 1 Pz

6001-112-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-200-08 55x110 6 Pz

cod €
6001-200-08 55x220 6 Pz

cod €
6001-134-08 220x55 a 110x55 10 Pz

299IT   Sistemi canalizzati per VMC PL   Systemy kanałowe do VMC EN   CMV trunking system 



BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Wpuszczany zawór wentylacyjny okrągły z siatką z tworzywa ABS
ABS Round recessed valve with mesh

BOCCHETTA REGOLABILE DI MANDATA E RIPRESA D’ARIA
Regulowany zawór nawiewny i wywiewny
Adjustable valve inlet /outlet

BOCCHETTA A FLUSSO REGOLABILE IN ABS
Zawór wentylacyjny regulowany z tworzywa ABS
ABS adjustable flow valve

cod Ø €
9751-060-01 Ø 100 10 Pz

9751-061-01 Ø 125 10 Pz

cod Ø €
6001-301-08 Ø 125 5 Pz

cod Ø €
9750-061-01 Ø 100 6 Pz

9750-063-01 Ø 125 6 Pz
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BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Wpuszczany zawór wentylacyjny okrągły z siatką z tworzywa ABS
ABS Round recessed valve with mesh

GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO IN PLASTICA CON RETE
Okrągła kratka wpuszczana z tworzywa sztucznego z siatką
Round plastic recessed grill with mesh

GRIGLIA A FLUSSO VARIABILE
Kratka o zmiennym przepływie
Variable flow grill

Cod. Col./RAL
01 9003 Bianco | Biały | White
60 8017 Marrone | Brązowy | Brown

cod Ø €
9608-004-06 Ø 100 102 Pz

9611-005-06 Ø 125 52 Pz

cod Ø €
 9751-011- 150x150 100 30 Pz

 9751-010- 190x190 125 30 Pz

TUBO IN ALLUMINIO ESTENSIBILE
Rozciągliwa rura aluminiowa
Extendible aluminium pipe 

Tubo in alluminio estensibile da 0,5 mt a 3 mt. Applicabile a impianti di riscaldamento, condizionamento, sistemi di ventilazione, aspirazione e fumi.

Rozciągliwa rura aluminiowa od 0,5 m do 3 m. Stosowana w systemach grzewczych, klimatyzacyjnych, wentylacyjnych, wyciągowych i dymowych.

Extendible aluminium pipe 0,5-3 mt. Suitable for heating, air-conditioning installations, ventilation and aspiration systems.

Prezzo per singolo pezzo 
Cena za sztukę 
Price per piece

cod Ø €
6000-500-600 Ø 80

6000-501-600 Ø 100

6000-502-600 Ø 125

6000-503-600 Ø 150
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LEGENDA
LÉGENDE | LIST OF SYMBOLS

Articolo di produzione Vecamco 
Article fabriqué par Vecamco | Products manufactured by Vecamco 

shore

m3/h

mod

i
Kg

cod

Ø

€

Pezzi per scatola 
Sztuk w pudełku 

Standard carton quantity

Pezzi per pallet 
Sztuk na palecie 

Quantity per pallet

Dimensioni
Wymiary

Dimensions

Codice articolo
Kod artykułu Items 

code

Diametro
Średnica
Diameter

Prezzo
Cena
Price

Modello
Model
Model

Informazioni
Informacje
Informations

Peso
Waga
Weight

Portata (Kg) 
Udźwig (kg)
Load Capacity(Kg)

Spessore

Consumo elettrico 
Zużycie elektryczne 
Power consumption

Portata (m³/h) 
Natężenie przepł ywu( m³/h)

Performance (m³/h)

Passaggio aria (cm2) 
Przepływ powietrza (cm2) 

Air flow (cm2)

Sistema molla universale 
System sprężyny uniwersalnej 

Universl springs

Variante colore
Wariant w kolorze

Coulor options

Articolo in esaurimento 
Tylko kilka sztuk 

Depletion item

Gruboś ć
Thickness

Caratteristiche tecniche 
Charakterystyka techniczna
Technical characteristics

Griglia con rete
Kratka z siatką
Grille with mesh

Griglia senza rete
Kratka bez siatki
Grille without mesh

Durezza
Twardość
Hardness

Disponibile confezionato in sacchetto 
Dostępne z plastikową torbą
Available with plastic bag

Articolo in fase di realizzazione 
Przedmiot w toku
Item in progress



VECAMCO S.R.L.

Via dell’industria, 21
35030 Cervarese S.C.
Padova - Italy
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+39 049 99 01 793
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www.vecamco.com

VECAMCO US CORP.
351 Camer Drive, Unit B
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PA 19020

+1 21 529 499 98
+1 41 579 988 76
+1 21 528 239 47

VECAMCO S.L.

Carrer de la Farigola, 24
08755 Castellbisbal
Barcelona - España

+34 93 545 86 16

informaciones@vecamco.com
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